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Forste Kapitel.

Begyndelsen til en frygtelig Hcevnplan.

En skreekkelig Nat havde scenkct sig over Ior
den og paa den skyfnlde Himmel reiste et Uveir
sig, der sendte forfcerdelige Lyn i alle Retninger og
hvert Sekund oplyste det uhyggelige Mvrke rundt
omkring.

Stormen jog Skyerne afstcd og er Uveiret
forfcerdeligt paa det flade Land, saa er det endnu
skroekkeligere i Bjergene, der ved Ekkoet foreger
Tordenskraldene og lader dem lyde langt vildere.
Netop soer et Lyn fra de merke Skyer og belyste
med sit elektriske Lys Ruinerne af et Kloster; sky
og forfkrcekket flagrede en mcegtig Ugle derfra og
tudede gyseligt paa Toppen af et halv nedfaldende
Taarn.

Endnu en Tid rasede Uveiret, da syntes Ele-
menternes Krast at vcere brudt. Stormen tav,
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Torden og Lyn tabte sig i det Fjerne, men en
heftig Skylregn faldt og faa Minutter senere ström-
mede Bandet brnsende ned i Dybet.

Ncer ved de for omtalte Ruiner sad en menne-
skelig Skikkelse krobet sammen paa de haarde Stene
under en Buegang og det saa ud, som om Hcender,
Fodder og Legeme var rullet sammen i et Nogle.

Lidt efter lidt gik den ncdstrommendc Regn
over i et langsommere Tempo, til den endelig op-
horte.

Sky erne trak hurtig bort efter Uveiret, Himlen
opklaredes, smukt flinnende Stjerner bleve synlige,
og Maancn steg deiligt frem bag Skoven.

Med et dybt Suk reiste den sammenkrobne
Skikkelse sig og i den matte Belysning se vi en
lille Mand, der kaster Badscekken, paa hvilken han
har siddet, over Skulderen og griber Knortestokken,
der har ligget ved Siden af ham.

„Hu, hvor her er forfærdeligt i denne Ark,"
begyndte den lille Mand, idet han bedeekkede sit
Hoved med en let Hat, og saa snart, paa Ruinerne,
snart Paa Skyerne, og efter en kort Pavsc og med
temmelig hoi Stemme vedblev han cergerlig:
„Hvad skal David nu gjore, skal jeg blive her
imellem de ode Ruiner, eller skal jeg gaa ind i
Skoven, hvor jeg vel heller ikke kan finde andet
end en Plads, der er aldeles gjennemblodt as
Regnen."

li
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I bette Oieblik traadte en t/øt, skjcegget Mand
frem fra en Mur; han havde en Bøsse i Haan-
den og raabte i en skarp Tone til den forskrækkede
Vandringsmand:

„Hvem er Du, lille Stump, hvorledes kommer
Du herhen og hvad søger Du her?"

„Jeg hedder David og er en omvandrende
Skrceddersvend," svarede den Lille, der nu var
kommet sig lidt efter Skrcekken, „og da Uveiret ncer-
mede sig flygtede jeg ind i Skoven og kom, uden
at jeg anede det, til disse Ruiner, hvor jeg fandt
lidt Beskyttelse imod den nedstyrtende Regn."

„Du har maafle til Din Lykke forvildet Dig
i Skoven," vedblev den lange Mand, „thi dersom
Du lcenges efter Arbeide og god Betaling, saa har
det blinde Tilfcelde «»buet Døren for Dig."

„Hvorledes skal jeg forstaa det?" spurgte
Skrædderen, idet han traadte ncermere til den
Talende.

„Jeg mener", vedblev'hin, „at dersom Du
vil have Arbeide, saa er Du en velkommen Gjcest
for oS, thi vi have lcenge set os om efter en
Skrcedder, uden at kunne opsnappe nogen."

Skrcedderen stod paa Tceerne og gav den
kcempemcessige Mand Haanden med de Ord:

„Stop! det gaar jeg ind paa, thi jeg har alle-
rede i mange Uger reist om i Bshmen og Sachsen
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og sygt Arbeide, mm jeg forlanger god Forplejning
og god Lon."

„Det skal Dn faa," var Svaret, hvorpaa
Manden stak Fingrene i Munden og lod en stærk
Piben hore.

Faa Sekunder efter det givne Signal traadte
en anden Mand frem, der ikke syntes lidet over-
rastet ved at se sin Kamerat i Selskab med en
Fremmed, der med sin Reisescek paa Nakken og sin
Knortekjcep i Haanden frembyd en pudsig Figur.
Den Ankommende sagde i en næsten spottende
Tone:

„Hvad Pokker, Michel, er der krybet en Dværg
frem fra det Underjordiske, vil han bringe oö
Underverdenens Skatte frem for Dagen?" —

„Hold op med Din Vittighed, Stephano,"
sagde den Lange tilrctteviscnde, „denne her er en
vandrende Skræddersvend, der har Lyst til at træde
i vor Tjeneste."

„Naa, det er noget andet," svarede Stephano,
idet han gav den Lille Haanden.

„Tag det ikke ilde op," tilfyicde han venligt.
„Dn forekom mig mindre end Dn i Virkeligheden
er, og er Dn ikke stor nok til at være Soldat, saa
er Du stor nok til at bruge Naalen."

„Ikke stor nok til Soldat? Har jeg ikke med
egne L-ine set de lange Hvidkjoler desertere for
Preusserne ved Lignitz og jeg ærgrede mig derover
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og Mskede dem Alle Pokker i Bold. Jeg har ikke
baaret Muskelen, men jeg var Kompaguiskriver og
har vcrret med i mange Trcefninger."

„Godt, godt," sagde Stephano godmodig, „nu
kan Du felge med mig og jeg skal indfere Dig
paa Slottet."

„Ind i det der'?" spurgte Skrcedderen smi-
lende, idet han pegede paa Ruinerne. „Saa
kom da!"

„Ikke saa rask, min Ben," sagde Michel,
„Du maa tillade, at min Kamerat binder Dig
for Linene."

„For Pokker, det er som om jeg skulde feres
ind i en Fcestning, og senere holde ren Mund
derom."

Han blev strax bundet for Linene og fert
bort af dem.

Skrcedderen samlede Tankerne og mcerkede
snart, at han ikke var over men under Jorden, thi
snart gik det nogle Trin nedad, da en Strcekning
lige ud og da opad.

Flere lange Minutter var forledet, da herte
han en Der knirke paa sine Hcengslcr, hvorpaa
der, uagtet Bindet for Linene, skimtedes et svagt
Lhsskjcer.

Derpaa herte han Mumlen af forskjellige
Stemmer og da Bindet blev taget af Linene var
han i en klart oplhst Hvcelving, hvor der sad fem
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a sex Mcend ved et Bord og rpge velbehageligt af
deres Piber og saa nhsgjerrigt paa ham.

„Her bringer jeg en Livskrcrdder," begyndte
Stephano, for at stille sine Kameraters Nysgjer-
righed.

„Kom her, Skrcedder og lccg Din Badfcek,"
sagde nu en af Meendene, „scet Dig saa her hen
og fortæt oö noget Nyt, thi Du kommer jo ude
fra."

sit

Den lille Skrcedder kastede Badfcek og Stok
og satte sig bekvemt hen til dem med sin Pibe.

Han fortalte mange Eventyr, som han havde
oplevet, og da han anede i hvilket Selskab han be-
fandt sig, berettede han trohjertet at han i Thy-
ringer-Wald var blevet stcebt ind i en Hnle af
Rpvere og der havde han i flere Uger arbejdet for
Banden.

ii

O

„Naa, Brodér Skrcedder," sagde Stephane
efter hans aabenhjertige Fortcelling, saa kan Du
let boscette Dig her, thi vi ere ogsaa frie Mcend,
der have rystet al Tvang af os."

I dette Dieblik lpd en Klokke, hvorpaa Ske-
phano greb en Lygte, tcendte den og lob »d af
den Dor, igjenncm hvilken han var kommet med
Skrcedderen.

„Hvad betyder det?" spurgte Skrcedderen, idet
han rykkede cengstclig hen til sin Nabo.

„Bor Hpvding vender tilbage med nogle

i«:
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Kamerater fra en Expedition, og Dn gjpr bedst i
lille Kamerat, at scette Dig hen der i Hjprnet paa
din Bylt, thi Hpvdingen maa først forberedes paa
din Ncervcerelse."

Lydig forlod Skrcedderen sin Plads og neppe
havde han sat sig, fpr Dpren sprang op og to Le-
vcebnede Mcend traadte ind, syrende imellem sig
en fint klcedt Mand, der var bandet for Vinene
og med Hcenderne snøret sammen paa Ryggen.

Lige efter den Fangne kom en hpi, vclvoxen
Mand med grpn Frakke og Lcederbenklceder i smukke
Stovter. Glinsende sorte Kryller omgav det smukke,
ncesten kvindelige Ansigt, en sirlig holdt Knebels-
bart og store mprke Vine over en fintbpiet Ncese,
gav hele Udtrykket noget Beerdigt og Agtelses- ■

fuldt.
De Mcend, der sade ved Bordet havde reist

sig og saa cerbpdig paa Grpnkjolen, bag hvis Ryg
Stephanno og otte bevcebnede Mcend stode.

Hpvdingen — harn i Grpnkjolen — var netop
i Begreb med at give Befaling, da hans omsvce-
vende Blik opdagede Skrcedderen.

„Hvad er det for en Trold der henne i
Krogen?" raabte han, idet han vendte sig til Ste-
phano, „hvor tpr man understaa sig at føre en
Uindviet herind i min Fravcerelse?"

Stephano hviskede nogle Ord til Hpvdingen.
„Dersom det er saaledes, saa er Sagen i
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filt Orden og den Lille er mig velkommen; men
tcend nu den store Lampe i Hvoelvingen, at jeg kan
føre Fangen til hans Opholdssted."

En sagte, smertelig Stonnen lod fra Fangen,
dog vare Lceberne teet tillukkede og intet Ord
hortes.

H-vdingen gik soran, efterat han havde kastet
et langt Blik paa Fangen, i hvilket bittert Had og
Raseri afspejlede sig.

Fra den omtalte Hvcelving forte en smal
Gang ind til Hovdingens Gemak, der var udstyret
med en Seng og med temmelig komfortable
Mobler.

ih
ii:

Fra denne Hvcelving forte en dyb, nedad-
.gaaende Trappe, der endte med en Jerndor til to
gyselige Hvcelvinger, paa hvis Vcegge man saa
frygtelige Tegn paa tidligere udovede Voldsgjer-
ninger, thi begge Hvcelvinger havde tjent det for-
henvcerende Kloster til Marterkammer.

Hist og her hang rustne Lcenker i kolossale
Ringe i hvilke man ved noierc Iagttagelse saa
Blod.

i:!h

jii;

n;
tii:

;
I'!!:
jlj: I et Hjorne laa paa Jorden en Straascek og

ved Siden af samme stod ct klodset Bord og en
daarlig tomret Stol. Bed Bordet laa en lang
Lcenke, der var forsynet med Laase og Klokker.

Paa ct givet Vink blev Fangens Fodder be-
Ü
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fæstet derved og Bindet blev taget fra den Ulykke-
liges Lime.

Med Gru saa Fangen sig om og udstedte et
hjerteskærende Skrig.

Rpverhevdingen stod kold og felelscsles med
korslagte Arme og saa haanligt smilende paa den
Ulykkelige, der sknmmende som et rasende Dyr an-
strengte sig af al Akagt for at befri sig for Læn-
kerne.

„Umenneske!" raabte han, da han saa, at de
svære Baand trodsede hans Afmagt. „Barbar!"
tilfviede han, „hvorfor har Du Djævel revet mig
bort fra min Eiendom, jeg sværger ved Himlens
Magter, at jeg idag har set Dig ferste Gang, da
Du lagde Dine forbandede Hænder paa mig.
Hvor kan det da være muligt, at jeg kan have
fornærmet Dig."

En vild Haanlatter lod nu fra Hevdingens
Læber, han rettede sig iveiret og raabte:

„Skurk! tænk paa, hvad der tynger paa Din
Samvittighed. Akord og Mened er det, og for at
bevare Dig for lignende Skurkestreger, skal Du
tilbringe Resten af Dine Dage her i Fangenskab,
til Fortvivlelse har rystet Din Hjerne og Din sorte
Sjæl farer til Helvede."

Efter disse Ord forlod Hevdingen Fangen,
der rasede som en Vanvittig og udstedte skrækkelige
Forbandelser.



i 2
i

Senere bragte en af Rpverne ham et Stykke
Bryd og en Krukke Band.

Oppe i den store Hvcelving fade imidlertid
ncesten alle Rpverne om Bordet og spiste og drak
af Hjertenslyst, selv den lille Skrceddcr maatte tage
Del i Maaltidet.

Hpvdingen havde derimod gjort sig del be>
kvemt i sit Gemak og efter at have nydt, hvad
hans Tjener, Stephano, bragte ham, gik de begge
til den store Hvcelving, for at forhore Skrcedderen,
der morede dem Alle med sine vittige Svar og
tusinde Lpier.

Tajatscho, Hpvdingen, forlod dem dog snart,
listede sig til Jerndpren og lyttede, men hverken
Lyd eller Larm var at hpre og med et triumferende
Smil sagde han til sig selv: „Matheden maa have
faaet Magt over ham og han maa have kastet sig
Paa Leiet; lad ham drpmme om at komme op af
denne levende. Grav, hans Haab vil aldrig gaa i
Opfyldelse."

Han tog derpaa en Bog ud af Skabet og da
han havde tæft et Par Historier i den, lod han
den falde og med Hovedet støttet i den hule Haand
begyndte han en sagte Enetale.

„Endelig er jeg kommet til Maalet for mit
dristige Haab og mit Livs strcekkeligste Fjende er i
mine Hcender.

Han, som jeg tidligere cerede, er blevet mig

m
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en Afsky og den glydende Fylelse, som jeg tidligere
ncercde for ham, er forvandlet til jskrcekkelig Hcevn.

Ha, hvor den stolte Mand teede sig; han, der
fordum haanede baade Gud og Mennesker, van-
smcegter nn i de Baand, som det symmer sig en
dobbelt Morder og Meneder.

Aldrig skal jeg glemme, hvorledes han myrdede
min Fader, og hvorledes jeg saa ham svymme i
sit Blod.

Han, den Skurk, gjennemborede hans Bryst,
da han bebrejdede ham hans Forbrydelser imod
hans eget Barn. Ulykkelige Fader! dersom Dn
nu fra de hyie Regioner kan se ned paa Dit Barn,
saa lad Dit Blik veere naadigt og barmhjertigt,
thi Dit eget Kjyd og Blod er blevet et ondt Men
jteffc for at udyve Hcevn. Paa ham, haa den
stolte Forbryder kommer hele Skylden for hvad jeg
er blevet, thi han bragte mig fyrst ved forfyrerisk
Tillokkelse bort fra Dydens Bei og støbte mig da
i den dybeste Elendighed, der bragte mig fra mit
Livs Himmel til Helvede."

Her blev Tajatscho forstyrret i sine Drymme-
rier af den lange Michel, der var blevet aflyst fra
sin Post og tog ugenert Plads ved hans Side.

„Er der forefaldet noget usædvanligt, Michel?"
spurgte Hyvdingen.

„Kort fyr jeg blev aflyst hyrte jeg fra Hoien
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ligeoverfor en ftæv! Piben, der blev besvaret nede
fra Dalen."

„Meget muligt," sagde Tajatscho efter nogen
Betænkning, „Baronens Bortførelse fra hans Have
har gjort Opsigt, thi fra et Vindue paa Slottet
raabte en Kvinde om Hjælp, da vi greb Fangen.

„Du er altsaa af den Mening, at man har
ndspeidet os og er ndc for at forschlge os."

„Det er sansynligt, lad Andrae derfor i al
Stilhed kalde paa de udstillede Vagter, thi der
kunde let finde et Sammenstød Sted. Her i vort
sikre Skjnl cre vi fnldkommen fri for at blive op-
bagede, thi intet uindviet Oie er istand til at finde
Indgangen til disse underjordiske Hvælvinger."

Den lange Michel gik og lidt efter kom de
udsatte Poster tilbage, hvorpaa Tajatscho gav Be-
saling til at slukke Lampen og til at gaa til Ro.

4
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Baron Eichenhortsts Bortforelsc var, som

Tajatscho allerede omtalte, ikke sket uden Vidner.
Den gamle Husholderske stod ved et aabent

Vindue og glædede sig over de smukke Blomster i
Haven, da en Skare bevæbnede Mænd styrtede
frem fra en med Buske omgivet Pavillon. Endnu
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bar hun ikke kommet sig af sin Skrcrk, da hun saa
Baronen med bundne Hcender blive fort bort af
disse Mcend.

Hun raabte om Hjcrlp fra Vinduet og ilede
da ned i Gaarden, hvor hun under vedvarende
Skrigen samlede alle Slottets Beboere om sig.

Under Graad og Jamren fortalte hun, hvad
hun var blevet Vidne til, hvorpaa Tjenerne be-
vcebnede sig og ilede om i Haven og Parken, for at
finde deres Herre, men sorgjceves.

Imidlertid havde Hushovmesteren, en gammel,
provet Mand, ladet alle de vorige Slotsbeboerc
bevcebne, for at foretage en stprre Undcrsogelse
med disse og med de tilbagevendende Tjenere.

En gammel, tro Tjener blev sat til at passe
paa Slottet og hele Hoben drog derfra til Skov-
ridderboligen, der kaa noget borte paa en Klippe-
skrcent.

Den gamle Skovridder, Kuno, sad netop med
sine to Jcegerdrenge ved Aftensbordet, da Toget
kom, og stiv af Forfærdelse horte han om den
skrcekkclige Forbrydelse, der var begaact. Hurtig
sluttede han sig til dem og de gik derefter Alle ind
i Skoven.

Det frygtelige Uveir brod imidlertid los og
cengstelig sogte de Beskyttelse bag Klippcvceggc og
Trcestammer.
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Den nedstyrtende Regn og Morket hindrede
videre Efterforskning og den gamle Skovridder lod
da sin Pibe lyde til Tilbagetog, hvilket den ene af
Jcegerdrengene, der havde vovet sig ned i Dalen,
besvarede.

i

: Det var den Piben, som Michel havde hort
paa sin Post.

„Har I maaste Spor paa Pakket!" spurgte
Hushovmesteren den gamle Forstmand, som han
fulgtes med.

„Vildttyve, ja vel," var Svaret, „jeg har
allerede lcenge vcerct paa Spor efter dem, dog det
er ogsaa muligt, at en Bande er skjult i de mange
Huler og Svcelg her er i Skoven og i Bjergene.
Bi maa soge imorgen i dc gamle Fjeldklofter, saa
finde vi nok Sporet."

„Det er mig ubegribeligt, at man har kunnet
sterbe Baronen bort fra hans egen Have."

„Det gjpr Vildttyve ikke, ment derimod Ro-
vcrc og Mordere, som maaste vil fordre hoie
Losepenge."

Under disse og lignende Samtaler naaede man
tilbage til Skovridderboligen, hvor de tog Afsked
med den gamle Skovridder, efter at have aftalt
om Strejftoget den nceste Dag.

i
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Den folgende Morgen gik Tajatscho uieb
Andrae ud for at speide, og efter at have givet
ham Besked om, hvad han skulde foretage sig, sneg
Tajatscho sig langs et lille Brmdlpb henimod Sko-
ven. Han stansede her ved et Svcelg, da han
tydelig horte forvirrede Stemmer inde fra Skoven.
En Hund styrtede frem imod ham, men i et Nu
knaldede hans Bosse og Skovridderens Dublings-
hund laa dod, imedens havde Tajadscho i en Fart
skjult sig bag et Klippestykke og saa haanligt paa
Skovridderen og hans Folge, der nu vare visse
paa at trcesse Gjerningsmanden.

Imidlertid naaede han lykkelig Indgangen til
Hulen, trykkede paa en Fjeder, hvorved Klokken
gav Underretning om hans Ankomst.

Andrae gik det derimod en Del uheldigere,
dog idet han blev opdaget og jaget fra flere Sider
lykkedes det ham endelig efter megen Anstrengelse
at naa ud paa Landevejen og komme til et lille
Bcertshus, i hvilket han kjendte Beerten.

„Wendelin," raabte han, da han traadte ind,
„jeg soger Frelse i Dit Hus, thi mine Forfølgere
ere i Hcelene paa mig."

„Nu saa hurtig her ind i Kammeret," svarede
den Tiltalte. „Kast hurtig Dine Klceder og tag
mine gamle Lcerreds Benklceder og min gamle
Kittel paa og saa udgiver jeg Dig for en stakkels
Idiot, som jeg af Barmhjertighed har taget i mit

Caroline. 2
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Hus. Nu gaar jeg ud i ''Kjpkkenet, for at give
min Kone Besked."

Imidlertid kom de mange bevcebnede Mcend,
anfprte af Grev Radetzkh, der havde stukket sig-med
sine Folk til Kuno ind.

De lagde strax Mcerke til Andrae og spurgte
Vcerten om ham, men Svaret lod, en stakkels
Idiot, der her spiser Naadsensbrpd.

„Hpr Wendelin," begyndte Grev Radetzkh,
„kommer her ikke mange i Dit Vcertshus?"

„Kun endet fattige Bynd er og undertiden nogle
Zigeunere."

„Lceg ALcerke til, Wendelin, at jeg giver den,
der kan finde Rovernes Tilstngtssted hundrede
Dukater, og den der finder Baronen, som er min
Svigerson, giver jeg ogsaa hundrede Dukater."'

„En smuk Sum, den havde jeg nok Lyst til
at fortjene.

Efter at have talt lidt indbyrdes gik Mcen
dene og et tilfreds Smil spillede oin AndraeS
Mund, da han faa dem forsvinde i Skoven.

I en Hast fik han sit eget Tpi paa, tog Af-
sked med Wendelin og blev kort efter med Glcede
modtaget i Hvcelvingcn, hvor man allerede havde
troet at han var fortabt; men da han fortalte sit
Eventyr rystede man hans Haand og roste hans
Snildhed.

I

!



19

Tajatscho gik nu ned til Baronen, der laa
rolig paa sit Leie og sagde:

„Eders Svigerfader, Grev Radetzkh, giver
hundrede Dukater til den, der overgiver Eder til
ham."

En Straale af Haab oplivede Fangen og bce-
vende svarede han:

„Jeg vil fordoble Summen, dersom jeg igjen
faar min Frihed!"

„Ikke for Alverdens Guld faar Du din Fri-
hed, din Dom er afsagt, kun som Lig kommer Du
ud af dit Fcengsel."

„Menneske eller Djeevel! hvem Du ogsaa er,
hav dog Forbarmelse!"

Med korslagte Arme og haanligt leende forlod
den strenge Hovding ham og befalede Stephano at
sige til Andrae og Michel, at de den næste Dag
skulde med ham paa Tog, imedens kunde de andre
gjore sig en lystig Dag i Wendelins Vcertshus.

Neppe gryede Dagen for han iførte sig en
meget kostbar Dragt, som paa den Tid blev baaret
af de fornemste Folk, tog Kaarde ved Siden og
flere Pistoler i Lommen.

Han gav Stephano flere Ordrer og forlod med
sine to Ledsagere Hvælvingen for forst at spise
Frokost hos Wendelin, hvem han mceldte sin ovrige
Bandes Ankomst og bad ham sorge for, at de ikke
bleve der altfor lcenge, derpaa tilfoiede han:
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„Vi tre gaa til Kranau, der er jo Marked
idag."

„For Pokker," afbrud Wendelin ham, „der
havde jeg ogsaa Forretninger at afgjyre og I kunde
gjyre mig den store Tjeneste at bestille et Fad Vin
hoS Jyden Abraham Hirsch."

Det træffet- sig udmærket," svarede Tajatscho,
„thi jeg skal ogsaa handle med Jyden og mine
Sager, endcl Klæde, bliver sendt til Dig.

-

I

Andet Kapitel.
O v erli stel sen.

I et as de styrste Gjæstgiverier „Den sorte
Ravn" i Kranau var i Middagsstunden stor Travl-
hed, thi mange af de fornemste Familier fra Om-
egnen vare her forsamlede, for efter at have bivaanet
Markedet, at indtage et overdaadigt Middags-
maaltid.

■

Fintklædte Damer og Herrer underholdt hin-
andci; livligt om det velbesatte Bord, da en ung.
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smuk Herre traadte beskeden ind og satte sig paa en
ledig PladS.

Ligeoverfor sad Grev Radetzky, der med NkiS-
nndelse saa, hvorledes han blev beundret af Damerne,
og ikke istand til at beherske sig lcengere, spurgte
han i en fornem Tone den Fremmede.

„At se til er Herren fremmed her. Hvorfra
og hvem er De? om. man tor spyrge."

Tajatscho, thi ham var det, kastede et temmelig
haanligt Blik til Greven og svarede stolt men
roligt:

„Jeg er en Fremmed, men et Menneske, man
er vant til at behandle med Hoflighed."

Greven bed sig cergerlig i Lceberne, men tav,
da han faa, at mange ved Bordet misbilligede
hans Opforsel, og da Tajatscho i det samme reiste
sig og forlod Vcerelset hcevede flere Stemmer sig,
for at dadle Greven, ogsaa hans Datter gjorde det,
thi den Fremmede havde gjort Indtryk paa hende.

Berten kom lidt efter og man erfarede nu, at
den unge Herre var en meget rig ungarsk Adels-
mand.

Tajatscho var, svcrrgcndc Radetzkh Hcevn, imid-
lertid truffet sammen med sine Kamerater, gid ined
dem til Joden, med hvem de aftalte det fornodnc
ined Hensyn til Barerne, hvorpaa Hovdingen hvi-
skede ham noget i Oret og fordrede bestemt Op-
fyldelse om fire Dage.
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Glceder og trætte vendte man om Aftenen tilbage,
for tidlig den næste Morgen at begive sig paa det
aftalte Tog, der sknlde lede Forfølgerne vild, da
man vilde henfore Skuepladsen til et Punkt lemme-
lig langt borte fra de underjordiske Hvcelvinger.

Tidligt den næste Morgen gik Høvdingen med
tyve Mand til det bestemte Sted, en Slette, bag
hvilken hoie Bjerge og dybe Svcelg strakte sig.
Herfra havde man vid lidsigt og et Par Mcend
bleve som Post udsatte, for at passe paa, naar
Grev Radetzky med Skovridderen Knno og alle de
bevcebnede Folk ncermede sig, de skulde da affyre
deres Bosser og Tajatscho vidste Besked.

Han tog med de vorige Folk Plads paa en

Fjeldtop, for at vente paa det aftalte Tegn og med
Hovedet styltet i Haanden, syntes han fordybet i
Eftertanke.

Michel vcekkcde ham omsider, da Skuddene
lyde nede fra Dalen, og Alle sprang op, for at
vente Posterne, der endelig viste sig og gav Hov-
dingen den Beretning, at Greven med en Del be-
vcebnede Bonder og Jcegere havde gjort Holdt
tusinde Skridt fra dem, sansynligvis for at vente
paa Knno. Endnu havde de forholdt sig rolige,
men da den gamle Skovridder støbte til dein, havde
de affyret Bosserne.

„I have gjort Eders Sager godt," sagde

22
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Tajatscho, og lod sine Kamerater slutte en Kreds
om sig og tiltalte dem:

,,Bed nogle Bossestud ville vi lokke Greven
med hans Folge op i Bjergene, dog, inden en
Mand faar fast Fodfcrste her, trcekke vi os forsigtig
ned i Kl-fterne. Det er nok et farligt Stykke Ar-
beide, men jeg kjender en Sti, der forer bekvemt
derned, der ville vi opsoge en Plads, hvor vi kunne
skjule os og er Greven og hans Folk saa dristige
at ville folge oS her, faa skulle I se, hvorledes jeg
skal sende ham hjem med eu lang Ncese uden et
eneste Skud."

Her tav Tajatscho og glcedede sig et Bieblik
over Nodernes forundrede Udseende, thi Ingen havde
forstaaet hans Tale.

„Stil Eder bag Klippen!" lod nu Tajatschos
Befaling, jeg synes at hore Hnndegjoen, og dersom
et saadant Bcest kommer Eder ncer, saa flyd paa
det, men lad Eder ikke se af Fjenden."

„Nu komme de!" sagde Andrae.
Efter at de havde fyret deres Bosser af be-

falede Tajatscho dem at folge sig og en teet Skov
optog ham og Kameraterne, hvorfra de ubemcerket
kunde se, hvorledes Fjenden forsamlede sig oppe
paa den smalle Bjergkam og syntes at holde
Raad der.

„Det er et forbandet Terrain, Skovridder,"
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sagde Grev. Radetzky deroppe til Kuno, som sva-
rede:

„Jeg tor sætte mit Hoved paa, at de ere steget
ned her og at de have skjult sig i Skoven, men
her er Grcensen for Deres Gebet, og vi tor ikke
godt gaa ind paa fremmed Grund."

„Hoho!" lo Greven, „vi ere paa Spor efter
en Roverbande, Gamle! det forandrer Sagen."

„Kom efter mig!" raabte Skovridderen, men
vcer forsigtig, thi denne lille Sti forer til Skoven,
men her ere dhbe Afgrunde ved Siden."

Efter en besveerlig Nedstigen naaede de endelig
en fri Plads, ved Enden af hvilken en Mand i
Jægerdragt pludselig kom tilshne med begge Hcender
støttet til sin Bosse.

Et stort, rodt Skceg og ildrodt Haar gav
Jcegeren et afskrcekkende Udseende og han brolede
til Hoben:

„Hvor tor nian bryde ind i mit Jagtrevier,
har man ikke Plads nok i sit eget?"

Den gamle Knno hviskede til Greven:
„Det er Fyrstens Skovridder, han er nylig

kommet hertil, og er skildret for mig som en rod-
haaret Mand."

„Det er godt," og idet han vendte sig til
Skovridderen sagde han:

„Bi ere paa Spor efter en Rpverbande, som
maa drive om her, da der for lidt siden faldt flere
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Skud. De have slcebt Baron Eichenhorst bort fra
sin Eiendom igaar."

„Det er snarere en Zigeunerbande, der vil
have Løsepenge, og Skuddene I have hort ere for-
modentlig Vildttyve, for dem er her nok af," sva-
rede den Rodhaarede og forsvandt ind imellem
Trceerne.

Tajatscho tog den rode Paryk og Skoeg af og
lo venligt til sine Kamerater, der vare samlede
om ham da han kom ind, idet han udbrod:

„Har jeg ikke holdt Ord og jaget Hoben bort
uden et Skud."

„Det er et Mesterstykke!" raabte flere af No-
verne i Munden paa hinanden.

Derpaa begav man sig paa Tilbagevejen, efter
at have fort Fjenden paa Vildspor.

Caroline. 3
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Tredic Knpitel.

Forfpreren.

Paa Grev Radetzkhs Slot var nu, efter Baron
Eichenhorsts Fangenskab, indtraadt en pludselig Ro.
Eugenia, Grevens eneste Datter var jo forlovet
med Baronen.

Greven skulde foretage en Reise, der i det
mindste vilde vare et Par Uger og han pustede
gjerne, at hans Datter ledsagede ham, da Egnen
jo var usikker, men hun vcegrede sig bestandig, og
da hun fra Barn af var vant til at faa sin Villie,
lykkedes det ogsaa denne Gang; hun blev ikke
hjemme af Sorg over sin Forlovede, thi den For-
bindelse havde hun kun samtykket i for at tilfreds-
stille sin Wrgjerrighed eller af Lune.

Baronen havde havt en hemmelig Kjcerligheds-
forstaaelse med sin Skovridders Datter og han
havde maaste indgaaet en Misalliance med den
smukke Caroline, saaledes hed Skovridderdatteren,

. «« tf



27

dersom Grev Radetzkh ikke havde givet ham Udsigt
til cit Forbindelse med sin Datter, hvis Skjonhcd
ogsaa havde fcengslet ham.

Greven vidste om denne Forbindelse og gav
Baronen det Raad, at jage den gamle Skovridder
bort og give Datteren en Sum Penge.

Dette var ogsaa sket og da den gamle Skov-
ridder bebrcidedc Bcllystningen hans Forbrydelse,
blev denne saa rasende, at han gjennemborcdc den
stakkels Mand.

Forlovelsen med Eugcnia blev nu feirct og
Formalingen var allerede bestemt, da Baronen,
som vi have set, blev overfaldet og slcebt bort.

Eugenia havde ikke lidt derved, da hun ikke
elskede ham, og siden Markedet i Kranan var hun
som forvandlet.

Den unge, smukke Ungarer, som hun havde
set ved Middagsbordet i „den sorte Ravn", havde
forst aabnet hendes Dine og Hjerte for hvad virke-
lig Kjcerlighed var, og vaagcnde og drommende
omsvavede hans Billede hende.

Nogle Dage ester Faderens Afreise stod En-
genia paa Balkonen og saa en elegant Bogn kjore
for Slottet. Lidt efter traadte Tjeneren ind og
Ntceldte:

„Naadigste Komtesse, en stadselig Vogn holder
for Slotsporten og en fornem Herre, der sidder i
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den, beder out Tilladelse til at bese Slottet og dets
nærmeste Omgivelser."

Engcnia var forvirret, hun vidste ikke selv
hvorfor, og stammende spurgte hun:

„Hvem er den Herre, beskriv mig ham?"
„Det er en smuk, ung Mand, og efter Klæde-'

dragten at domme er han ungarsk Adelsmand."
„Saa sig, at jeg i min Faders Fraværelse

giver ham den fuldstcendigste Frihed, og at jeg vnsker
at hilse paa ham."

Med et hemmeligt Sniil begav Tjeneren sig
til den Fremmede, der strax fulgte ham.

„Min naadigste Komtesse," begyndte han, idet
han bukkede dybt, „mit Navn er Edmund von

Sternfeld, Ungarn er mit Fpdeland, hvor jeg har
store Eiendomme, men da jeg har mistet mine For-
evldre, har jeg for at adsprede mig foretaget denne
yieifc, dog har jeg ogsaa en anden Hensigt med
den."

I:
„Hvorledes?" vovede Eugenia at spprge med

sitrende Stemme, „at reise er en Fornoielsessag,
hvorledes kan De have en anden Hensigt med
den?" —

!>

„Se æble Komtesse, iblandt mit Lands Ddtre
har jeg ikke fundet Nogen, der svarer tit mine
Ousker, men da jeg kom til Böhmen bragte Til-
fældet mig, hvad jeg sorgjcevcs havde spgt."
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Ved de sidste Ord kastede Ungareren et over-
maade vmt Blik paa Eugenia, der bcevede lidt.

„Denne hulde Blomst, som jeg har fundet i
Bphmen," sagde Ungareren med stigende Barme,
„er den æble Komtesse Eugenia von Radetzky, som
jeg ved det første Blik elskede."

Idet han faldt paa Knce, vedblev han pint:
„Optag en cerlig Mands Bckjendelse oprigtig

og sig mig, om De vil besvare min inderlige Kjcer-
lighed og rcekke mig DercS Haand."

Eugenia havde ikke haabet paa en saa uventet
Lykke, hun stod som truffet af Lynet og kunde, ikke
svare.

„Skal jeg udtyde denne Tavshed til min
Lykke eller Ulykke? O tal, Du min Hjertes Til-
bedte, skal jeg holde mig for den Lykkeligste iblandt
Dpdelige, eller forstpdt af Dig se mig dpmt som
Forbryder?"

„Dersom Deres Lceder taler Sandhed, saa kan
jeg ikke modstaa saa megen Hyldest, staa op, jeg er
Deres."

Hurtig sprang Elskeren op, sluttede Eugenia
stormende i sine Arme og et Kys beseglede to
Hjerters Forbund.

Eugenia førte rut den Elskede ind i Spisesalen,
hvor en ufcføgt Frokost ventede dem og under livlig
Samtale indtoges Maaltidet, hvorpaa det pmme
Par gjorde en Tour i Haven og omsider hvilede i
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en yndig Pavillon. Den smukke Ungarer havde
kjcekt lagt sin Arm om den unge Piges Hals, der
ligesaa fortroligt hvilede sit Hoved paa hans Skul-
der, imedens han trykkede hendes Haand, paa hvis
Finger en kostbar Diamantring funklede.

„O dyrebare Eugenia," begyndte han, „har
De faact denne Ring af DereS Elskede, Baron von
Eichenhorst?"

„O jeg beder, ncrvn aldrig det Menneske, dog
hvad Ringen angaar, saa er den et Arvestykke efter
min Moder."

„En dyrebar Erindring maaske, ellers vilde
jeg have bedet min himmelske Eugenia cm at give
mig den som et Pant paa hendes Kjcerlighed."

Uden at svare et Ord trak Eugenia Ringen af
og idet hun med sccnket Blik gav den til den for-
bavsede Ungarer, sagde hun:

„Tag den Skat, som jeg har faaet af min
Moder og lad den vcere en Talisman for vor
Kjcerlighed."

En glpdende Omfavnelse og et langt Kys
fulgte, hvorpaa han satte en ligesaa kostbar Ring
paa hendes Finger.

„Jmorgen," sagde Ungareren derpna, idet han
stod op og blidt skjod den smukke Pige fra sig, „er

jeg igjen hos Dig, dog maa jeg nu, dyrebare
Eugenia, bryde op, thi jeg har vigtige Forretninger
dt afgjsre."
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„En Mand, der reiser for sin Fornpielse, hvad
ran han have for Forretninger her iblandt Frem-
mede?" spurgte Komtessen skuffet, thi hun havde
smigret sig med at have ham hele Dagen hos sig.

„Da jeg idag vilde kjpre herhen," svarede han,
„fom min Jnspektpr fra Ungarn, for at saa anit
Samtykke i et vigtigt Anliggende."

„Men iniorgeu beder jeg, at Edmund von
Sternseld bliver her tængere end idag."

Med disse Ord tog Eugenia den tilbudte
Haand og Parret forlod Haven og tog Afsked med
hinanden under mange Omfavnelser.

Tajatscho naaede snart derpaa sin Hvælving
og efter at have lukket Doren omhyggeligt, aabnede
han den store Kasse, der indeholdt hans Garderobe,
og tog en Pakke frem, som han lagde hen paa
Bordet.

Der var i den en hel kvindelig Dragt og han
begyndte at iføre sig den, idet han omhyggeligt
tog Speilet til Hjælp.

Efter at have stilt sit lange, krollede Haar og
kastet det tilbage over Nakken, fjernede han det
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kunstige Ovcrstjeeg, og Billedet af en smuk Kvinde
kom tilsyne.

„Nu vil jeg et Oieblik igjen vcere det, Na-
turen har skabt mig til, og vise mig for den Elm-
dige, der har revet mig fra min Himmel og haanlig
stodt mig ned i Helvede."

Ester disse Ord drog hun et langt Slor for
Ansigtet og langsomt gik .hun hen til Baronens
svagt oplyste Fcengsel.

Da den Ulykkelige horte sit Navn udtalt af
en ham bekjendt Stemme, soer han op og stirrede
paa den tilslorede Kvinde.

„Hvem er Du?" raabte han bcevende, „kom-
mer Du, for at befrie mig fra mine Baand, eller
for at glcede Dig over mine Kvaler?"

Uden at svare et Ord, faldt det sorte Slyr
til Jorden og med Raabet „Caroline!" bedcekkede
Baronen Ansigtet med begge Hcender og tumlede
tilbage paa Leict.

„Kjender Du mig, Skurk? saa maa Du til-
staae, at Du har fortjent en haard Skjcebne. Ja,
Elendige, jeg er den ulykkelige Caroline, der lod
sig bedaare af dine falsic Eder og faldt som et
Offer for din dhrifle Vellyst. Du, mm ulykkelige
Faders Morder, griber Fortvivlelsen ikke Dig,
naar Du toenker paa det skrækkelige Oieblik, da
hans varme Hjerteblod strommede over Dig, da din
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forbandede Haand nedstodte ham, fordi han fore-
holdt Dig din Forbrydelse?"

„Caroline!" raabte Baronen gysende, „forbarm
Dig og dersom Du formaar det, da giv mig Fri-
heden, og jeg vil gjore Alt godt."

En spottende Latter fulgte paa Baronens sidste
Ord og idet hun hcevede Haanden som til Ed,
svarede hun:

„Naade og Barmhjertighed forlanger Dn af
mig, som Du har traadt med Fodder og styrtet
ned i den dybeste Elendighed? Ha! kan Dn izjen
give mig det hoieste Klenodie, som Du har rovet
fra mig, min Uskyldighed og min ZEre? Kan Dn give
mig min Fader igjen, som Du har myrdet? Kan
Du kalde min Moder tilbage, der dode af Smerte
over din Forbrydelse? Derved er jeg ogsaa hen-
faldet til de morke Magter, Himlen er for din
Skyld blevet lukket for mig og Helvedes Porte ere
aabne. Frygtelig Hcevu svor jeg Dig i hin Stund
da min Faders blodige Lig laa for mine Fodder
og Helvede vcere takket, mit hedeste Onste er gaaet
i Opfyldelse, Dn er uigjenkaldelig henfaldet til min
Hcevn."

Endnu engang lod Navnet Caroline fra Ba-
ronens bcevende Lceber, og som en Furie hcevede
Kvinden sig og raabte med frygtelig Stemme:

„Idag har Dn for sidste Gang set mig i min
sande Skikkelse, thi for Berdens Oinc er jeg ikte

Caroline. !
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mere Caroline, den svage Kvinde, men en Mand,
hvis Navn stal ncevnes med Gru. Navnet „Ta-
jatscho" stal for de Store i Landet vcere en Svpbe
og for Dig en Djcevel, der vil forvandle dine
sidste Suk til Pine og Kvaler."

Baronen var sprunget vildt op ved de sidste
Ord og idet han strakte de knyttede Hcender frem,
raabte han:

„Afstyelige Slange! havde jeg dog drcebt Dig
tilligemed din Fader, saa stod jeg endnu fri i Ver-
den og blev ikke et Offer for din afskyelige Hccvn."

En vild Haanlatter opfyldte det yde Rum og
ved det sidste Ekko var den frygtelige Skikkelse for-
svundet.

Rystet til Marv og Ben faldt Fangen sam-
men og kun en sagte Stonnen lyd fra de sammen-
bidtc Lcebcr.

Den hcevngjerrige Caroline aftog nu de kvinde-
lige KlcedningSstykker, pakkede dem sammen, og idet
hun lagde dem i Kisten, sagde hun:

„Her hviler I, Vidner om min Sleegt, og
stal ikke ses af nogen Dodelig, saa fænge min faste
Villie ikke bliver boiet."

Efter at Kisten var lukket, aabnede han sagte
Doren til Forsamlingshveelvingen og efter at have
overbevist sig om, at Alle sov, sogte han ogsaa
sit Leie.
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Fjerde Kapitel.

Opdagelse med sørgelige Folgcr.

Foran Slotsporten holdt Grev Radetzkys
Rcisevogn. Nogle Tjenere bare tunge Rejsekufferter
ned, imedens Grevens Livjceger stod reiseklcedt ved
Siden og ventede ntaalmodig paa at komme afstcd.

Imidlertid fandt folgende Scene Sted oppe i
den gamle Greves Vcerelse:

Comtesse Engenia kastede sig grcedende for
Faderens Fodder, omfavnede hans Knce og bad
bpnligt:

„Fader! fjern Fader! stod ikke dit eneste Barn
fra Dig, men veer barmhjertig og vend ikke dit
Hjerte bort."

„Taabe! raabte Greven, uden at forandre sit
strenge Blik, „det var aldrig kommet saa vidt, der-
soin Du havde givet efter for mine Forestillinger
og frasagt Dig hint forhadte Menneske; men endnu
er jeg rede til at tilgive Dig Alt, dersom Du lover
mig at banlyse enhver Tanke om ham af dit
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Hjerte og efterkomme mit Duske, at rcekke Friherre
von Wilden, min kjeereste Ben, din Haand."

„Det er umuligt, jeg har svoret Edmund von
Sternfeld evig Troskab og jeg vil holde min Ed."

„Egenraadige, ulydige Pige! Du vover at
modscette Dig din Fader! Bort fra mit Hus,
forend den retfcerdige Brede ovcrvcelder mig og jeg
glemmer, at jeg har mit Kjod og Blod for mig,
der desvcerre bringer Skam over mit-Hoved."

Han vendte herpaa den hoit grcvdende Eugenia
Ryggen, og forlod Vccrelset, imedens Eugenia,
uuderstpttet af en gammel Kone, vaklede ned ad
Trappen og ncesten bcvidstlos blev baaret op i Vognen.

Efter nogle Timers Forlob bpiede Vognen
ind i en teet Skov og stansede henimod Aften ved
Foden af en temmelig steil Skraaning, ad hvilken
stivjcegeren, der hurtig var sprunget af Kuskesa-det,
ilede op.

Comtessen fulgte ham med Dinene, og hun
saa nn paa Toppen af en Bjergkam Oinridset af
en gannnel Bygning.

„Er det det Sted," spurgte hun Kusken, „som
min strenge Fader har bestemt til min Bolig?"

„Det'antager jeg, thi det gamle Skovslot er
Deres Herr Faders Eiendom."

„Og hvem beboer det?"
„Saa vidt jeg ved, boer den gamle Skov-

ridder Wolf og hans Kone der,"
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Comtessen sukkede dybt og tav.
Vidt fra Stedet, hvor Vognen holdt, havde to.

Personer skjult sig bag en mcegtig Trcestamme,
aabenbart for at speide.

Efter nogen Tids Forlob kom Livjoegeren i
Selskab med den gamle Wolf og dennes Hnstrn.

Wrbodigt hilste de Gamle paa Comtessen, der
imidlertid var steget ud af Vognen og stod temme-
lig nccr Stainmcn, bag hvilken Lurerne befandt sig.

„Eugenia," lod det neppe hprligt for hende,
„din Edmund er i din Ncerhed."

Comtessen kunde ikke komme sig af Forbavselse
og den gamle Wolf maatte flere Gange opfordre
hende til at folge sig, inden hun horte det.

Vognen var imidlertid vendt om. De to Lurere
lraadte frem og disse viste sig at verre Tajatscho
og Hugo.

„Ser Dn, Hugo," begyndte Tajatscho, „Duen
er nu af sin haardhjertede Fader bragt lykkelig i
vor Fcelde."

„Men tjære Mand, hvorfor forlove Dig med
en Person, som Du har forsikret mig, at Du hader
til Doden?"

„For at kole min Hcrvu, Hugo, og for at
soudertrcede den Slange, der engang spyede sin
odelceggende Gift i et nskyldigt Hjerte."

Hugo tav, skjout han ikke forstod Tajatscho.
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„Lad o S nu vcndp tilbage til vore Folk og se
om Andrae har »æret lykkelig i at fpetfce.

Begge gik mt ved Foden af Bjerget til de
naacde fOsten, i hvilken Kameraterne havde
lciret sig.

Alle havde skjult sig bag Buske, som Tajatscho
havde befalet, kun den lange Michel stod trenet til
sin Bosse bag en Fjeldstrcent, for at passe paa.

-„Er Andrae endnu ikke kommet tilbage?"
spurgte Tajatscho den lange Michel, der svarede ved
at ryste paa Hovedet.

„Han strakte sig derpaa ved Siden af Hugo i
Greessct, og fyrst da Maanen steg op viste den
ventede Andrae sig nied folgende Mcelding til
Hovdingen:

„Omtrent tusind Skridt herfra er der en
Skovbcek og ikke langt derfra er Indgangen til en
Hule, hvorfra jeg saa fem bevcebuede Karle snige
sig nd og ile ind i Skoven."

„Fremad! Kamerater!" hviskede Tajatscho, „vi
ville se, hvad den Hule indeholder."

Anforte af Andrae satte hele Hoben sig i Be-
vcegelse og snart naacde man Hulen, hvis Indgang
man meget vanskeligt kunde passere.

Andrae og Tajatscho vare de forste, som trcengte
ind i det Indre og efter en kort og ubekvem Gang
uaaede man en Dor, der aabnedcs uden Stoi.

Med spcendte Pistoler traadte de ind i et

>
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Vcerelse, hvor der foruden en ung, meget smuk Pige
vare sex skceggede Manid samlede om et Bord.

Ved det uventede Syn af to Fremmede soer
disse i Veiret for at gribe deres Vaaben, men
bleve forhindrede, ved at Tajatschoö Mcend i en
Fart omringede og bandt dem.

Den unge Pige havde med Skrcer set paa den
frygtelige Scene, men Tajatscho traadte blidt hen
til hende og bad om en Forklaring over hendes
Ncervcerelse her.

Hun fortalte da, at hun var blevet grebet i
Skoven af Anføreren, der pnskede hende til Kone,
men havde givet hende Betceukningstid i otte Dage,
han var nu gaaet bort og hun ventede ham med
Angst tilbage.

Tajatscho satte sig nu ved hendes Side og
spurgte:

„ZEdle Fryken, De maa nu sige mig Deres
Navn og Stand."

„Jeg hedder Jutta von Wilden og er forst for
nylig kommet til Egnen, da min Fader, Friherre
von Wilden, for nogle Uger siden har taget Baron
Eichenhorsts Slot forclpbig i Besiddelse, da han er
Baronens ncermeste Arving.

Under Frpkencns Tale havde Tajatschos Treek
mcerkelig formyrket sig og han spurgte i en gnaven
Tone:
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„Deres Fader er Enkemand, og han har til
Hensigt at a'gte Orev Radetzkys Datter?"

Nei!" raabte Frpkenen forbavset. „Det er min
Broder, der ncerer den taabelige Plan, at fyre sin
Bens Datter hjem som Brud."

„Anser De Deres Broders Hensigt for tcuitnv
lig?" spurgte Tajatscho, idet hans Trcek opklaredes,
„ja visselig det er den, tilmed gjor han Comtesse
Eugenia ulykkelig, da den unge Dame allerede er

forlovet med en ungarsk Adelsmand, og hendes
Fader har ladet hende bringe til en yde Borg,
hvor den Ulykkelige vist vil gaa til Grunde af
Smerte og Sorg."

„Jeg bcksager den ulykkelige Pige, dog kan jeg
desvcrrre ikke gjore andet for hende end beklage
hende, hjælpe hende kan jeg ikke."

Tajatscho afbryd her Samtalen, da hans Folk,
der havde samlet sig om Bordet, npd dygtig as
Binen, og hengave sig til det lystigste Lune.

„Nyd ikke for meget!" sagde Tajatscho, da
han ncermede sig det muntre Lag, „thi vort Ar
beide er kun halvt fuldendt og det vilde se galt ud,
om Hovdingen vendte tilbage og fandt her istedet
for besindige Mamd fulde Mennesker."

Andrae hviskede ham i s2ret:
„En af Fangerne har skriftet for mig, at hans

Hyvding og de Kamerater, der cre med ham, forst
ville komme tilbage ester Midnat. De cre Alle

%
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udmcerkede Karle og kjede af deres Hovding, jeg
tror, at de med Glcede vil forene sig med os."

Tajatscho gik hen til Fangerne.
„Hvad hedder Eders Hovding?" spurgte han.
„Tidligere kaldte han sig LampertuS, thi han

er Italiener, men senere horte vi om en dristig
Roverhovding, der hed Tajatscho, og nu har han
antaget hans Navn."

„Den Skurk, jeg er Tajatscho, Helten i de
böhmiske Bjerge og vil tage frygtelig Havn over
Skurken, der har misbrugt mit Navn, men Eder
lover jeg Naade, dersom I frivillig trceder over til
min Bande."

„Med Lio og Sjal ville vi tilhore Dig!"
raabte Mkandene som med en Mund og strax be-
sålede Tajatscho, at man skulde lose dem, hvorpaa
de aflagde Eden.

Et Par Timer senere lod forvirret Larm uden-
for og en stor bredskuldret Mand med rodt Haar
traadte ind tilligemed fem andre, der maallose af
Skrcek bleve staaende ved Doren, da. de saa Kred-
sen af de fremmede Mand.

„Skurk!" raabte Tajatscho nu, idet han sprang
hen med spandt Pistol til den Rodhaarede. „Ned
incd Dig, Elendige, thi jeg er den sande Tajatscho,
og er her for at tugte Dig, og Du Michel, gjor
det af med ham, imedens de Andre aslagge Eden."

Caroline. 5
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Endnu samme Nat i klart Maaueskin blev
Frykenen fort til sit Faders Slot, ledsaget af Hugo og
Andrae, imedens de andre Rovere gik til deres Huler.

Hugo gik som eu Drommende ved Siden af
den smukke Jutta, og skjout han ikke havde vexlet
mange Ord med hende, havde han dog set for dybt
i de blaa Orne, 'der havde sat hans Hjerte i
Flamme.

Fyrst i det Oieblik, da Baronens Slot skin-
nede igjennem Lovet, veg hans Frygtsomhed, og da
han greb Juttas Haand til Afsked, pressede han
den til sit Hjerte og sagde med bcevcnde Stemme:

„Lev vel, cedle Froken, og tcenk undertiden paa
den, der har bidraget en ringe Del, til at De har
faaet Deres Frihed.

„Bil De allerede forlade mig?" spurgte Jlltta
vemodig, „uden at modtage min Faders Tak."

„Jeg fulgte Dem gjerne ind i Slottet, men
min Befaling bhder at frasige mig den Lykke. Dog
dersom De tillader mig at se Dem igjen, saa beder
jeg Dem komme imorgen Aften ved Foden af
Bjerget, hvor de tre kcempestore Ege er, der vil
jeg vente Dem."

„Jeg kommer," sagde hun og gav ham Haan-
den til Afsked.

Frokenen ilede op til Slottet, hvor hun med
aabne Arme blev modtaget as sin Broder, der i
flere Dage sorgjceves havde sogt hende.
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Imidlertid havde Hugo nied sin Ledsager naaet
Hulen, hvor de kun traf Tajatscho og den lange
Michel.

„Andrae," begyndte Tajatscho, „vi to have
endnu en vigtig Forretning at afgjore, vi ville
nemlig noie undersoge Hulen, thi jeg har opdaget
en Dor, som Du maa kunne dirke op, Du kjender
jo det Haandvcerk.

Begge gik nu ind i Rovernes Sovehule, hvor
de fandt Dorcn, der ad nogle Trin forte op til en
Gravhveelving, opfyldt med flere Ligkister og hvor-
fra atter en Mcrngde Trin forte til en smal Gang,
der endte med en Jerndpr, font Andrae maatte
undersoge og dirke op med nogen Stpi.

Lyttende ventede begge Mcendene nogle Se-
kunder i specndt Opmcerksomhcd og da Alt blev
stille, trak Andrae Doren tilbage, saa meget, at et
Menneske kunde slippe ind.

Her fandt de et lille Beerelse med et Bord og
to Stole.

Bed Deren, der forte ind til et andet Beerelse
blev Tajatscho staaende, lagde Drct til Laasen og
hvad han hörte var tilstrcekkeligt for ham.

Han trak Andrae med sig tilbage i Krogen og
hviskede;

„Hin Dor forer ind til et Soveværelse, jeg
knude tydeligt hore det, men nu tilbage, for idag
er det nok, jeg ved nu hvorledes jeg skal treenge
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ind i bett gamle Bygning, intet stal nu holde mig
tilbage.

Herpaa stiege begge Mcendene sig igjen for-
sigtig ned og bragte Alt i Orden efter sig.

Hugo og Michel sov, da de kom tilbage,
og Tajatscho talte en Stund tned Andrae.

„Du ved jo, at Greven banlyste sin Datter
fra sit Slot, da han hsrte vor Forbindelse."

Andrae bejaede det og Tajatscho vedblev:
„Saasnart jeg fik Kundskab om Grevens Hen-

sigt, drog jeg »d paa Spionen med Hugo, og ved
et Tilfcclde opdagede vi, hvorhen .Greven havde be-
sluttet at bringe sin Datter.

„Maaste Greven har bragt hende her hen til
det gamle Skovslot?"

„Ja vist," sagde Tajatscho, „med den gamle
Wolf, Grevens Skovridder og hans Kone, der bebo
dette Slot har jeg allerede sat inig i Forbindelse
og paa deres Ilnderstottelse kan jeg gjore Regning.

Andrae lo og sagde fljcelmst:
„Saa har den gode Greve netop bragt Gaa-

sen til det Sted, hvor den snu Rcov sikkert kan
fange den."

„Dersom det lyster mig, plukker jeg Fjedrene
af. Nu ja, det maa ste, men jeg selv vil vcvre
udenfor Spillet og overlader den Fornchelse til en
Anden.

„Tajatscho!" raahte Andrae vantro, „Du, som

5
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først har sat den smukke EugeniaS Hjerte i Brand,
vil Dn ikke forfølge din Seir cg føge Kjcerlig-
hedens hpieste Nydelse i hendes Omfavnelse?"

„Du skal kalde mig cn Skurk, Andrae, dersom
jeg ftræffer Haanden nd efter den Frugt, som jeg
ved mine Bestrcebelser har bragt til Modenhed.
Men hun skal falde, den Stolte, og som en van-
ceret Tps fpres tilbage til sin Fader. Det har jeg
svoret, og intet skal sormaa mig til at bryde
min Ed."

„Og hvem har Du udset til at nyde Frugten
istedetfor Dig?"

„Dig har jeg udset, Andrae, thi din Skikkelse
ligner min."

„For Pokker! skal jeg suge Kjcerlighedens
Nektar af en hoiadclig Dames Lceber? Ikke en-
gang i Drpmme har jeg forestillet mig noget Lig-
nende."

„Jmorgen," vedblev Tajatscho lidt ester, „vil
jeg forklcedt gaa til Slottet, for at udspionere, om
Eugenia stedse bliver bevogtet, eller om jeg maaske
kan komme til at tale med hende nogle Oieblikkc.
Lad os nu gaa til Ro, for at vcere flinke til
imorgen.
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Femte Kapitel.

Det blodige Evcit11;t i Skoven.

Eugenia stod ved Vinduet i hendes ensomme
Vcerelse, skottende tungsindig Hovedet i den hule
Haand vg saa paa Trceerne, der bylgede sagte frem
og tilbage i Binden. Endelig begyndte hun i en
sagte bevceget Tone:

„O, dersom Vindens, sagte Luftning kunde
bringe mine lcengselsfulde Sukke til min Elstede.
„Forsag ikke, jeg er i din Neerhed!" disse tröstende
Ord kom fra ham, fra hans hulde Mund, dog saa
mine lcengselsfulde Blikke ikke hans Skikkelse, men
jeg vidste ham i min Ncerhed. O, hvorfor tyver
han med at opsyge mig i min Ensomhed? Men
hyr! hvad var det?" sagde hun pludselig, idet hun
afbryd sin Tale og strakte sig langt ud af Vinduet,
for at se hen til den Side, hvorfra hun troede at
hore Fodtrin.

Eugenia havde ikke taget feil, thi hun saa em

h
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Mand i Jagtdragt mcd ildrodt Haar og Skjceg,
der hilste og forsvandt bag Hornet af Huset.

„Maaste," tcrnktc hun, „bringer den Mand
mig Efterretning vin Edmund," og hun lyttede, om
ilte Wolf lukkede ham ind.

Lidt ister viste hendes Selskaberiude sig og
mreldte, at der var en Fremmed nede.

„Og hvor er Faders Livjceger?" spurgte Eu-
geuia.

„Han er for omtrent en Time siden gaact ud
i Skoven, for at skyde Bildt."

Denne Efterretning lom Eugenia tilpas og hun
skyndte sig iiu ned, thi en indre Stemme sagde
hende, at den Fremmede var der for hendes Skyld.

Bed Jndtrcrdelsen fandt hun ham i Samtale
med Wolf, som strax forsvandt, hvorpaa den Frem-
mede tog det rode Skjceg og Haar af, og for den
glad overraskede Eugenia stod Edmund von Stern-
feld, der omt omfavnede hende og trykkede et brcen-
dende Kys paa hendes Lceber.

„O, hvor det gamle Slot nu forekommer mig
herligt, da jeg ved Dig min Elskede i Ncerheden,
nu vilde det vcere en haard Straf for mig, dersom
min Fader pludselig kaldte mig tilbage."

„Har han ikke givet Dig En med, der be-
vogter dine Skridt?" svarede Tajatscho, „der snart
kan bringe din Fader Efterretning om, at den Un-



48

garer, han Hader, har fundet Dig og beftgt Dig
her?"

„Jo vist," svarede hun sukkende, „og det fylder
mit Hjerte med Sorg."

„Lad det blot ikke forurolige Dig, jeg har
fundet en hemmelig Gang og om Natten kan jeg
somme til Dig, uden at Nogen i Slottet har en
Anelse derom. Men sig mig, sover den gamle Hep
i dit Vcerelse?"

„Kun naar jeg finsker det, ellers har hun sit
eget Soveva'relse."

„Godt, saa vent mig i Aften Kl. ti, da staar
Maauen op, og den er jo alle Elskendes tro
Kamerat."

„Men," indvendte Eugenia, idet hun truede
skjeelmsk med Pegefingeren, „kan en agtvcerdig Jom-
fru modtage sin Elskede ved Nattetid?"

„Nfidcn gjfir opfindsom og helliger ethvert
Middel," svarede Tajatscho, idet han trykkede hende
fimt til sit Bryst
relse, for din Faders Livjceger kommer vist snart
tilbage, og han kunde satte Mistanke, dersom han
saa os sammen."

Efter Enginias Bortgang traadte Wolf igjen
ind og Tajatscho rakte ham smilende Haanden og
sagde:

men gaa nu tilbage til dit Vcc-

„Lceg Mcerke til Wolf, at jeg er Grev Camillo
von Dona og at jeg undertiden har min Broder



49

Franzisko med, men i denne Forklædning er
jeg Skovridder Grumphow, der nylig er ansat her
i Ncerheden."

Tajatscho greb derpaa sin Bpsse og forsvandt
venligt hils^ide.

Lokket af den friste, rene Skovlnft slog han
ind i en anden Retning af Skoven og gik lcenge
fordybet i Tanker, til et skingrende „Holdt" vcek-
kede ham.

Tajatscho maatte hurtig skjule sig bag en Trce-
stamme, da han saa en spcendt Hane vendt imod
sig; her ventede han nu i storste Ro, hvad hans
Modstander vilde gjpre.

Denne var ikke »virksom, men sneg sig, stedse
dcrkket af Træstammer, ncermere, til han fim var
li Skridt fra Tajatscho.

Nu lagde de begge an paa hinanden, da der
fra en tæt Busk lyd et Sknd, der strakte Tajatschos
Modstander til Jorden.

Frem af Busten traadte Hugo, hvis Ansigt
straalede af Glcede, fordi han havde befriet sin
Hpvding for en overhcengende Fare.

liden at give Hngo et Ord til. Tak, stred
Tajatscho hen til Stedet, hvor den Saarede vcel-
tede sig gispende paa Jorden. Kuglen var trængt
ind i Brystet og efter en smertefuld Kamp paa-
fulgte Ddden.

„Det er fatalt," sagde Tajatscho, idet han
Caroline. 6
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viste paa den Dode, „at det netop skulde træffe
Grevens Livjager, der er hans Andling og For-
trolige. Han kan nu sende os En, der er endnu
vcerre til at passe paa."

„Aa, om han ogsaa sender os ti^Djavlc til
at passe paa, saa ere alle hans Forsigtighedsregler
sorgjceves mod vore Anstrengelser. Men lad os
nu flæbe Liget hen i det Svcrlg og bedcekke det
med Stene, saa er en Opdagelse umulig."

Men nu anser jeg det for rigtigst, at Dn
Hugo og Michel flynder Eder til vore Brpdre i
Klosterruinerne, for at paalcrgge dem, at Ingen
vover sig ud imorgen eller iovermorgen, da Greven
vist lader hele Skoven gjennemssge, for at finde
sin Undling.

En Glcedesstraale soer over Hugos Trcrk, thi
nu kunde han, uden at blive beluret komme til det
aftalte Stevnemode med Jutta; Michel haabede
han nok at skaffe sig af med..

Han jublede og fra haps Laber sprudlede lige
saa megen Bid og Spog som i hans glade Stn
denterdage i Prag.

Da endelig Skyggerne bleve tauigere kastede
Hugo og Michel Bosserne over Skuldrene, ilede
paa »banede Beie igjennem Skoven og snart fliin-
tede de Slottet imellem Traerne. Her snublede
Hugo og faldt, hvorved han af Smerte bed Laderne
sammen.

IH :
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„Hvad er der hcvndet?" spurgte Michel og
stansede, „Du gjpr saa meget af det, som om Du
havde brcekket et Ben?"

„Det just ikke," svarede Hugo, idet han for-
sogte at reise sig, men faldt tilbage med et Suk.

„Skcer mig en Stok af," sagde han derpaa
til Michel, der betragtede ham deltagende, „Du
kan da gaa foran, og jeg kommer langsomt efter."

Michel gjorde som han bad om og forsvandt
lidt efter imellem Buskene.

Da Hugo ikke lceiigere kunde se ham, mumlede
han fornoiet: „Vidnerne har jeg nu lhkkelig skaffet
mig fra Halsen, og nu vil jeg se, om min Elskede
har holdt sit Lofte."

Han kastede Stokken fra sig og ilede til det
aftalte Sted.

Da Jutta kom og saa sig om til alle Sider,
ilede han frem og kastede sig for hendes Fodder.

Jutta gav ham Haanden og drog ham blidt
op, idet hun sagte hviskede:

„Staa op, min cedle Ven, thi De var min
frelsende Engel og egentlig tilkom det mig at knevle
for Dem."

„De har gjort mig saa uendelig lhkkelig," be-
ghndte Hugo, „ved at De har opfyldt min Bon
og kommet her, o himmelste Vcesen, det vilde vcere
et Paradis for mig, om jeg altid kunde vcere hos
Dem."
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„O, hvor Dc forstaar at smigre," hvistede
Jutta, „men naar jeg ser i Deres aabne, æbtc
Dine, saa maa jeg tro, at De taler Sandhed."

„O, tvivl ikke derom, smukkeste iblandt Kviu-
der, De er det Ideal, som mit ungdommelige Hjerte
har dannet sig, og ve mig, dersom denne stjonne
Drpm viger, da er hele mit Liv forgiftet."

„De stormer saa volsomt ind paa mig," sagde
Jutta smilende, „uden at jeg ved noget om Dem
eller hvem De er."

Disse Ord trængte som et Dolkestik ind i
Hugos Hjerte, dog han maatte give Svar, derfor
gjentog han srcekt den Logn, som Tajatscho havde
bildt den gamle Wolf ind:

„Jeg er Franzisko, en Souneson af Greven
af Dona, og ham, der frelste Dem cebse Fro ten,
var min Broder Camillo. Bi ere Forcrldrelose og

opholde os nu paa vor Onkels Slot, der for det
meste tilbringer sin Tid i Wien."

Med et opklaret Ansigt havde Jutta hort disse
Ord og da Hugo tav, stog hun Vinene ned og
sagde:

s

„Bil den rige Grev von Donas Souneson
anse Froken von Wilden veerdig til sin Kjcer-
lighed?"

„Jutta! Du min Kjcrrligheds Sol! Jeg
svcerger Dig ved alle Himmelens Magter, at jeg
af oprigtigt Hjerte bonfalder om Din Kjwrlighed."

-J
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Hugo saa ømt paa Jutta, idet hau nvilkaarligt
bredte Armene ud og omslyngede den Elskede, der
besvarede hans brcendende Kys.

„Nu min for evigt!" raabte Hugo, der først
fandt Ord, „og ingen Magt paa Jorden skat skille
os ad."

„Ja, din for evigt!" gjentog hun lykkelig, „og
kom nu Elskede og følg mig til min Fader, han
vil med Glcede velsigne os."

„Lad os en lille Tid holde vor Kjcerlighed
skjult, til jeg har gjort min Onkel bckjendt med
mit Buste."

„O Gud! og dersom din Onkel seetter sig
derimod, saa er mit hele Liv tilintetgjort."

„Nei, min inderlig Elflede, det gjør han ikke,
men han er jo tillige min Formynder, saa jeg maa
meddele ham det."

Førend Jutta kunde svare blev hendes Navn
flere Gange udraabt oppe fra Slottet.

„diaar ses vi igjen?" spurgte hun, idet hun
atter kyssede den Elflede.

„Det er ubestemt, men naar Du finder en af-
brudt Birkegren stukket ind i den gamle Stamme,
saa er det et Tegn, at jeg er i Ncerheden."

„Lev vel, til vi ses igjen!" lød det fra begge
Sider, og Hugo fik neppe Tid til at skjule sig bag
en Busk, førend en Mandsstemme udbrød ganske
nser ved;
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„Men Jutta, hvor kan Du dog vove, efter hvad
der nyligt er hcendet Dig, at gaa ene i Skoven?"

„Den nedgaaende Sols yndige Belysning
lokkede mig, og da hin Røverbande, der fXcefcte mig
bort er tilintetgjort, hvad har jeg da at frygte?"

Jutta greb derpaa sin Broders Arm og glade
stege de op ad Bjerget.

Hugo ilede nu igjenuem Skoven, men blev
pludselig grebet og holdt fast af en kraftig Arm.

Opskrcemmet af sine søbe Drpmmerier, vendte
han sig om, og Tajatscho stod mork og truende
for ham.

Hugo saa til Jorden og ventede tavs paa al
blive tiltalt.

„Hugo," begyndte Tajatscho alvoxligt, „hvor^
for driver Du endnu om her, uden at agte paa
den Befaling, som jeg har givet Dig?"

„Er det en Forbrydelse, at jeg ved at trcede
feil blev forhindret i at gaa saa hurtigt som jeg
vilde? ■

i

Et spottende Smil spillede om Tajatschos
yceber og i en vred Tone svarede han:

„Ti! en anden Gang tale vi mere om, hvad
der har opholdt Dig fra dine Pligter imod mig,
der kom Dig unode med Kjeerlighed og nu saa
bittert er blevet skuffet."

Hugo var blevet rod og ifoerd med at give
haarde Ord, da han blev afbrudt med -
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„Gaa tut den Bei, jeg har befalet Dig."
Tajatscho vendte ham Ryggen og var snart

forsvundet, hvorpaa Hugo gik til Klosterruiuerne,
son, han fyrst naaede ved Nattens Frembrud.

Han traadte stum og forstyrret ind i Forsam-
liugshvcelvingen, og blev modtaget af lange Michel,
der saa pryvende paa ham.

„Kommer Du endelig? Naa det Onde gik
nok snart over, Du trceder jo saa let paa Foden,
som om Du stulde fyre eu Pige til Dansen."

Hugo saa vredt paa ham, indtog en tom Plads
ved Bordet, satte Albuerne derpaa og styltede
Hovedet i Hcenderne.

„Nu, Kamerat," begyndte Stephano, der satte
sig ved Siden af ham, „som Michel har fortalt,
har Du havt et llheld, men derfor vil Du vel
nok have Mad og Drikke?"

„Tak, ingen Mad, men lidt at drikke, for at
oplive mine anstrengte Nerver."

Stephano bragte ham et Glas Brcendevin,
som han slugte og lidt efter var han sovet ind.

„Det maa ikke vcrre rigtig, fat med ham,"
sagde Michel til Stephano, idet han viste paa
Hugo, „og at han foregav at vcere kommet til
Skade med Foden var eu aabenbar Legn."

„Men jeg ser ingen Grund til at han stulde
narre Dig."
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„Ja hvad ved jeg, men saa Du da ikke, hvor
stink han var tildens, da han kom ind?"

„Det er jo muligt, at han ved at gaa og ved
Kodens Beveegelse har faact den rask igjen, men
nn er det Tid at sove og ikke grublisere derover."

Sjette Kapitel.

En skeen dig Hervn.

En rolig Rat havde leiret sig over Skov og
Bjerg, da Tajatscho og Andrae naaede Indgangen
til Hulen, hvor de toendte en Bloendlhgte, og ved
Hjcelp af den naaede de det Gemak, fom vi ere

bekjendt med.
Tajatscho tog sit Uhr frem og sagde til Andrae:
„Klokken er nu ti, lad os vente en halv Time,

saa er Alle deroppe gaaede til Ro."
„Kun ikte din tildedte Engenia," lilfoiede

Andrae smilende.
„Som jeg vil overlade til Dig," vedblev

Tajatscho alvorligt, „i det mindste skal Du nyde
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Frugten af den Kjcerlighed, som jeg giver Afkald
paa."

Andrae lo hyit, rystede paa Hovedet og sagde:
„Jeg forstaar Dig slet ikke, kun saa meget antager
jeg, at Du vil have mig til Bedste."

„Rei," sagde Tajatscho næsten cergerlig, „hvad
jeg har sagt Dig, var mit fuldkomne Alvor, kun
maa Du vcere snu og gjore som jeg siger Dig, saa
skal Du tilbringe en yndig Stund i Eugenias
Arme."

„Umuligt!" raabte Andrae, „og om det virke-
lig er din Hensigt, hvad vil den stolte Dame sige
dertil'?"

„Hun maa naturligvis ikke ane, at hun bliver
skuffet," og som om Tajatscho frygtede for at blive
beluret, hviskede han Andrae nogle Ord i Oret,
der satte den sidste i et ypperligt Humor.

Efter at den halve Time var forløbet, gik de
Begge den bekjendte Bei og vare snart i det Gemak,
der støbte op til EugcniaS Soveværelse.

Bla'ndlygten havde de ladet staa nede paa
Trappen, saa at de vare i fuldkommen Morke.

Tajatscho bankede tre Gange paa Doren,
hvorpaa Engenia lukkede op og kastede sig om den
Elskendes Hals, hvorpaa Andrae lidt efter sneg
sig ind.

„Trost Dig Elskede," sagde Tajatscho ved Af-
skeden, „om faa Uger forer jeg Dig til Alteret, og
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dersom din Fader ikke vil opfylde mit Onfke, styg-
ler jeg med Dig iil Ungarn og derfra skrive vi til
din Fader om vort Bryllup og saa vil han nok
tilgive os og give os sin Velsignelse//

Disse Ord beroligede Eugenia og han gav
hende tillige det hellige Lofte, at anholde hos hendes
Fader om hendes Haand og hvis han ncegtede det,
da at træffe Anstalter til Flugt.

En usigelig Angst overfaldt hende efter hans
Bortgang og uvilkaarligt traadte Carolines Billede
frem for hende, hun som havde givet efter for
Baronens Overtalelser, og faa senere var blevet
forladt af ham.

Hun kastede sig lcenge sovnlos paa siir Seng,
til lldmattelsen endelig gjorde sig gjeeldende og
hendes Oine lukkedes.

Tajatscho var imidlertid steget ned med Andrae,
hvor de ved et Glas Vin morede sig over den ud-
forte Skurkestreg og da Dagen gryede snege de sig
til en Moller af Andraes Bekjendtflab, som Tajat-
scho nok onstede at Icere at kjende.

Den gamle Moller, der kun havde sin Kone
og en Pige hos sig, modtog Gjcesterne meget ven-
ligt og efter en kort Samtale var Kloverbladet
paa en fortrolig Fod med hinanden.

Da Mölleren klagede over, at det gik tilbage
med hans Haandvcerk lod Tajatscho ham aflcegge
Ed paa, at han vilde hjcelpe ham og hans Kamerater
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ojj han ftulbe blive viselig belønnet. Foreløbig
skulde han kun fra Tid iil anden sørge for Lev
netsmidler til Banden, hvortil Tajatschv gav ham
en Sum Penge.

Den følgende Aften vendte Andrae med Ta-
jatfcho tilbage til Slottet, for at tale med Eugenia,
der blev forlvivlet, da hun hørte, at hendes Fader
paa bet Bestemteste satte sig imod deres Forbindelse,
hun hulkede og kastede sig fortvivlet i Tajatsehos
Arme.

„Mod, min dyrebare Eugeuia, imorgen reiser
jeg til Ungarn, for at forberede Alt til vor Mod-
lagelse og saa vender jeg tilbage for at bortføre
Dig."

„Vil Du forlade mig?" spurgte den grcedende
Eugenia, vil Du lade mig tilbage i denne Elen-
dighed."

„Din og min Lykke afhcenger jo af den Reise,
thi dersom jeg bliver her, vil din Faders Brede
snart ramme os, og hvad vilde da Følgen
blive?"

„O, hellige Jomfru!" svarede hun hcender-
»ridende, „hvor kunde jeg dog saaledes glemme
mig og offre mig for Dig?"

„Ingen Bebreidelser, Eugenia, er Du
først min Hustru, da have vi Intet at
frygte. Men veer nu ved godt Mod; om faa
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Uger er jeg her igjen og f-rcr Dig lit et yndigt
Hjem."

„Skal der gaa Uger inden jeg ser Dig igjen'?
O, det udholder jeg sikkert ikke!"

„Veer nu standhaftig, min Eugenik, vis dine
Omgivelser et glad Ansigt, at de Intet skulle ane,
og lev nu vel, Elstede!"

I det Samme trykkede han endnu et Kys
paa den fljcelvende Piges Lceber og styrtede ud af
Dprcn, som han laasede efter sig.

Da han og Andrae endelig uaaede Kloster-
ruinen, kaldte de Hugo ind i Høvdingens Hvcel
ving, da han vilde tale med dem om sine
Planer.

„Jeg har besluttet at gjpre en Udflugt," be-
gyndte Tajatscho, „og jeg vil tage Dig med Hugo,
og Du, Andrae stal imedens jeg er borte, vcere
Äussrer for Banden."

Hugo, der allerede tidligere havde h-rt lidt
derom, blev ikke forundret, men hjertelig glad, da
et af hans hjerteligste Onsker derved blev opfyldt.
Andrae derimod, fom ikke havde anet Sligt, saa
forbavset paa Tajatscho.

„Som jeg ser, undrer Du Dig over min Be-
slutning, Andrae, men jeg stal forklare Dig Grun-
den og Du vil vcere enig med mig. Bi cre her
kommet i en mislig Stilling, det ved Du jo.

■i.
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Böhmen er stovt og der gives ettbttit vildere Skove
og Bjerge andre Steder, hvor jeg vil söge os et
Hjem, det er den Drivfjeder, der har bragt mig
til denne Beslutning."

Her holdt Tajatscha inde og lastede et spor-
gende Blik paa Andrae.

„Derimod lader sig Intet indvende, jeg
har ogsaa lcenge ncvret det Buske at komme til
en anden Egn, og naar Dn giver mig In-
ftrnxer skal jeg nok styre Banden i din Fra-
vcerelse."

„Det skal jeg. — Forelybig flytter I til Hn-
lerne under det gamle Bjergslot."

„Men Baronen," spurgte Andrae, „hvad stal
vi gjyre med ham?"

„Ham vil jeg gjsre kort Proces med og sende
ham til Helvede, hvor han hyrer hjemme."

Tajatscho havde imidlertid grebet en Pistol,
hvorpaa han opfordrede Andrae til at folge sig,
og begge stege ned i Marterkammeret.

Bed Synet af sin Dodssjende soer Ba>
ronen op as sit kkeie og raabke de Ankommende
imode:

„Forbandede Kvinde! Synet af Dig opfylder
mig med Vildt Raseri!"

Og tcenderstjcrrende knyttede han Hcenderne
imod Tajatscho.

„Min Hcevn er opfyldt," begyndte Tajatscho
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Hieb iskold Stemme, „bered Dig til Dode», Men-
eder, thi den Caroline, Dn har nedstodt i den
dybeste Elendighed sender Dig til Dddens Skygge-
rige."!

Tajatscho hcrvede ved disse Ord Pisto
len, trykkede af og Baronen styrtede dod til
Jorden.

Kold og fsleslss betragtede Tajatscho den i
sit Blod sv-mmende Baron, imedens Andrae bce
vede paa alle lemmer og saa som tilintetgjort paa
denne Scene.

„Fuldbragt!" sagde Tajatscho ligegyldig og
gik tilbage til sit Gemak.

■

■

i

i
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Sovende Kapitel.

Paa Reisen.

Skoven havde faaet et efteraarsagtigt Ud-
seende, da to Reisende gik henad den ensomme
Skovvej.

„Hvor Sommeren dog er langt behageligere,"
begyndte den ene, „naar de sodt duftende Iordbcer
indbyde til Nydelse, og Hjerte og Dre vederkvcegeS
ved Sangfuglenes harmoniske Stemmer."

„Enhver Aarstid, selv Vinteren har sin Unde,"
svarede den anden, „dog en Svcermer som Dn
svcelger i Naturens -Flitterstads og stanser naar Dn
skimter en Blomst i Grcesset."

Her blev Samtalen afbrudt ved Synet as en
Mand, der traadte frem fra en teet Busk.

„Ville Herrerne til Budveis," begyndte denne,
eftcrat han havde betragtet dem tvetydingt.

„Det vedkommer Ingen hvor vi ville hen,"
svarede den ene af de Reisende.



1)4

Med ct ondskabsfuldt Smil hcevede Man-
den en Knortestok, hvorpaa en anden Skikkelse
viste sig.

„Naa er det saaledes fat?" spurgte den ene
Reisende og trak en Pistol frem, hvorpaa hans
Kamerat gjorde ligesaa.

Banditerne havde ikke ventet en saa energisk
Optrcrden og forsvandt hurtigere end de vare
kommet.

En haanlig Latter fulgte de Flygtende, hvor
paa den Angste begyndte:

„Det gjvr mig ondt, at jeg ikke fyrede."
„Aa, saadanne elendige Karle lader man lpbe,

de komme nok engang i Galgen."
Op ad Formiddagen naaede de Bndveis, hvor

de toge ind i et temmeligt stort Gjcrstgiveri.
De forlangte en sceregen Stue og ct Sove-

veerelse og snart sade begge Bennerne, i hvem
vi gjenkjende Tajatscho og Hugo, i magelige
Lcenestole for at udhvile sig efter den lange
Fodtonr.

En Time var vel forlpbet, da Hugo reiste sig
og fandt Tajatscho endnu sovende i Stolen.

Denne sidste havde knappet sin Frakke og Best
op, for ret at gjore sig det mageligt, og da Hugo
trådte hen til ham bemcerkede han en lille Medaillon
paa sin Vens Bryst, men hvor forbavsedes han
ikke da han saa noiere til.

i ■

.
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„Drammer jeg, eller er jeg vaagen?" mutn
lede han, da han igjen vendte tilbage til Vinduet,
„er Tajatscho en Kvinde, nei umuligt, en Kvinde
kan ikke ndfpre saadanne Gjerninger."

I dette Dieblik soer Tajatscho i Veiret og
knappede hurtig sin Vest, idet han kastede et for-
skende Blik til Hugo, som imidlertid saa ud paa
Gaden.

„Jeg har nok sovet lcenge," sagde han, idet
han gik hen og lagde Haanden paa hans Skulder.

„Kun lidt lcengere end jeg," sagde Hugo ad-
spredt.

„Skal vi blive her idag?" beghndte Tajatscho
lidt efter, „og da imorgen tage videre med Posten?"

„Jeg er jo kun din Ledsager, og kan intet
bestemme."

„Nu, naar det er Dig ligegyldigt, saa blive
vi her idag og for at Tiden ikke skal blive lang,
saa kunne vi spille et Parti Schack, gaa ned og
laan et Spil hos Vcerten.

Hugo gik og Tajatscho talte med sig selv.
„Hvor Hugo saa besynderligt paa mig, da jeg

vaagnede, mon han har opdaget noget, jeg er ncer
ved at forgaa af Skam."

Tajatscho kastede sig i Lcenestolen og skjulte
Ansigtet i Hcenderne. Endelig lagde han Haanden
paa Hjertet og hviskede:

„Lcenge knude jeg ikke have udholdt det, thi
Caroline. 8



66

jeg elsker ham af mit hele Hjerte. Ja, han skal
have den Triumf, at have beseiret mig, den stcerke
Kvinde, naar.jeg fyrst har bundet ham til mig ved

en ubrydelig Ed. Men ve ham, dersom han mis-
bruger Magten over mit Hjerte og giver mig til
Pris for Verdens Spot, eller glemmer mig for en
anden Kvinde! Ha, han stal da byde langt streckte-
ligere end Baron Eichenhorst, der benyttede sig af
min Ungdom og gjorde mig ulykkelig."

Lyden af Hugos Fodtrin gjorde Ende paa
denne Enetale, og snart traadte han ind med
Schackbrcedtet under Armen.

Allerede ved de fyrste Trcek blev Hugo over-
bevist om, at han havde med en Mester at gjyre,
og saa sig nydt til at passe paa."

Med Iver og Eftertanke blev der spillet og da
de blev kaldt til Middagsbordet saa det sort ud
for Hugo.

„Nu," sagde Tajatscho smilende, „tvivler Du
endnu om, at jeg kan spille Schack?"

„Dn spiller mesterligt!" raabte Hugo bc
geistret, „ligesom Du i Alt er et ubegribeligt Vcesen,
saaledes er Du det ogsaa i Schackspil.

„Et ubegribeligt Basten?" gjentog .Tajatscho,
idet han blev ryd, „jeg ved virkelig ikke, hvad Dn
mener."

!■

„Skaan mig for en Forklaring, der maaste
kunde vcere ubehagelig for os Begge."
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Tajatscho vendte sig bort, men en indre
Stemme sagdel

„Han har gjcettet din Hemmelighed."
Efter Bordet kastede Tajatscho sig eftertcenksom

i en Lernestol, imedens Hugo gik en Tour i Sta-
den. Han slentrede igjennem Gaderne og styrede
sine Skridt lit Moldau. Nogle Vieblikke saa han
paa Bolgerne og talte lidt med sig selv: De hur-
lige Bolger ere ligesom Menneflets Liv, Timer og
Dage, ja selv Aar henrinde, inden man ved af det.
Mine Barndoms Aar svandt saa yndigt og frede-
ligt og kun fra Inglingsalderen dukker morke Er-
indringen op i min Sjcel, og nu, da jeg ncesten er
Mand, omgiver en farefuld Nutid mig."

Han tav og saa som en Drømmende paa
Bolgerne, til han syntes det var Tid at vende til-
bage til Gjcestgivergaarden.

Han steg op ad Trappen og fandt Stuen tom.
„Maaske," sagde han sagte, „er Tajatscho blevet
syg," og han bankede sagte paa Doren til Sove-
kammeret.

„Vent kun et Diebiik, saa skal jeg lukke op,"
lod Tajatschos Stemme.

Da Hugo havde siddet nogle Bieblikke i en
pcenestol, horte han Doren gaa op, og da han saa
derhen, saa han ikke Tajatscho, men en elegant
Dame komme ud.

Han udstodte et Overraskelscsstrig, men fattede
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sig snart og sagde flalkagtig: „Har De min smukke
Ubekjendtc maaske ydet min Ben Selskab'?"

„Gjcrttet," sagde Damen omt, „og nu vil jeg
fordrive Herr Hugos Griller."

Ved disse Ord gik hun hen til ham, faldt
ham om Halsen og kyssede ham fyrigt.

■ „Hugo! Hugo!" raabte hun, „Kjcerligheden til
Dig har beseiret mig, det er ikke Tajatscho, der
hviler ved dit Bryst, men Caroline, den ulykkelige
Skovridderdatter, der trygler om din Kjcerlighed."

„Er det Sandhed eller Drom?" raabte Hngo
henrykt, „o hvilken Salighed, hvem kan skildre
den?"

!

„Svcerg mig, Hugo, at fortie min Slcegt for
Alle, og veer mig tro, saalcrnge Du lever! Da er
jeg din, din til min Dod."

„Jeg svcerger det ved Alt, hvad der er helligt!"
raabte Hugo, idet han paa ny sluttede den smukke
Kvinde i sine Arme.

Hun gik nu ind i Sovekammeret, for at flæbe
sig om, imedens Hugo talte sagte med sig selv:

„En saa yndig Kvinde, der saa ganske har
fortryllet mig, og tillige en hcevngjerrig og ufor-
sonlig Bland: en Gysen farer igjenncm mig, naar
jeg betragter denne dobbelte Natur og alligevel
soler jeg mig tiltrukkeu af dette Bcesen ; jeg vil op-
byde alle mine Kroefter for af Tajatscho igjen at
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gjpre en fredelig Caroline, der kan grunde et hus-
ligt Hjem."

Her blev han afbrudt af Caroline, der om-
slæbt til Tajatscho, traadte ind.

Han gik hende impde og kyssede hende.
„Naar vi ere ene, kan det gaa an," sagde den

forvandlede Kvinde, „men ellers er Du min Ben
og Kamerat, og ikke et Ord eller en Mine maa
forraade det Forhold, der er imellem os."

„Du byder og jeg adlyder," sagde Hugo, idet
umiskjendelig Admhghed talte af hans Miner „dog
dersom det stod til mig blev det anderledes."

„Udtal ikke det Onske," svarede Tajatsch, idet
han lagde Fingeren paa Hugos Mund. „Dog,"
vedblev han lidt efter, „kan Dn hengive Dig til
det Haab, at der vil komme en Tid, da det hemme-
lige Forhold imellem os skal hceves og —" Tajat-
scho fuldendte ikke Sletningen, men trykkede et
glodende Kys paa Hugos Lceber og vendte sig da
hurtig 'bort for at skjule en Taare.

Beerten kom nu med en Flaske Vin, som
Tajatscho havde forlangt, og idet han salte den
paa Bordet, sagde han smilende:

„Der er netop kommet nogle fremmede Herrer
nede, have Herrerne ikke Lyst til at komme ned,
for at drikke i Selskab med dem."

„Jo vist," svarede Tajatscho og Begge fulgte.
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Efter at have hilst og taget Plads spurgte
Tajatscho den eeldrc Herre hvorfra han kom.

„Jeg kommer fra mit Langgods, der ligger
nogle Mile herfra, og min Son foresiog, at vi
skulde gaa ad en Fodsti igjennem Skoven, som er
meget nceemere."

„Frygter De ikke, kjcerc Herre, for at gaa
igjennem Skoven, som for Tiden er noget usikker?"

Jstedetfor Faderen svarede Sonnen leende:
„Hvad Frygt angaar, saa fjender jeg den kun

af Navn, og jeg har ikke hort om noget Overfald."
Beerten fortalte nu om flere Tildragelser, og

man tilbragte en munter Time.
Endelig spurgte Tajatscho: „Hvorhen vil De

reise, mine Herrer?"
„Jeg og min Son reise imorgen tidligt til

Carlsbad med Posten, for at hente min Kone og
Datter, der har vceret der i nogen Tid. Og De,
mine Herrer?" vendte han sig til Tajatscho og
Hugo, „hvorhen tage De?"

„Det er endnu ubestemt, vi streife om i Skove
og paa Bjerge, for at söge Naturmcerkvcrrdigheder;
vort Maal er Prag, hvor vi have Venner."

„Altsaa Loerde," sagde den eeldre Herre, „Natur-
forflere eller Lignende?"

„Botaniker og Landskabsmaler," svarede Hugo,
hvorpaa Talen gik over paa ligegyldige Gjenstande.
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Ottende Kapitel.

Eii fortvivlet Stilling.

Skove og Enge vare allerede berovede deres
Prydelser, thi Novemberstormene og Regnen havde
pisket Bladene af Trceerne, og Sangerne, der om
Foraaret og Sommeren lader deres Sange hore,
vare floiet til andre Himmelegne.

Bed et Vindue i det gamle Skovslot-stod
Froken Engenia og saa med taaresnlde Dine paa
den ode Skov, der ganske stemmede med den Sorg
og Smerte, der rasede i hendes Bryst.

„llger ere gaaede," hviskede hun, „og endnu
lader Edmund vente paa sig; ak! dersom den Tro-
lose har glemt mig og ikke kommer mere tilbage."
En frembrydende Hulken afbrod hendes Tale og
hcendervridende gik hun frem og tilbage, og over-
horte i sin Smerte en sagte Banken paa Doren.

Kathrin«, den gamle Skovriders Kone, traadte
ind og saae deltagende paa hende, idet hun sagde:
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„Ved alle Helgene, Fryken, De sørger, saa De
bliver syg, jeg finder Den: jo altid i Taarer."

„O, Kathrina! dersom Du kunde se i mit
Hjerte, saa vilde Du ikke undre Dig over min
Smerte. Ak! jeg er en ulykkelig Skabning, der
kun har et Duske, og det er Dyden."

„Saa ung, saa smuk og rig, og De ynsker
Dem Dyden? Fat Mod, Fryken, han, Deres
Hjerte lcenges efter, vil nok vende tilbage."

„Uger ere gaaede og ikke en Stavelse har han
ladet hyre fra sig, i mit Indre siger en Stemme:
Han vil aldrig vende tilbage!"

„O Fryken, hvad vilde Deres Fader sige, der-
son: han traf Dem i et saadant Dieblik?"

„Min Fader!" sagde Eugenia sukkende, „er
han her?"

„Nei, men han vil komme, Franz, Jcegeren,
der idag var paa Slottet, sagde at han vilde komme
i Eftermiddag."

„O hellige Jomfru," hulkede hun og sank paa
Knce foran Krusifixet.

„Nn vcer knn ved godt Mod, Madonna vil
nok hore Dem og vende Alt til det Bedste."

Da Eugenia var blevet noget roligere, satte
Kathrina sig og spurgte hende deltagende:

„Den unge Herre, hvem De har skeenket Deres
Kjcerlighed, har De ikke sagt om ham, at han vilde
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tit sine Godser i Ungarn, for at afgjore nogle
Forretninger?"

Frpkenen tav og den Gamle vedblev forflende:
„Jeg har set den unge Herre efter den Tid her

udenfor Slottet, men inde har han ikke vceret,
hvorfra ved De da at han vilde til Ungarn?

Eugenia lod Hovedet synke i den hule Haand
og overvejede, om hun skulde tilstaa for Kathrina,
naar og paa hvilken Maade hun havde talt med
ham; men hun skammede sig og tyede til en illod-
logn.

„Jeg har set og talt med ham paa en Spad-
seretour, da jeg frygtede for at modtage ham heri
Huset, ikke sor Din og Din Mands Skyld, men
for Faders Joeger."

„Nu, det har jeg tcenkt mig, og uaar jeg sore-
stiller mig den unge Mands oprigtige Ansigt, saa
kan jeg ikke tro, han er istand til en ncedel Gjer-
ning."

„Det tror jeg heller ikke, men Fader har af-
slaaet ham min Haand, da han anholdt om den,
det er det, der bringer mig til Fortvivlelse."

Hundene hylede nu nede i Gaardeu og Kathrina
fjernede sig.

Da hun naaede det sidste Trin, modte hun
Greven med den unge Friherre von Wilden.

„Ha, Gamle!" raabte han, „hvorledes har min
Datter det, er hun paa sit Bcerelse?"
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„Den naadige Frsken er ikke rigtig vel, derfor
er hun paa sit Vcerelse."

„Sig til hende, at jeg er her med hendes For-
lovede, og vil om faa Minuter vcere hos hende."

Kathrin« gik op for at mcelde det, og lidt es-
ter traadte Greven ind til sin Datter, der svgte at
skjule sin Ophidselse, og modtog ham venligt.

„Det er godt," sagde Greven alvorligt, idet
han greb hendes Haand, „hils nu paa Din Fcet-
ter, der er ilet herhen paa Kjeerlighedens Vinger,
for af Din Mund at hyre, at han er gjenelsket."

Ved disse Ord havde den unge Baron Wilden
ncermet sig Fr-kenen, bpiede Knce for hende og
sagde, idet han saa pmt paa hende: „Tvr jeg
haabe, tilbedte Engenia?"

„Staa op, Fcetter," sagde Engenia fljoelvende:
„Jeg maa svie mig i min Faders Villie, men over
mit Hjerte kan hverken han eller jeg selv bhde, thi
forend Du bad om min Kjeerlighcd, havde jeg al-
tcx*ebe givet den bort."

Baronen blegnede, thi han elskede Engenia og
havde ikke ventet et saadant Svar. — Greven ge-
bcerdede sig derimod som en Rasende, stampede med
Fvdderne oz var Baronen ikke traadt imellem, saa
havde han vist slaaet sin Datter. Da han endelig
fik Magt over Mcelet raabte han:

„Hidtil troede jeg, at Din Forstand havde
seiret over Din Letsindighed, men jeg ser mig des-



1
75

vcerre flirffet og maa anvende min faderlige Myn-
dighed. Jeg siger Dig derfor, at efter otte Dages
Forlpb, skal Dn have bestemt Dig, enten giver Dn
da Din Fcetter Din Haand, eller Dn gaar i
Kloster."

Herpaa vendte den vrede Fader sig bort og
trak Baronen med sig.

Overvceldet af Smerte, sank Eugenia igjen ned
for Madonnas Billede og talte nogle nsammen-
hængende Ord, der vidnede om, hvor fortvivlet
hendes Indre var.

Kathrinas Jndtrcedelse gjorde Ende paa denne
gribende Scene og. Eugenia vaklede hen til en
Lænestol. — Hun sad længe ubevægelig, endelig
slyngede hun Armene om den Gamles Hals og
hulkede: „Kathrina! den Frist, min Fader har sat
mig, belober sig kun til otte Dage, og om det var
et helt Aar, saa maa mit Svar dog blive „Nei!".

„Maafle kommer Deres Elskede tilbage inden
den Tid, og han vil nok finde paa en Udvei."

„Men dersom han ikke kommer, hvad skal jeg
da gjsre?"

„Jeg vilde sætte min Magt imod min Faders
Magt, og jeg er overbevist om, at han ikke vil
være saa ubarmhjertig, at dvmme sit eneste Barn
til Klosteret."

„O Kathrina, Du kjender ikke min Fader, men
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jeg er fuldkommen overbevist om, at han ikke for-
andrer en Tfiddel ved hvad han har sagt."

Kathrina rystede vantro paa Hovedet og Fro-
kenen vedblev:

„Forlad mig nu og jeg vil skrive et Brev til
min Fcetter von Wilden, og dersom han har en
menneskelig Folelse i Brystet, vil han afstaa fra at
begjcere min Haand."

„Jeg vil gaa, og dersom De o nsker noget, saa
ringer De."

Eugenia tog Skrivetoiet og et Blad Papir og
begyndte paa Brevet; men neppe var' det Halve
flrevet, for hun kastede Pennen og gik frem og til-
bage i Beerelset.

„Ved alle Helgene!" raabte hun, „det der
snorer mit Hjerte sammen, kan jeg ikke betro til
dette Brev. Dg alligevel," vedblev hun lidt efter,
„var en aaben Tilstaaelse det sikkreste Middel til at
bringe ham til at afstaa fra sit Dnske."

Atter gik hun nogle Gange frem og tilbage,
derpaa satte hun sig ved Bordet og sagde fattet:
„Det er mig nmuligt at aflcegge en aaben Synds
bekjendelse, men jeg vil skrive til Hain, at jeg aldrig
kan eller vil blive hans." — Fattet greb hun Pen-
neu, fuldendte Brevet og satte sit Navn under.

Efterat hun var fcerdig, satte hun sig tilbage
i ttcenestolen og hviskede halvhoit: „Gaar han ikke
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ind paa min Bøn, saa staar min Beslutning fast,
at søge Tilflugt hos min Tante."

Herpaa greb hun i Klokkestrengen og Kathrina
traadte ind.

„Jeg^har en Bøn, Kathrina, og det er til dit
gode Hjerte; thi det angaar Noget, Jeg ikke tør be-
tro til Enhver."

„Tal aabcnt, cedle Frøken, jeg er rede til Alt
hvad De ønsker."

„Besørg dette Brev til Baron von Wilden,
og bed ham om et Svar i mit Navn."

„Skal det vcrre idag'?" spurgte Kathrina nø-
lende.

„Du har Ret, Kathrina, Du kunde jo først
veere sent i Asten paa Baronens Slot, lad saa kun
Brevet ligge Natten over."

„Saa skal jeg imorgen meget tidligt bryde op
og overgive Brevet i den unge Barons Hcender."

„Ja, derved bliver det, en Nat kan maaske
ogsaa udøve et velgjørende Indtryk paa den unge
Hr. von Wildens Sind; jeg tæfte ogsaa i min
Fcetters Trcek, at han bryder sig mindre om min
Faders Billie, end om mit Hjerte, og jeg tcenker,
han vil afstaa fra sit Suste, naar han har tæft
Indholdet af dette Brev."

„Naar Tid er vundet, er Alt vundet, Frøken;
jeg har nu den Tro, at deres Elflede vil vende
tilbage en af Dagene."
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„Det siger bil gode Hjerte Dig, jeg deler nu
ikke den Mening."

„s2nsker Frokenen at nyde Aftensmaden paa
deres Vcerclse, eller foretrcekker De at nyde den i
vor simple Stue?"

„Jeg foretrcekker at blive paa mit Vcerelse, thi
min Faders Jceger, der er hos Eder, er en hoist
ubehagelig Person for mig."

„Som De behager."
Kathrina gik og Eugenia grced igjen bittre

Taarer, gik hcendervridende hen for Madonnabille-
det og sagde dybt sukkende: „Jeg er en Falden,
hellige Guds Moder, hvilken uendelig Ulykke fore-
staar mig dog, dersom han, der rpvede min Uskyld,
ikke vender tilbage."

De sidste Ord dodc paa hendes Lceber, ud-
maltet sank hun tilbage paa Stolen, lod Fingrene
glide over Rosenkransen, der hang paa hendes Bryst
og bad et andcegtigt pater noster.

Noget styrket gik hun ind i Sovekamret, og
den Tanke kom pludselig op i hende, hvorledes og
paa hvilken Maade hendes Elskede var kommet til
hende ved Nattetid.

Hun gik derfor fra Soveværelset ind i det lille
Gemak, hvori hun kun saa en gammel rusten Jern-
dpr, som hun fandt lukket.

„Denne Dor," sagde hun til sig selv, „maa
din Elskede have benyttet, jeg vil dog forhore, om
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Wolf »eb, hvad der er skjult bag den og om han
har Naglen."

Beskjcrftiget med denne Tanke, vendte Eugenia
tilbage, og da Kathrina bragte hende Aftensmaden,
sagde hun: jjSend din Mand her op, jeg vil tale
med ham."

liidt efter traadte Wolf ind.
„Naadige Frpken," sagde han, idet han buk-

kede dhbt, „De har befalet mig at komme?"
Eugenia bad ham gaa med og spurgte, idet

hun viste ham Jerndpren, om han havde Npglen
til dcn.

„Ja, naadige Frpken, men i mange Aar har
den ikke vceret aaben."

„Jeg er »hsgjerrig efter at se, hvor den Dvr
fyrer hen, og vil derfor bede Dig at aabue den."

„Kun Taalmodighed nogle Dieblikke, Fryken,
saa skal jeg hente Npglen."

Faa Minutter efter var han tilbage med Npg-
le» og sagde, idet han dreiede den om: „De bliver
skuffet, som deres Hr. Fader, thi der findes kun et
stort tomt Rum bagved/'

Det var som han sagde, og uagtet Eugenia
speidede rundt, kunde hun dog ingen Udgang op-
dage. Hun gik tilbage med Wolf, som strax gik
ned, imedens Eugenia henfaldt i en stum Eftertanke,
af hvilken hun lang Tid efter blev »cesset af Ka-
thrina, der vilde hjcelpe hende i Seng.
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„Gid nu den Hellige vil tage Eder under sin
Beskyttelse, eedle Froken," sagde Kalhrina del-
tagende, da hun var fcerdig og gik.

„Den stakkels Skabning," mumlede hun, da
hun gik ned ad Trappen, „jeg er bange for, hun
har indladt sig for vidt med den Mand."

Begge JEgtefolkenc underholdt sig en Tid om
det underlige Paafund af Frokenen, at hun vilde
undersoge Jerndoren, men kom omsider til den
Slutning, at Nhsgjerrighed havde bcvceget hende
dertil.

fr

Eugenia tcenkte anderledes om Sagen, hun
var overbevist om, at der var en Udgang, Edmund
var kommet til hende fra det Bcerelse og hun
havde tydelig hort en dcempet Knagen bag Jern-
doren.

Den anden Morgen, endnu inden Solen stod
op, gik Kathrin« med Brevet.

Tilfceldet var hende gunstigt, thi allerede inden
hun naaede Slottet modte hun den unge Hr. von
Wilden.

„Nu, Du Gamle," begyndte han, da han saa
hende, „hvad driver Dig herhen?"

„Jeg kommer fra Froken Eugenia og har et
Brev til Eder, cedle Herre."

Baronens Ansigt opklaredes, da han tog
Brevet, men da han havde lcest det, spillede der
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et bittert Smil om hans Mund, han lagde det uvil-
ligt i sin Brystlomme, tcenkte lidt efter og sagde
derpaa:

„Da Frostenens Fader netop er kommet hertil
og har ordnet Bryllupsanliggenderne med min
Fader, saa kan jeg ikke gjpre andet ved Sagen,
end give Engenia det Naad, at foie sig efter sin
Faders Villie."

„Skal jeg bringe Frøkenen den Bested?"
„Ja vist," svarede han med rynket Pande,

„tilmed har hun hengivet sig til et Menneske, der
er en elendig Eventyrer."

Kathrina saa med store Bine paa Baronen,
hvorpaa denne vedblev: „Engenias Fader han
skrevet til en Ven i Ungarn, for at faa Underret-
ning om Familien Sternfeld. Svaret giver Be-
sked om en Familie af det Navn, men der er kun
to Dotre og ingen Son. Deraf fremgaar det, at
Edmund von Sternfeld er et antaget Navn og har
en Skurk, der vist ikke mere lader sig se. Sig det
til din Froken," sluttede Friherren, „og bed hende
ikke at plette sin Wre ved at tcenke mere paa det
Menneste." —

„En fordpmt Historie," brummede Kathrina,
da Baronen var forsvundet, „som jeg nu stal
bringe til hende."

Hurtig gik hun tilbage og naaede det gamle
Skovslot, inden Solen stod hoit paa Himlen.

Laroline. !1
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Hun fik i en Fart lavet en simpel LEgspise og
lidt Kompot, hvorpaa hun ilede op ad Trappen
med den.

„Senere skal jeg fortcelle Frpken," sagde Ka-
thrina med et tvungent Smil, og efter at have
dcekket Bordet og sat Maden frem, vedblev hun:

„Undflhld, Frvken, at jeg kun har saa simple
Retter idag, men jeg er fsrst vendt tilbage for et
Par Minutter siden."

„Har Baronen givet Dig et Svar? O saa
giv mig det," sagde Frpkenen spcendt.

„Scet Dem fvrst, cedle Frpkcn, og spis og
drik lidt Bin, saa sial jeg nok fortcelle."

„Jeg kan ikke, Kathrina, kom scet Dig her hos
mig og fortccl mig det hele."

Kathrina satte sig og fortalte, at hun havde
msdt den unge Herre og givet ham Brevet.

„Og istedetfor et flriftligt Svar, gav han Dig
et mundtligt?"

„Den unge Herre undsihldte sig med, at Deres
Fader var kommet og havde afgjort Sagen med
hans Fader."

„Og hvad sagde han mere?"
„Han raadede Dem til at gjpre, som Deres

Fader oiiflede."
„O min Gud, saa er jeg fortabt, og dersom

Edmund ikke kommer en af Dagene, maa jeg vove
det yderste."



83

Eugenia tav og saa bønfaldende paa Kathrina.
„Frsken!" tog Kathrina endelig medlidende

Ordet, „Deres Fader har erkhndiget sig om Deres
Elskede, og jeg vil ikke ff jute for Dem, hvad Hr.
von Wilden sagde."

„Bed Dn noget ncermere derom, saa fortcel
mig Alt!"

„Af et Brev, Deres Fader har faaet fra
lingarn, er der en Familie Sternfrld, men der er
knn to Dvtre og ingen Syn og man slatter heraf"
— her stansede Kathrina og i en sønderrivende
Tone raabte Eugenia ^

„Hvad? hvad flutter man deraf?"
„At Edmund von Sternfeld er et antaget

Navn og Deres Elskede en Eventyrer."
„Nei! nei!" vedblev Eugenia vildt, „et saa-

dant ridderligt Vcesen, som Edmund lagde for
Dagen, kan ingen Eventyrer have. Bagtalelse,"
vedblev hnn lidt efter, „hvorved man vil skille os •
ad, men," — og Eugenia strakte sin hsire Haand
i Beiret — „jeg svcerger ved Madonna, at jeg
aldrig vil fsie mig i min Faders Billie, og skulde
jeg blive tvunget, saa tager jeg Slsret."

„Fr-ken! Fr-ken! De har aflagt en letsindig
Ed, tag den tilbage, for at den Evige ikke flal
straffe Dem."

„Ti! min Beslutning er fattet, og jeg vil ud-
fim den."
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Ved disse Ord glodede en saa uhyggelig Ild
af Eugenias Oine, at Kathrina soer gysende
tilbage.

„Forlad mig!" bod nu Eugenia, „jeg vil vcere
ene, jeg kan ikke taale at se Mennefler nn."

Wrgerlig gik Kathrina og da hun kom ned
spurgte Wolf, der saa hendes Ophidselse om
Grniiden.

Hun fortalte nu, om sit Mode med Hr. von
Wilden og fluttedc med sin Samtale med Frpkenen.

Da hun var fcerdig purrede Wolf op i sit
graa Haar og sagde meget alvorligt:

„Hor, Kathrina, vi maa nu have et skarpt
Oie med Frokenen, thi Forelskede miste ofte For-
standen; vi have jo allerede et Exempel i Caroline,
Skovriderdatteren, der, som Folk sige, har taget
Livet af sig."

„Ja vi have jo Grund til det, thi de Ord,
„jeg vil udfore min Plan", lode saa uhyggeligt og
hendes Oine stinnede som en Vanvittigs."

„Vi maa bevogte ethvert af hendes Skridt og
ikke lade hende gaa ene ud af Slottet."
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Niende Kapitel.

Efter Regn kommer Solskin.

I en Gjcestgivergaard i Prag, hvor Tajatscho
og Hngo allerede havde boet nogle Uger, kom en
Regnveirseftermiddag en elegant klcedt nng Mand.
I den almindelige Gjcestestue, hvor Tajatscho og

Hngo sade ved et Glas Vin, traadte Vcerten den
indtrcedende Gjcest med Venlighed imode, og man
horte af deres Samtale, at de kjendte hinanden.

„Det er allerede et halvt Aar siden De forlod
Prag, Hr. von Wilden," begyndte Vcerten, „og jeg
har ikke set Deres Naade siden."

„Og dog kjendte De den gamle Stamgjcest
igjen," svarede den Tiltalte leende, idet han kastede
sig paa en Stol, og bad om en Forfriskning.

En Opvarter var strax ved Haanden og spurgte
beskedent, hvad Hr. Baronen onskede.

„Noget Kraftigt og en Flaske af den bedste
Burgunder.
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„Kommer Hr. Baronen Uge sra Godset?"
spurgte Gjcestgiveren igjen.

„Nei, min Fader boer nu i Ncerheden af
Kranan, paa sin Svoger, Baron Eichenhorsts
Slot."

Tajatscho og Hugo kastede hemmelige Blikke
til hinanden og lyttede spcendt.

„Det var ham, der saa pludselig forsvandt,
og som man ikke senere har fundet Spor af. Her
i vor Egn ere ogsaa fornemme Personer forsvundet
og kun ved Familiens Lpsepenge ere de kommet til
bage, men alle øvrighedens Efterforskninger for at
faa Rovernes Skjulested opdaget har vceret sov
gjceves."

„Det Uvcesen - tager stadig mere Overhaand,
og der maa Tid til, inden det kan stanses."

„Ja vist! det er Alt en Fplge af den lang.-
varige Krig, thi mange nf Soldaterne have faaet
deres Haandvcerk kjoert, og disse drive nu deres
rpveriske Vcesen."

„Jeg er ganfle enig med Dem deri," sagde
Baronen, „ogsaa der i Egnen, hvor vi nu bo,
bliver Skovene usikre ved en Bande, der bliver
an fort af en forvoven Mand ved Ravn Tajatscho.
Vor noermeste Nabo en Grev Radetzky er ved hpi
lys Dag blevet overfaldet i sit Slot og berovet
sine Penge; Greven er meget rig, og var glad ved
at komme derfra med Livet. Han har kun en eneste
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Datter, der desvcerre har indladt sig med en simpel
Eventyrer, der er traadt op som en ungarsk Adels-
mand."

„Min Gud! en Komtesse med en simpel Even-
tyrer?"

„Skurken udgav sig for en Adelsmand von
Sternfeld, men der lever nok en von Sternseld,
dog han har kun to Dottre og ingen Syn."

Tajatscho, der havde fulgt Samtalen, tog deraf
den vise Lcere, at give Afkald paa det Navn og
udfinde et andet.

„Og hvad er der blevet af Frokenen?"
„Hun vilde ikke give efter for Faderens Villie

og blev holdt indesluttet paa et Skovslot, men er
flygtet derfra, man ved isse hvorhen."

Tajatscho og Hugo fjernede sig nu, for paa
deres Bcerelse at droste Baronens Samtale.

Da de gik, spurgte Baronen:
„Hvem vare de to Herrer?"
„To Landskabsmalere, som have taget Pro-

spekter af."
„Det ansaa jeg dem ikte for."
Baronen tog nu sin Stok og Hat, for som,

han sagde at opsøge en gammel Ben, men erklærede,
at han kom tilbage og vilde da have et hyggeligt
Bcerelse. Tajatscho sad imidlertid i Sofaen med
Hugo.

„Den Skurk af Greve," begyndte den Forste,
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„har da strebet til Ungarn og forhort sig om mig;
altsaa maa vi have andre Navne; jeg kalder mig
Sarp in us, det lyder italiensk og passer for en
Maler."

„Fortræffeligt!" sagde Hugo, „og jeg tager
et polsk Navn, for Exempel Malevsky; synes Dn
om det Navn?"

„Ja, lad det blive derved; men imorgen reise
vi videre lige til Budweis, derfra gjore vi en Fod-
tour, for at undersoge Skovene og Bjergene."

„Det var jo Hovedhensigten med vor Reise,
at forlægge vort Opholdssted til en anden Egn og
det synes mig ogsaa raadeligst, naar —"

Her holdt Hugo inde, som om han var bange
for at sige, hvad han tcenktc.

Tajatscho saa forskende paa ham og spurgte:
„Hvad stal dit „Men" betyde?"
„Men," svarede Hugo med et omt Blik, „var

Begyndelsen til en Scetning, som absolut vilde
frem, dog stulde den ikke rettes til Tajatscho, men
til Caroline."

„Ikke til Tajatscho? jeg gad dog nok hore,
hvad Dn vilde sige til Caroline."

„Jeg mente, at et andet Opholdssted var al
deles nodvendigt, dersom vi ikke foretrak, at tage
Afsted med det nstadige Liv."

Tajalscho soer sammen som truffet af et Lyn,
og med bidende Kulde raabte han til Hugo:
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„Jeg vil antage det, som Du har sagt for
usagt, men jeg advarer Dig for at tale oftere
derom."

Efter en lille Pause vedblev Tajatscho med -
uhyggelig glpdeude Dine: „For at hindre Dig i
lignende Udbrud, erklcerer jeg Dig, at vi skilles for
evigt, dersom Du oftere lcegger an derpaa."

Hugo blegnede, thi da han i Tajatscho kun
erkjendte en Kvinde, syntes ham et saadant Svar
afskyeligt. Kun med den største Tvang holdt han
sin Fvlelse tilbage, skjont yans Indre var opryrt
og kcempede imod den Folelse, der drog ham imod
den smukke Caroline. Han forbandede sin Skjcebne,
der havde bragt ham i Ncerheden af denne dobbelte
Natur, og tcenkte med Lcengsel tilbage paa sine
muntre Studenterdage.

Han maatte tilstaa, at Caroline, udstyret med
alle Naturens Indigheder, maatte fcengsle en Mands
Hjerte; men naar hun traadtc frem i Mandsklceder
og forneegtede al mennelig Folelse, saa sank hans
Kjcerlighed og en Gysen gjennemfoer ham.

Nn iscer fø(te han sig rystet, og den Tanke,
enten at lede hende bort fra den farlige Vei, eller
hemmelig at forlade hende, slog Rod i ham.

Den nceste Morgen, da Opvarteren bragte
Morgenchokoladen, erfarede de til deres store Skrcek,
at der om Aftenen var kommet en Gjcest, som delte
Vcerelse med Baron von Wilden.
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„Derfor horte jeg i Nat flere Stemmer i
Korridoren," sagde Tajatscho, imedens Hugo spurgte
Opvarteren:

„Hvem er din Gjcest?"
„Livjcegeren sagde, det er Grev Radetzkh."
Tajatscho og Hugo toge sig sammen, men al-

ligevel var det ikke nndgaaet Opvarteren, at Begges
. Ansigter bleve tængere.

Opvarteren mumlede, da hau var kommet
udenfor: „Grevens Navn berprte dem ubehageligt."

„Nu have vi ingen Tid at spilde," sagde Ta-
jatscha, „Greven kunde jo meget let kjende mig."

„En fatal Streg, at Greven skulde komme i
Veien for os."

„Lad os strax bryde op," vedblev Tajatscho,
„tag Du vor Reisetaske og vent mig ved Mark-
veien, jeg vil imidlertid afgjpre vort Mellemvcerende
med Beerten."

Begge forlode Bcereiset, stege ned ad Trappen
og imedens Hugo gik ud paa Gaden, gik Tajatscho
ind i Gjcestestuen.

„Maa jeg bede om min Regning," sagde Ta-
jatscho, da han fandt Bcerten alene.

„Bille Herrerne forlade mit Hus'?"
„Ja, min Ben er allerede gaaet forud og ven-

ter mig ved Postgaarden."
Gjcestgiveren slog op i Kontobogen og begyndte

at notere. Tajatscho betalte og vilde netop gaa, da

8
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Grev Radetzky traadte ind vg stod som forstenet,
da han saa ham.

„Ei," begyndte Greven spottende, „der trceffer
jeg jo ganske uventet' Herr von Sternfeld, eller
egentlig —"

Hvit leende traadte Tajatscho henimod Dvren
og svarede:

„Al for megen Wre, dersom Herren holder
mig for en Adelsmand; men jeg lcegger ingen rin-
Bcegt paa min borgerlige Fødsel."

„Og dog vil jeg lade mig hcenge!" raabte
Greven, da Tajatscho allerede var forsvundet, „at
dette Menneske og hin Skurk er en og samme
Person."

I dette Oieblik traadte en Politibetjent ind,
strax gik Greven hen til denne og bad ham, at se
at faa Fingre i den Bedrager.

„Jeg fætter ti Dukater paa den Skurks Ho-
ved," sluttede Greven, „thi jeg har Grunde tit at
tro, at han er Äussreren for en Bande."

Betjenten fik npiere Beskrivelse af de to Per-
foner, der havde udgivet sig for ktandskabsmalere
og skyndte sig bort.

Tajatscho og Hugo ilede hurtig fra klandeveien
ind i Skoven, og da de senere vendte sig om og
saa tilbage ad den Bei de var kommet, jagede fire
Dragoner og nogle Politibetjente igjennem Porten.

Endelig naaede begge Flygtningene en Masse
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nøfltie Klipper, imellem hvilke vare dybe Afgrunde
og Svcelg, hvilke sidste ncesten vare utilgængelige
paa Grund af Buste og smaa Raaletrceer.

„Lad os trænge ind i et saadant Svcelg,"
sagde Tajatscho, „thi vi ere Begge udmattede og
kunde maaste der undgaa Sporhundene."

De trcengte igjeunem Bustene og fandt i Bag-
grunden Indgangen til en Hule, i hvilken de krobe
ind.

Jo dybere de trcengte ind, desto mere udvidede
Gangen sig, og de kom til en stor Hvcelviug, der
igjeunem en Ridse i Klippen fik et sparsomt Lys.

„Her ere vi sikkre," sagde Tajatscho til Hugo,
„men Sult og Torst vil med Tiden fordrive os
fra dette Tilflugtssted."

„Jeg har taget noget Hvedebrod med fra en
Bagerbutik," sagde Hugo fornoiet.

„Det var en herlig Tanke, og jeg har nogen
god uugarst Vin i min Feltflaste," tilfoiede Ta-
jatscho.

-„Hys!" lod det fra Hugos Lceber, og de horte
et levende Vccseu bevæge sig igjeunem Bustene, og
lidt efter noermede Fodtrin sig Hulen.

„De komme!" hviskede Tajatscho, idet han trak
Hugo med sig hen i en Krog.

Nu lode Skridt i Klippegangen og med spcendte
Pistoler ventede Flygtningene deres Forfylgere.

Skridtene stansede, og en Stemme lod:
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„Jeg er ikke af den Mening, at de Personer,
vi forfølge ere søgte herind, thi Indgangen er alt-
for vild og tilvoxet."

„Passiar," svarede en anden Stemme, „den
Slags Mennesker ere ikke forknyt, og jeg tror, det
er raadeligst vi gjennemspge Hulen."

„Kom kun," brummede Tajatscho, „I skal finde
Eders Grav her."

Faa Sekunder efter kom to Politibetjente, der
saa sig forsigtig om.

„Holdt!" raabte Tajatscho med tordnende
Stemme, „hvem giver Eder Ret til at treenge ind
i dette Klippefvcelg, og hvad søger I her?"

„Eder!" svarede den ene Politibetjent, idet han
trængte ind paa Flygtningene.

Tajatscho trykkede sin Pistol af og Betjenten
sank nden en Lyd til Jorden.

Et andet Skud strakte derpaa den anden Be-
tjent ned, og uden en Fplelse over den skrcekkelige
Gjerning raabte Tajatscho:

„Gud vcere lovet, Hugo! vi ere befriede for
vore Forfølgere."

Hugo saa gysende paa Ligene og svarede sagte:
„Maaske der venter vs endnu flere Scener."
„Kujon!" raabte Tajatscho vred, „vi saa jo

kun to Politibetjente og de ligge dpde for vore
Fadder, men lad os nu flynde os bort."

Eftcrat have vandret igjennem en tæt Naale-
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skov, saa de nede i Dalen en lille Landsby, og
Tajatscho onflede at gaa derned.

„Jeg vil ikke raade dertil," sagde Hugo, „thi
vore Forfølgere kunne nemt finde os der."

Uden at svare, sagde Tajatscho:
„Giv mig min Reisetaste og fcet Dig et Die-

blik, jeg kommer strax tilbage."
Tajatscho gik ind i det tætte af Skoven og

kom lidt senere tilbage som Caroline.
„Du maa ogsaa klcede Dig om, Hugo, tag

den grpnne Frakke paa med de blanke Knapper,
det rode Haar og Skjceg, det ligger altsammen i
Tasten.

Hugo viste sig snart som en slank Jaeger, men
det rode Haar og Skjceg klcedte ham meget ilde.

„Saaledeö cre vi fuldkommen fistre," sagde
Caroline, idet hun saa stalkagtig smilende paa den
Elskede.

„Du udgiver Dig for en Skovridder og jeg
er din Kone."

Nu blev der holdt Raad, om man stulde stige
ned i Dalen, eller om man stulde blive paa
Hviderne.

Det sidste blev valgt og man gik leenge ad en
bred Fodsti, der omsider endte ved en Landsby, j
hvis Midte der var et Taarn med Skifertag.

Noget derfra modte de en Landmand, der kon,
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fra Marken, Hugo gik ham impde og spurgte om
Navnet paa Landsbyen, der laa foran denn

Wrbodig tog han Hatten af og sagde Navnet,
hvorpaa Hugo erkyndigede sig om der var et godt
Bcertshus der.

„Som man tager det," sagde Landmanden,
„for os er det godt nok, men for Herskaber fra
Staden kan der vel voere en Del tilbage at puffe."

„Er der et Slot ncerved Landsbyen?"
„Ja tre Akil derfra boer Grev Laritz, der for

flere Aar siden kom fra Ungarn og kjobte Slottet
af sin Svoger, Grev Radetzky."

„Radetzky?" gjentog Hugo forbavset, „jeg kjen-
der en Greve af det Navn, men han boer i Ncer-
heden af Kranen."

„Ja, det er ham," svarede Landmanden, „thi
til den Egn er Greven reist hen."

Aked en beskeden Hilsen gik Landmanden hen-
imod en Akolte, der laa ved Skovbcvkken.

„Nu, vi maa forsoge," begyndte Tajatscho,
„hvorledes det behager os i Bcertshuset,' dog, da
Aftenen er ncer, saa blive vi vel nok tilfredse, hvor--
dan det ogsaa er."

„Ja, vi ere jo vant til at slaa vort Leie op
paa den haarde Jord."

ltnder lignende Samtale havde begge Per-
foner snart naaet Landsbyen, og i Husene aabnedes
hist og her et Vindue, for at se efter de elegant
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slæbte Personer. Nærved Taarnet, som længe havde
lyst de Reisende imvdc, var Værtshuset, og Hugo
hvistede til sin Ledsager det gamle Ordsprog: „Hvor
den kjære Gud har bygget sit Tempel, har Djævlen
sat sit Kapel ved Siden af."

De gik ind, fandt tomme Borde og Stole i
Gjæstestuen, pg havde netop taget Plads, da en
ældre Mand kom ind og spurgte hvad de pustede.

„Jeg er meget træt," svarede Hugo, „og min
Kone fpler sig angrebet af den lange Bei, vi have
gaaet, derfor pnfle vi et godt Natteleie."

„To Senge staa rede, vær saa god at under-
spge, om De synes om dem."

„Naar De forsikkrer os, at Sengene ere rene,
saa ere vi tilfredse, og vilde gjerne fprst have god
Aftensmad."

Værten forsvandt og hans Kone kom ind, hilste
fprst flygtig paa de Fremmede, men da hun senere
saa npiere paa Caroline, studsede hun og sagde
omsider:

„Deres Ansigt erindrer mig om en ulykkelig
Slægtning, om hvem jeg ikke ved hvor hun nu er."

Disse Ord vare henvendte til Caroline, som
overrasket betragtede Konen, og som Hugo bemær-
kede, blev hun synlig forlegen.

„Jeg ligner formodentlig en Person, som De
holder as," svarede Caroline, „det fler jo saa ofte,
at to Personer ligne hinanden."
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„Jeg havde en ulykkelig Slcegtning," vedblev
Vcertindeu, „soni ligner Eder saameget, men hun
er vist dod."

KonenS Itring vakte en Anelse hos hende, der
aldeles overvceldede hende.

Hnn erindrede tydeligt en Samtale, hun kort
for sin Moders Dod havde havt med hende, i
hvilken denne meddelke hende, at hun havde en
Tofter, der var reist med et Herstab til Prag, hvor
hun senere havde giftet sig. Den lange Afstand
havde ikke tilladt, at de to Sostre havde omgaaedes,
men der var vexlet Breve imellem dem.

Caroline begyndte at tro, at Vcertindeu var
hendes Moders Soster, thi jo mere hnn saa paa
Konen, desto mere syntes hnn at hnn lignede hendes
Moder.

Imedens at Hugo samtalede med Vcerten, op-
sogte Caroline Vcertindeu i Kjokkenet.

„Kjcere, gode Kone," jeg foler mig hendraget
til Dem, thi naar jeg ser paa Dem, er det, som
om min Moder stod for mig."

„Sig mig, hvem er Deres Moder, thi ogsaa
jeg foler, at mit Hjerte banker stcerkere, naar jeg
ser paa Dem."

„Min Moder var gift med en Skovridder,
der tjente hos Baron von Eichenhorst."

„Hellige Guds Moder!" streg Vcertinden, tor-
rede sine Hcender i Forklcedet og omfavnede Caroline

Caroline. 10
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med de Ord: „Du er Caroline, min stakkels So-
skers Datter og Baronen myrdede din Fader!"

Caroline besvarede Omfavnelsen saa venligt,
som om hun laa ved sin Moders Bryst.

„Dn er altsaa min Tante Sofie, som jeg kan
hnsie har besøgt oS, da jeg endnu var et Barn."

„Hvor Du er blevet smuk, Caroline! allerede
som Barn var Du en sand Engel og jeg har ofte
vugget Dig paa mit Skjod, naar jeg besøgte Eder.
Men kom nu mit elstede Barn, jeg maa forestille
Dig for min Mand."

Bed disse Ord greb Tanten Carolines Arm
og saaledes viste Begge sig til stor Forundring for
Mcendene.

„Moller!" raabte Bcertinden til sin Mand,
idet hun stod Caroline hen til ham, „staa ■ dog op
og hils paa vor kjcere Niece, Datteren af min af-
dode Soster, som Dn jo ogsaa har kjendt."

„Er det muligt?" raabte Moller glad, „det
er rigtignok en uventet Gloede."

Caroline greb den fremrakte Haand, trykkede
den hjertelig og trykkede den gode Gamle ned paa
Stolen.

Tanten var ilet til den forbavsede Hugo, om-
savnede ham, lovede ham sit Venflab og sin Kjcer-
lighed og fortalte ham, hvor glad hun var ved at
have sin kjcere Niece og hendes Mand hos sig.

Ester at han af Caroline havde hort de ncer-



99

in ere Omstændigheder, trykkede han de gode Gamles
Hcender og forsikrede dem om sit Venskab.

Vcerten hentede herpaa en Flasie Vin og
Glas og raabte til sin Kone:

„Dcek op i Salen, saa kommer jeg med vore
Gjcester. Thi her," sagde han til Caroline, „kunde
vi let blive forstyrret af Gjcesterne, som ofte komme
sent, for at overnatte."

Cn ret venlig Stue, der var smukt msbleret,
optog de fire glade Mennesker og her kom det ved
Nydelse af Vinen til Forklaring fra begge Sider.

Tanten tog sorst Ordet og fortalte, hvorledes
hun for nogle Aar siden havde kjsbt Vcertshuset,
ester at have osstaaet cn lille Bondegaard til deres
eneste Spn.

„Jeg havde gjerne endnu en Gang talt med
din Moder, men Forholdene og den lange Bei
holdt mig fænge tilbage, da fkrev din Moder mig
til om din Faders syrgelige Dpd, og kort Tid
efter hprte jeg ogsaa om hendes Dod og at Du i
Fortvivlelse var flygtet bort og omsider havde af-
livet Dig."

„Min Stilling var strcekkelig," faldt Caroline
Tanten i Ordet, „og hvad jeg har baaret og lidt,
havde mange Mennesker ikke kunnet udholde."

Caroline fortalte nu de Gamle et Eventyr,
da hun ikke kunde fortcelle de virkelige Begiven-
heder, tillige sagde hun, at hendes Mand havde
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vceret Skovridder, men var faldet i Unaade hos
sin Herre og havde mistet sin Plads.

„O I stakkels Byrn," sagde Tanten med-
lidende, „hvor vil I nu tage hen?"

Caroline svarede med fremhhklet Forstemthed:
„Da vi ingen Papirer havde, hvormed vi kunde
legitimere os, vovede vi os ikke til Prag, og vilde
nu vende tilbage til vort Fydested, da Baron
Eichenhorst ikke er mere paa sit Slot. En anden
Herre har taget hans Eiendomme i Besiddelse, og
min Mand troer, at kunne faa en Anscettelsc hos ham."

„For det fyrste blive I her hos os!" sagde
Tanten venligt.

Caroline kastede et Blik til Hugo og da hnn
i hans Dine tæfte ja, svarede hun denne:

„Bi ville gjerne tage imod dit venlige Tilbud
for nogle Dage, men naar vi have styrket od,
reife vi videre."

„Maaste er her i Rcerheden Noget for Eder,
Byrn," vedblev Fru Moller, „og naar den gamle
Skovridder Lyban kommer imorgen, vil jeg forhyre
mig hos ham."

„O, det vilde vcere herligt," faldt Hugo i
Ordet, „dersom vi kunde blive her i Rcerheden af Eder."

Samtalen vedvarede endnu nogen Tid, til
Fru Moller bemcerkede, at hendes kjcere Gjcester
trængte til Ro, og hun fyrte dem da til et net
Sovevcerelse.
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Tiende Kapitel.

Fört bag Lyset.

Stormen hylede og anrettede betydelig Skade
imellem de stadselige Fyr og Grantrceer.

Imedens det frygtelige Naturskuespil rasede
videre i usvcekket Kraft og skra'mmede Skovens
Dyr, afspeilede en skrcekkelig Scene sig i det gamle
Skovflot.

Allerede tidligt om Morgenen, nogle Timer
körend Orkanen begyndte at rase, var Grev
Radetzky kommet og med ham en Skare bevcebnede
Tjenere og Jcegere og desuden et Menneske, hvis
Hcender man havde bundet paa Ryggen.

Den gamle Wolf anede ikke noget Godt, da
han saa Greven, hvis Trcvk og skinnende Dine
var frygtelige.

Ilden at besvare den gamle Tjeners cerbödige
Hilsen, greb Greven ham i Brystet og raabte med
tordnende Stemme:
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„Skurk! aflceg mig cu angrende Tilstaaelse og

besvar mine Spsrgsmaal overensstemmende med
Sandheden. Vcegrer Du Dig, maa jeg gribe tik
Midler, der nok stal bringe Dig til det."

Han kaldte nu ogsaa Kathrin« ind og be
gyndte:

„I Kjoeltringcr staa i Forbindelse med Bildt-
tyvene og Røverbanden, der gjpr Egnen usikker,
og I have ogsaa veeret min Datter behjælpelig
med hendes Flugt."

Wolf aabnede Munden, for at forsikre om sin
Uskyldighed; dog, Greven lod ham ikke komme til
Orde, men svor hoit og dyrt paa, at han kun
stulde tilstaa og ellers tie.

„Tilstaa!" raubte han igjen til Wolf, „vis
mig den hemmelige Indgang, som Kncegten har
benyttet sig af, for at komme til min Datter om
Natten.

Uforfcerdet saa Wolf paa Greven og begyndte
da i fast Tone:'

„Jeg sorstaar ikke en Stavelse af, hvad De
der siger."

„Skurk!" raabte Greven, idethan lagde Haan-
den paa Kaarden. „Dog nei," sagde han lidt
ester, idet han tog Kaarden bort, „jeg vil staane
dit Liv, dersom Du efterkommer min Befaling og
bekjender, 'at Du staar i Forbindelse med hin
Roverbande,"
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„Hvad stal jeg bekjende, Herre, jeg ved ikke,
hvad De mener."

Greven flår Teender af Raseri; dog bekcem-
pede han sig og bod Wolf tage Nogleknippet og
følge med.

I Begreb med at forlade Bcerelset, vendte
han sig paa Dprtrinet og raabte til Kathrina:

„Jeg forbyder Dig at forlade dette Vcerelse."
Da Greven havde naaet Trappen med Wolf,

ncermede en Jceger sig og hviflede til ham:
„Fangen vil aflægge en mere omfattende Be-

kjendelse, dersom Liv og Frihed bliver lovet ham."
„Bring ham ind i WolfS Stue og bliv hos

ham til jeg kommer tilbage."
Da de var kommet op i Engenias Vcerelse,

bod Greven Wolf at aabne Doren i Sidevcerelset.
Wolf stak Noglen i Laasen, men han kunde

hverken faa den dreiet til venstre eller til hoire.
Greven anstrengte sig ogsaa, men ærgerlig

maatte han opgive det.
„Har Du aabnet den Dor, siden jeg gav Dig

den Befaling at lade den urort?"
„En eneste Gang," svarede Wolf bcevende, og

fortalte nu Greven Foranledningen dertil.
Denne raabte derpaa barsk: „Jeg er overbevist

om, at Du narrer mig og at Du har staaet i
Ledtog med min Datter." Her tav Greven og
kastede et barskt Blik paa Wols, der, uagtet sin
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Uskyldighed, havde Myie med at heholde sin Fat-
mng.

„Jeg skal nok tvinge Dig, gamle Synder, til
at bekjende," sagde Greven rasende og byd Wolf
at blive i Hjyrnevcerelset, hvorpaa har fjernede sig,
idet han laasede Dyren efter sig.

Wolf kastede sig nu paa Kns og bad Himlen
om at bringe hans Uskyldighed for Dagen og be-
skytte hans Kone.

„Gud vil ikke frelse Dig, men.et Meunefle,
der er overbevist om din Uskyldighed!" raabte i
dette Dieblik en Stemme, og da Wolf forskrcekket
saa sig om aabnedes Jerndøren og en hyi Mand
i Jagtdragt stod for ham.

„Er det Drym eller Virkelighed?" spurgte
Wolf og gik vaklende hen imod Manden, der med
venlige Ord bad ham følge sig

Wolf adlyd, hvorpaa hans Fyrer igjen luk-
kede Dyren og skjyd en Skodde for, som Wolf
ikke tidligere havde bemcerket.

Nu vende vi tilbage til Greven, der hurtig
var lybet ned ad Trappen og stormede ind i Wolfs
Ncerelse, for at hyre, hvad den Fremmede vilde
berette.

Fangen havde sat sig paa en Skammel og
fyrend Greven begynder sit Forhyr ville vi betragte
ham nyiere. Det var en lille, bredskuldret Mand,
hvis Ansigt og myrte Hud lod ham ligne en Zi-
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genner. Haaret og Skjceget var ravnsort, stort og
kruset og vi gjenkjende nu den sorte Henrik, en
af Tajatchos Bande, der var bleven taget til Fange
af nogle Jcegerdrengc, da han var ifcerd med et
Vildtyveri.

I Begyndelsen havde han ikke svaret paa
SpyrgSmaalene, men da Greven lod ham dygtig
gjennemprygle, havde, han omsider tilstaaet, at han
hyrte til TajatschoS Bande, som nn opholdt sig
tængere borte i Bjergene. Denne Angivelse troede
Greven ikke, og da han befalede at tvinge ham med
glydende Tcenger, tilstod han, at Tajatscho stod i
Forbindelse med Wolf og var komniet til Frykenen
igjennem en Jerndyr, som han dog ikke vidste hvor
var. „Da jeg fyrst for kort Tid siden er kommet til
Banden og da jeg bliver betragtet som Ny," saa-
ledes sluttede Henrik sin Tilstaaelse, „har jeg knn
forladt Skjulet med mine Kammerater meo til-
bundne Dine, og derfor er jeg kun istand til at
sige, hvad jeg har hyrt, at vi ere i et Yde Slot."

Denne Tilstaaelse gik over alle Grevens Be-
greber og dersom Ryverne skjulte sig i hans Eien-
dom, saa kunde det knn, det var han overbevist
om, ske med Wolfs Bidende og Billie.

Derfor bryd . han op strax den næste Morgen
og kom uformodet til den gamle Wolf.

„Nu," sagde Greven, idet han ncermede sig
Fangen, „hvad har Dn saa at tilfyie?"
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„At vor Hpvding med nogle af vore Folk er

draget bort, og at de Nvrige vare spredte i Sko-
ven, for at jage, da jeg faldt i Eders Hcender."

Greven tav et Dieblik, derpaa spurgte han:
„Hvormange bestaar Eders Bande af?"
„Det ved jeg ikke saa npie, dog tror jeg der

er Hundrede."
„Hvorledes?" skreg Greven forstrcekket, „sagde

Du Hundrede? og ere de godt bevcebncde?"
„Udmcerket, og Alle forstaa udincerket at fpre

Vaaben, da de næsten alle have tjent i Keiserens
Hcer."

Nu sank Grevens Mod og han følte sig ikke
sikker i det gamle Slot, men gav sine Folk Befa-
ting til at bryde op.

Dog sendte han først to Jcegere op for at
bringe den gamle Wolf ned; men de fandt Ncerel-
set tomt og intet Spor af noget Menneske.

„Der maa Djeevlen vcere med i Spillet!"
sagde Greven, da Jcegerne kom tilbage med den
Beretning. Kathrin« jamrede og hylede, kastede
sig paa Knce for Greven og bad om Naade for
sin Mand, der dog var uflhldig.

„Uskyldig?" raabte Greven rasende og spar-
kede til Konen, „vil Du endnu sige, han er nstyl-
dig, hvor alt tyder paa, at I have hjulpet det Pak
og gjort min Datter ulykkelig."
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Han befatebc derpaa en Jceger, at blive til-
bage i Slottet og passe nyie haa.

„Jmorgen," sluttede han sin Befaling, „vil jeg
opbyde Alle, som kunne føre Baaben og da stal
Reden blive nndersygt grundig.

Herpaa drog Greven bort med sine Folk og
med Fangen. Greven lyttede cengstelig til enhver
Lyd, og ogsaa den. sorte Henrik speidede til alle
Sider, thi ved enhver Larm troede han, at hans
Kamerater noermede sig, for at befri ham.

Endelig faldt et Skud og den forreste Jceger
faldt til Jorden.

Forstrcekket stansede Skaren, og fyr Greven
og hans Folk havde taget en Beslntning, saa de
sig omringet af bevcebnede Moend.

Greven var den fyrste, der tog Flugten, hans
Exempel fulgte Folkene og en hyi Haanlatter fulgte
dein, og glad hilste sorte Henrik sine Befriere,

Andrae, der i Tajatchos Fravcerelse var An-
syrer, havde befriet den gamle Wolf og fyrt ham
til den underjordifle Hule.

Her var han blevet forbavset over at vcere
midt imellem en saadan Mcengde Mennesker, men
Angsten for hans Kone lod ham ikke dvcele lcenge
derved, og da han senere hyrte en Samtale imel-
lem Andrae og den sorte Henrik, blev han endnu
mere, forstrcekket.

„lillen hvorledes kom Greven paa den Tanke,
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at, vort Skjulested var her i Slottet?" spurgte
Andrae.

Sorte Henrik, rystede kun paa Hovedet, og
Andrae vedblev:

„Har Du ladet dem presse det ud af Dig, saa
tilstå« det fim, ihi dersom det ikke er Tilfalde, saa
er her en Forrccder iblandt os." —

Henrik, der havde fattet sig noget, svarede
ljakt:

„Jeg har narret Greven, idet jeg fortalte ham
en Historie og forsikrede, at jeg ikke horte til
Tajatschos Bande, og at han var draget til en
anden Egn."

„Det er mig uforklarligt, og dog forlangte
Greven, at Wolf skulde aabne Jerndpreu for ham."

Nu reiste Wolf sig og spurgte sorte Henrik,
hvad der var blevet af hans Kone.

„Din Kone er i Slottet, men Greven har
befalet den tilbageblevne Jceger at passe paa ethvert
af hendes Skridt."

„Barmhjertige Gud!" raabte Wolf og vred
Hcenderne, „hvorledes vil det gaa hende, naar
Umenueflet vender tilbage."

„Frygt ikke, Gamle," sagde Andrae, „jeg skal
frelse hende ad samme Bei, som jeg frelste Dig."

Wolf føste sig lettet og Andrae og sorte Hen-
rik gik igjennem den hemmelige Gang op til Euge-
nias Bwrelse. Begge snege sig som Katte igjen-
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nem den lange Korridor og ned ad Trappen, og
da de vare kommet til Forstuen, horte de Kathrina
og Jageren tale sammen.

Nogle Sekunder stode de lurende, da rev
Andrae Doren op med Voldsomhed.

Kathrina stod som forstenet og Jcegeren sprang
efter sin Bosse, som stod i Krogen, men naaede
den ikke, da Andrae allerede havde ham ved Kraven.

I sin Angst raabte Jcegeren om Hjcelp, skjont
han vidste, der var Ingen i Ncerheden.

„Ti stille! Du ser, at Du er i vor Magt,"
svarede Andrae, hvorpaa han gav Henrik et Vink
og denne stillede sig da med spandt Pistol foran
Gronkjolen.

„Ja stir kun paa mig, Dn Pjalt," hviskede
Henrik, „jeg er nn ikke mere i Eders Magt, men
Dn er i min."

Andrae meddelte imidlertid Kathrina sagte, at
hendes Mand var frelst, at han var kommet, for
at fore hende til ham, og at hun i en Fart skulde
pakke sine bedste Sager sammen og folge med,
Kathrina flhndte sig ind i Sovekammeret og rnmste-
rede om der.

Jageren blev nn fort ind i et lille Kammer
til Gaarden, hvis eneste Vindue var forsynet med
Jernstanger og hvis Dor kunde laases. Her blev
sat Vand og Brod og Andrae bad ham hilse Gre-
ven og sige, at Tajotscho og hans Folk frygtede ikke
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Greven og dersom han foretog sig det mindste
imod dem, maatte han fljcelve for sit Liv.

Herpaa laasede han Dpren, hvorpaa han med
Henrik og Kathrin« gik tit deres underjordisk
Skjulested.

Hun var stum af Forbavselse over at bilde fyrt
igjennem de forskjcllige Gange og Hvælvinger, men
da Andrae aabnede den sidste Dyr og hun saa sin
Mand midt imellem en hel Del andre, lyd det fra
hendes og hans Lceber: „Kathrina!" Wolf!" og de
gamle ZEgtefolk skammede sig ikke ved at omfavne
hinanden nnder de raa KameratyrS Latter og Spyg.

„Men Wolf," hvistede Kathrina, hvad er det
for et Selskab vi ere i?

Wolf saa sig forsigtig om og svarede:
„Det kan Dn nok se, naar Du rigtig ser

paa Stedet og Mcendene."
„O Du min Gud!" futtede hun, „saa godt

.det ogsaa er, at vi ere befriede for den hcevn-
gjerrige Greve, saa maa jeg dog tilstaa, at her er
meget uhyggeligt."

„For bestandig vilde jeg heller ikke blive her,
men for Dieblikket maa vi vcere glade."

Imidlertid havde Andrae en Samtale med
Witkow; men hvad der blev talt, blev en Hemme-
lighed for de Dvrige, dog maa det have vceret
noget Vigtigt, thi Witkow forlod strax Forsamlin
gen med Byssen over Skulderen.
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Kim Posten, der stod bag en Klippe ved Ind-
gangen til Hulen, saa ham gaa langS med Skov-
boekkcn og forsvinde bag Trceerne.

Witkow stred rafl videre til han naaede den
gamle bekjendte Skovmoste.

Den gamle Moller Mering var ifcerd med at
gjpre et Hjul istand, da Witkow kom og forstyrrede
ham i hans Arbeide

„Velkommen Witkow," sagde Molleren, idet
han strakte Haanden ud imod ham.

„Tak Kamerat."
„Gjcelder det kun et Besog, eller kommer Dn

i et Wrinde til mig?"
„Jeg kommer i et Wrinde, men lad os gaa

ind i Stuen."

„Andrae beder Dig," begyndte Witkow, „at
Du oieblikkelig maa gaa til Landsbyen, for at
hore og se, hvorledes det staar til der."

„Af hvilken Grund?" spurgte Molleren spcendt.
Witkow fortalte nn, hvad der var flet, og ar

Greven havde besluttet at opsoge Banden den næste
Dag i Slottet."

„Staar Pokker i det, hvordan er Greven kom-
met paa den Tanke?"

„Det er en Gaade, som Ingen kan lose, thi
sorte Henrik svcrrger hoit og dyrt, at han har ikke
sagt noget."

'

■

.
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„Frygter Aiidrae maaske, at I kan blive op-
sporet i Eders Skjul?"

„Det just ikke, men dersom Greven bringer
sit Forscet til Udførelse, saa ville vi manevrere
bag hans Ryg, plyndre hans Slot og scette Ild
paa det."

„Ja, det kunde rigtignok ikke skade den for-
demte Skurk, sagde Melleren, idet han kastede cu
Kittel paa og tog en Stok i Haanden.

De fulgtes lidt sammen ned ad Stien, og da
de stulde skilles, spurgte Witkow:

„Bil Du bringe os Vested, eller stal jeg komme
til Mellen?"

„Jeg stal nok selv bringe Besked."
Andrae ventede udenfor Hulen paa Witkow,

der mceldte ham, at Mølleren allerede var paa
Veien for at spionere.

Begge gik derpaa ind i Forsamliugshvcel-
vingen, hvor der var stor Lystighed og hvor man
var ifcerd med at dcekke Bord.

To unge Kncegte skar kolde Stege for, bed
rundt, og havde fuldt op at bestille med at floenke
Bin i de hurtig temte Glas. Kun Wolf og Ka-
thrina vare bestedne med at drikke.

„Kamerater!" raabte Andrae endelig, „lad det
veere nok med Drikkeriet for idag, thi jeg har hert
fra en sikker Kilde, at der imorgen bliver gjort
Jagt efter os." —
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Nogle af Ansigterne bleve alvorlige, dog de
Fleste spogte og lo og gave at forstaa, at de ikke
vare bange.

Det var blevet morkt, da der udenfor Hulen
lod en Piben, det almindelige Signal fra den
udstillede Post.

Stephano gik nd for at se, hvad det var og
vendte lidt ester tilbage med den gamle Moller
Mering.

Denne blev af Forbavselse staaende, da han
saa den gamle Wolf og hans Kone og han kastede
et spørgende Blik paa Andrae, idet han hviflede:

„Hvorledes kommer den gamle Wolf og hans
Kone her?"

„Beer ubekymret for dem, jeg har fort dem
herhen, for at befri dem for Grevens Hcevn?"

Mering kastede sig paa en Stol og begyndte da:
„Greven tilligemed den gamle og den unge

Friherre von Wilden, deres Skovridere, Tjenere
Ridekncegtc og halvtredsindstyve Bondcr, alle be-
vcebnede, ville foretage et Streiftog."

„Det vil ikke hjcelpe Greven noget," sagde
Andrae, „thi han har ingen Anelse om denne
underjordiske Hvcelving og om han ogsaa bryder
Jern doren op med Magt, saa vil han ikke naa til
os, thi Indgangen til Hulen kan vi stoppe saa
hurtig til, at hans Efterforskninger i det gamle
Skovflot ikke kan skade os noget."

Caroline. 11
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„Ja, bet er godt nok, men hvad siger Du," tog
Mölleren igjen Ordet, „naar jeg forsikkrer Dig, at
der er faldet et /Menneske i Hcenderne paa Greven,
som har forraadt Eders Opholdssted?"

Andrae svarede vantro:
"Alle, der'kjende vort Skjulested, ere forsamlede

her, saa maa det vcere Pokker selv."
„Tcenker Dn ikke paa den lille Skrcedder,

Andrae?" han sneg sig bort kort for Tajatscho og
Hugo reiste?"

„Hvorledes? Driver han endnu om her i
Egnen og spiller Forrceder?"

„Som jeg siger Dig, den Dvgenigt har-imor-
geS tidligt vceret paa Slottet og lovet Greven,
imod en antagelig Belønning, at vise ha>n Bandens
Skjulested."

„Nu, dersom Skurken er blevet Forrceder,"
sagde Andrae bittert smilende, „saa kan han kun
angive vort Opholdssted under Klosterruinerne, thi
her har Kncegten ikke vceret. Men det stal heller
ikke lykkes ham, thi inden Selflabet naaer vort
gamle Skjulested, skal jeg eller en Anden sende ham
en Kugle, der for stedse stal lukke hans Mund'."

Molleren gik nu og Andrae med Stephan o og
nogle flere Fortrolige trak sig tilbage til den anden
Hvcelving; hvad der blev forhandlet, erfare vi i
nceste Kapitel.
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I

Ellevte Kapitel.

Nye Rcedselsscener i Marterkammeret.

Den opgaaende Sol forgyldte neppe de pverste
Spidser af Bjergene, fpr der begyndte en travl
Virksomhed i Grev Radetzlys Slot.

I Slotsgaarden stod Greven i Spidsen for
tyve bevcebncde Forstmcend og ved Foden af Bjerget
stode Bpnderne ogsaa forsynede med Bosser.

Vidt efter viste den gamle Skovrider Knno sig
med sine Jcegerdrcnge og tilsidst kom Friherre von
Wilden med sin Son og deres Undergivne.

Efterat Greven havde hilst paa Friherren og
Spnncn, vendte han sig til Skrædderen, David, og
sagde:

„Nu ere vi samlede, bring os nu til det fiffre
Maal?"

„Ja vel," svarede David, „folg kun efter," og
Toget med Skrædderen og den gamle Knno i Spidsen
satte sig i Bevcegelse.
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De havde endnu ikke naaet Dalen, fprend der
faldt et Skud, og den lille Skrcedder styrtede til
Jorden. Denne uformodede Hcendelse bragte Toget
til at stanse, og kun den gamle Kuno havde Aands-
NErvcerelse nok til at speide efter, hvor Skuddet'
kom fra. Men uagtet hans Anstrengelse var det
umuligt at opdage, hvem der havde sendt den dpd-
bringende Kugle.

„Paa Halvvejen kunne vi ikke blive staaende,"
'sagde Kuno omsider, „og efter den Retning, som
Skrædderen- har fprt os, maa Maalck for vore
Efterforskninger enten vcerc her i Dalen eller imel-
lem Hpiene ligeoverfor."

„Min Skovrider har Ret!" sagde den gamle
Friherre, „altsaa fremad og ikke forknyt!"

Hoben stormede nu med den gamle Kuno i
Spidsen ned i Dalen, men hverken der eller imellem
Hpiene kunde man opdage noget Skjulested, og
-endelig kom man til Klosterruinerne.

Kun-o og hans Drenge vare allerede i Begreb
med at stige op paa Murvcerket, da et kraftigt
„Holdt" lpd dem impde, og en Dragon med ud-
strakt Sabel og spcendt Pistol kom til Syne.

„Fjende eller Ben!" raabte Dragonen, idet
han blev staaende og truede.

„Bi ere Venner, Herre," sagde den gamle Kuno,
„jeg tanker vi forfplge det samme Maal."
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Greven og de Bvrige var nu kommet til og
blandede sig i Samtalen.

„Har han maaske vceret i Haandgemceng med
det Pak, som vi söge, og har han derved mistet sin
Hest?" begyndte Greven.

Smilende svarede Dragonen:
„I Skoven kan man ikke udrette noget til Hest,

Hr. Greve, derfor har jeg og nogle Kammerater
ladet Hestene blive i Kroen, og gjennemstreife nn
Skoven til Fods."

„Det er rigtig, men Banden maa vcere her i
Rcerheden, thi for lidt siden blev et Menneske,
som skulde tjene os som Forer, skudt af en usynlig
Haand."

Skuddet horte vi og derfor gik vi om i for-
sijellige Retninger."

„Men hvad skal vi nn gjore, min fjern Ben,"
sagde Greven, idet han bankede Dragonen paa
Skulderen.

„Den Retning, som I er slaaet ind paa, er
nrigtig, thi her er ikke noget mistcenkeligt; desuden
er det til ingen Nytte, at man gaar saa aabenlyst
til Vcerks imod det Pak, man maa ligge paa Lnr
efter dem, thi de have Vagtposter satte ud, der
strax give dem Tegn." •

„Manden har Ret!" sagde Friherren, „jeg er
ogsaa af den Mening, at Bandens Tilflugtssted er
oppe i de hoiere Bjerge."
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En flarp Piben hartes og Greven soer sammen.
„Del gjcelder mig," sagde Dragonen med et

ligegyldigt Smil, „det er det aftalte Signal, at vi
skulle modes."

„Bort Dagvcerk er altsaa endt," sagde den
gamle Friherre, „og vi maa vende hjem med ufor-
rettet Sag."

Neppe var hele Toget borte, saa kom Drago-
nens Skikkelse frem bag Ruinerne, han lo haanligt
og vrcengede ad de Bortdragende.

„Bcerer I kun tilfredse med den lange Ncese,"
brummede han, idet han sagte berprte en Sten.
Den dcempede Lyd as en Klokke hortes og det be-
kjendte Svcelg aabnedes, hvorpaa Stephanos An-
sigt kom til Syne, og han gav Dragonen Haanden
med de Ord: „Dn har spillet din Rolle mesterligt,
Andrae, og paa den bedste Maade jaget Harerne
bort."

Den skalkagtig smilende Andrae forsvandt nu
igjennem Aabningen.

I Forsamlingshvcelvingen var foruden de to
Ovenncevnte otte kraftige Mcend, af hvilke den Ene,
ved Navn Ätzer, blev opfordret til at forklcede sig
som Bonde og da drage ud paa Spioneri, for at
se, om Fjenden igjen var kommet til Grevens Slot.

„Jeg puster at vide det," sagde Andrae, „thi
jeg er bange for, at det kunde falde Greven ind
strax at begive sig til det pde Skovslot."
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„Lad ham kun det," svarede Stephane lige-
gyldig, „vore Folk ere nok paa deres Post og stoppe
Hullet til."

Andrae afbryd nu Samtalen og ucermede sig
de yvrige Kammerater, der sad ved Bordet og spil-
lede Kort, medens Stephans gik til Hyvdingens
Hule, der ogsaa i hans Fravcerelse var oplyst.
Han kastede sig i en Lcenestol og heufaldt i myrk
Grublen over Tajatscho og Hugo.

„Der er allerede gaaet Uger," sagde han halv-
hyit, „siden de ere «freiste, og et Par Dage efter
deres Asreise kom der Brev til Wendelin, men siden
har man intet hyrt."

Han tav nogle øjeblikke, reiste sig, og idet
hans Nceseboer ndvidedes, udbryd han:

„Fordymtc Stank, man kan næsten ikke ud-
holde det."

I dette Bieblik traadte Andrae ind, og studsede,
-da han saa sin Kammerat i et saadant Opryr.

„Naa, hvad er der i Beien med Dig, Kam-
nierat?"

„Spyrg kun dine Lugtenerver," svarede Ste-
phano og viste paa Jerndyren.

„Fy, det er som Gravlnft omgav os."
„Er det underligt, Baronens og den anden

Fanges Lig er naturligvis gaaet i Forraadnelse i
vor Fravcerelse, og vi maa se at skaffe dem bort."

„Ja vel, men hvorledes?"
s
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„Vi mcta grave dem ned i Marterkammeret,
dersom Grunden ikke er for haard."

„Den Tanke er god, Stephano, og jeg vit
strax beordre et Par af Folkene herhen."

Andrae teendte en Lampe og de stege ned i
Marterkammeret, men vege tilbage ved det uhygge-
lige Syn af de to Lig, der vrimlede af Orme.

Kun med den ftorste Afsky bleve Ligene befriede
for Leenkerne og Graven i en Fart gravet og kastet
til. Endnu var Ätzer ikke kommet tilbage,
fvrend Andrae var kommet sig efter den uhyggelige
Scene, led den dcempede Lyd af Klokken.

Andrae lukkede selv op og vendte tilbage med
Ätzer, der meddelte ham, at Greven og hans Ben
ner med deres Fylge vare vendte tilbage til Slottet
og at knu Kuno og begge Jcegerdrengeue vare vendte
tilbage til Skoven.

„Den gamle Nar," faldt Andrae ham i Talen,
„han driver det saa vidt, at vi maa sende ham en
Kugle, der for stedse bringer ham til Ro."

„Naa, den gamle Skaldepande frygte vi ikke
og heller ikke Jcegerdrengeue, der ere bange som
Harer. Men der er andre Fjender, der ikke alene
ere modige, men ogsaa kloge."

„Du mener Gonsdarmcrne," sagde Andrae
spottende. „Jeg synes al. allerede mange af os
have givet dem en god Lcere."

„To, tre og fire Moend, kan vel enhver af os

men
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se i Vinene; men for Pokker, naar halvtreds og
flere saadanne Karle sidde i Sadlen og foruden
Sablen endog har et Skydevaaben, da maa man
have Respekt, og jeg vil da sige Dig, at jeg saa
omtrent halvtreds af dem paa Grevens Slot og
der i Ncerheden.".

„For Pokker!" raabte Andrae fortrcedeligt, „saa
maa vi eiidnn i i)tat tilbage lil det gamle Slot,
for naar Greven har faaet saaiPgen Hjcelp, saa vil
han nok udfore sin Plan og gjennemsoge Skov-
slottet."

Imidlertid gik man forst til Marterkammeret,
hvor Gravene vare fcerdige, og hvor man, ved hist
og her at stikke Ild i lidt Krndt, endelig sil den
forpestede Luft bort.

„Tajatscho har taget en frygtelig Hcevn over
de to Mennesker, jeg kan ikke rigtig forslaa Grnn-
den dertil," sagde Stephano.

„Om Baronen," svarede Andrae, „ved jeg kun
saameget, at Tajatscho ansaa ham for sin vcerste
Fjende, og naar han kun horte hans Navn, kom
han i Fyr og Flamme; hvad den anden angaar,
saa havde han jo antaget Tajatschoö Navn og rost
sig af hans Bedrifter."

Begge stege op i Hpvdingens Gemak, gjorde
sig tilgode med et Glas Vin og talte fortroligt
sammen.
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Imidlertid kom Wittkow, der var blevet sendt
efter Vand, tilbage med folgende Beretning:

»Vi vare allerede steget op paa Stenkanten
efter Bandet, da der bag os i Dalen lod et Sknd,
der ncer havde blcest Livet ud af lange Michel, thi
den pibende Kugle gjennemborede hans Hat. Uden
at vende os om, ilede vi til Vagtposterne og be-
rettede hvad der var flet."

„Hvorledes staar det ellers til derude, er det
endnu lyst?"

„Nede i Dalene er det mprkt, men paa Hyiene
er endnu Dceniring."

„Gaa- Witkow tilligemed fire Mand, som Du
selv kan vallge, og gjor en lille Udflugt, jeg kommer
snart efter."

„Tror Du maaske," spurgte Stephano, „at
Greven paa ny er draget ud paa Streiftog."

„Nei," svarede Andrae ligegyldig, „men jeg
formoder, at den gamle Vovehals, den gamle Kuno,
maaske snuser om, jeg vil se, om jeg ikke kan tugte
ham."

Herpaa gik Andrae ind i Forsamlingshvcelvin-
gen, hvor Witkow og de andre ventede ham.

Efterat have forsynet sig med en Bbsse, gik
han og de andre fem Mcrnd ud.

Andrae ncermede sig sagte Vagtposten og spurgte,
om han ikke havde set noget mistcenkeligt.
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Fyrend han endnu fik Svar, hertes en Larm,
som af nedrullende Stene.

Et Dieblik lyttede Begge opmærksomt, hvorpaa
Andrae hviskede:

„Flere Personer ere ifcerd med at stige ned,
forhold Dig rolig, jeg og flere Kammerater ere i
Ncerheden."

Andrae gik sagte ■ tilbage til sine Kammerater
og hviskede:

„Der ncermer sig noget Mistcenkeligt, hold
Eder derfor scerdig, jeg vil gaa nogle Skridt til¬
bage og speide."

Neppe havde han indtaget sin Stilling bag en
Klippeblok, fpr tre mprke Skikkelser snege sig ned
ad den og gjorde Holdt, hvorpaa en af Kamme-
raterne hviskede:

„Tag Eders Bpsser i Haanden, thi Mcendene,
der stege op foran os, kunne ikke vcere kommet
langt."

Saa sagte Ordene ogsaa vare udtalte, havde
Andrae dog kjcndt den gamle Skovriders Stemme,
og ophidset af brcendende Hcevngjerrighed, saa han
det Oieblik impde, da han vilde overrumple og
nedkaste denne.

Sagte bpiede han sig mod Jorden og ondskabs-
fuld Glcede opfyldte hans Hjerte, da han saa de
tre Skikkelser skride hen ad Beien mod de gamle
Ruiner.
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Disse vare kun nogle Skridt fra de udstillede
Vagtposter, da han raabte: „Op, Kammerater!
Kncegtene ere i vor Magt!"

Med ham styrtede Vagtposterne og de fem
Kammerater ind paa de overraskede Jcegere og af-
vcebnede dem.

Imedens begge Jcegerdrengene vare blevne af-
vcebnede og kastede til Jorden, havde Andraes mceg-
tige Haand grebet den gamle Knno i Brystet og
raabte: „Skurk, der bukker og smigrer for den stolte
og hovmodige Greve, som behandler ham som et
almindeligt Kreatur, og dog vaager han over Vildtet
i Skovene med Argusoine. Men jeg vil anvise Dig
en Plads, hvor Dn aldrig mere skal komme paa
den Tanke, at krumme et Haar paa Nogen, der
nnderstaar sig at jage i Eders Skove."

Den gamle Skovrider bed Teenderne rasende
sammen og lod dem gjore med sig, hvad de vilde.

Knn begge hans Drenge sogte at bevcege Ro
verne ved deres Bonner.

Andrae befalede sine Folk at binde de Fangnes
Hcender og binde dem for Oinene, hvorpaa de bleve
forte ind i Forsamlingshvcelvingen.

Her traadte Andrae frem for den gamle Skov-
rider, betragtede ham haanligt og raabte:

„Naa, gamle Kncegt, det havde Dn vist ikke
dromt om i Morges, at Du inden Natten skulde
sidde fangen."
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„Den Gamle har nok tabt Mcelet, men han
stal snart teere at pibe, naar Jernsmhkket bliver
lagt om Foden. Fyr dem bort!" raabtc han lidt
efter, og stcerke Hcender førte Fangerne ind i Marter-
kammeret.

Begge Drengene bleve i den forste Hvcelving,
den Gamle derimod i den bageste.

Da stcenkerne klirrede om Fodderne udbrod den
Gamle fortvivlet:

„Menneske eller Djcevel! frygter I ikke den
Eviges Straf, naar I lcrggc Hcender paa en svag
Olding, der kun har gjort sin Pligt."

En vild Haanlatte'r var Svaret paa hans Kla-
ger og foleslos forlod hans Bodler Stedet, dove
for Drengenes Skrig.

„Beer taalmodig i Eders Lidelser," raabte den
gamle Skovrider til sine Kammerater, „og bed tit
ham, der ikke lader Forbrydelserne ustraffet."

lldmattet sank den Gamle derpaa til Jorden,
medens Drengene vedbleve at klage.

Efterat en kort men skrcekkelig Tid var for-
lobet, vendte Wittkow i Selskab med lange Michel
tilbage, og satte Vand og Brod til Fangerne og
onskede dem god Appetit.

„O disse forfcerdelige Mennester," sagde den
gamle Kuno sukkende, „hvor er det muligt, at Guds
Skabninger kan synke saa dybt?"

Imedens den gamle Skovrider vedblev at tale
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om Menneftenes Ondskab, drog Andrae og Kamme-
'

raterne bort. Lydlos gik Nattevandrerne igjennem
Skoven og naaede den gamle Skovmylle, hvis Be-
boere laa i dhb Syvn.

Som allerede maa have vceret aftalt, skiltes
Andrae her fra sit Folge, og idet disse, fort af
Stephano, gik over Stien ved Skovbeekken, begav
den Fyrste sig til den gamle Mylle.

Efterat Andrae gjentagne Gange havde banket
paa, aabnedes et Vindue og den gamle Mering saa
syvndrukken ud.

„Jeg vilde kun sige Dig, Mering, at der igaar
Eftermiddag er kommet et halvt hundrede Gens-
darmer til Landsbyen Veer derfor paa din' Post
og snus lidt om."

„For Pokker," sagde Mering, „naar det er

Tilfeeldet, vil jeg strax begive mig paa Veien."
„De vil have Nyd med at opspore vort Skjule-

sted," vedblev Andrae, „dersom jeg ikke havde den
Overbevisning, at vi ere sikkre, saa vilde jeg drage
op imellem Bjergene til Stormen har lagt sig."

„Hyr, endnu Et," raabte Mölleren, da Andrae
vilde til at gaa, „har Tajatscho endnu ikke givet
noget Livstegn fra sig?"

„Ikke et Ord, siden det fyrste Brev til Wen-
delin."

Ester disse Ord forsvandt Andrae og med et
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fortrydeligt „Hm! hm!" lukkede den gamle Moller
Vinduet. ,

Da Andrae naacde Indgangen til det gamle
SkovflM underjordifte Rum, erfarede han af Bagt- .

posten, at tyve Gensdarmcr og en Vogn med Lev-
netsmidler var ankommet om Aftenen til det gamle
Slot.

„Saa vil de dog gaa imod os," sagde Andrae,
„og da vi ikke vil begynde aaben Kamp og vort
Skjulested er sikkert nok, kan Du gaa med mig ind
i Hulen, da vi ville lukke Indgangen."

Andrae fandt sine Folk sørgmodige og urolige,
og han begyndte derfor:

„Folk, I som staa under den dristige Tajatscho
og har bestaaet saa mangen blodig Kamp, I maa

skamme Eder, ved at vise Modloshed og Forsagt-
hed, hvor der ingen Fare er forhaanden og neppe
en truende Sky i Horizonten. Dersom jeg delte
Eders ZEngstelighcd og Frygt, saa vilde jeg have
givet Befaling til at drage op i Bjergene, men for-
bandet veere saadan en Tanke, der gjor mig nvoerdig
til min Stilling. Tilmed tror jeg, at vort Skjule-
sted ikke kan opdages. Lad derfor al Sorg svinde
og lad Mod og Besindighed igjen vende tilbage,
det passer sig for Skovens frie Sonner."

Ordene, som Andrae udtalte med Fasthed,
frembragte snart en almindelig glad Stemning i

ti

i!

:
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Banden, cg fra Alles Mund lsd: „Andrae, Ban-
dens dristige Anfsrer skal leve!"

„Jeg takker Eder, mine Venner!" raabte An-
drae og befalede nogle af Kammeraterne, der vare
kjendt med Murhaandvcerket, at sætte Sten for
Hulens Udgang.

Andrae gik imidlertid fulgt af Stephans igjeu-
nem Forraadshvcelvingen op ad Trappen, for at
underssge Mekanismen ved den sverste Dsr.

Da Begge naaede til den store Firkant, saa
Andrae igjennem en Aabning i Muren ned i Gaar-
den og opdagede i Morgendcemringen en Rytter
med udtrukken Sabel ved Jndgangsdyren til Slottet.

Efterat have tilnaglet Jerndsren, sagde Andrae
til sin Kammerat: „Lad dem nu komme, vi ere
godt skjulte, med mindre Djcevlen blander sig i
Tingene."

„Under Solen er ingen Fuldkommenhed," sva-
rede Stephano, „og ganste uforudsete Tilfcelde have
ofte forstyrret en Feltherres dristigste Planer."

Andrae lo ad denne Bemærkning, men Stephans
vedblev:

„Den ubetydelige Skrcedder havde sikkert angivet
vort Skjul i Klosterruinerne, dersom vi ikke havde
blcest ham ud af Verden forinden."

„Det var et Tilfcelde, som vi ikke havde tcenkt
paa, men vi behsve ikke at frygte for nogen af vore
Kammerater."

i
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„Men der er ogsaa andre Mennesker, vi staa i
Forbindelse med."

„Du tiltror vel ikke den gamle Moller den
Skurkestreg, at vcere Forrceder.

„Gevinst og Havesyge har lcenfet ham til os,"
svarede Steyhano, idet et tvivlende Smil spillede
om hanS Mund, „og ikke venlig Tilbpielighed."

Andrae stattete Albuen mod Randen af et tomt
Fad, der stod i Ncerheden af Trappen, som de
netop havde tilbagelagt, lod Hovedet synke i den
flade Haand og eftertcenkte lidt; da reiste han sig i
Beiret og sagde beklemt :

„Saa ganske Uret har Dn ikke Stephano, og
jeg indser, at vi have handlet nklogt, ved at lade
den Gamle se saa dybt i vore Kort."

„Nn, det kan jo veere, at vi tage feil, lad os
derfor ikke gruble derover."

Bi forlade nu Bandens Skjulested og vende
fvrst tilbage til den igjen, naar vi have fundet
Tajatscho og Hugo og set paa deres Gjpren og
Laden.

12Caroline.



130

Tolvte Kapitel.

Uventet Bekjendtskab.

Efteraarssolen stivnede over en kegleformig
Hoi og dens Straaler tittede igjennem de mprke-
gronne Grantrceer, der stode om Hoien, ved hvis
Fod en Bcek brusede, der i en lille Afstand fra den
satte et Mollehjnl i Bevcegelse.

Paa Hoien hcevede Ruinerne af en Borg sig,
der var omgivet med Vintergrønt, hvis Blade vare
begyndt at visne. Bed Siden var et Slot, hvis
Taarn med Skifertag lyste langt bort.

Paa en Bro, som forte over Bcrkken, stode tre
Personer, d.r syntes uvisse, om De skulde betroede
Veien til Slottet.

En velnceret Mand i Bondedragt flog den
yngre Kamerat i Jagtdragt paa Skulderen og sagde:

„For Pokker, Dn stal tale med den gamle
Greve og jeg er overbevist om, han gjerne vil tage
Dig i Tjeneste, da han netop'har en Plads ledig."
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Den Tiltalte vendte sig derpaa til den tredie
Person, en ung, smukt klcedt Kone og efterat have
vexlet et fortroligt Blik med hende, svarede han
den Gamle:

„Caroline har ikke Lyst til at gaa med op
paa Slottet."

„Og hvorfor ikke?" spurgte Moller.
Hun traadte nu hen til Fcetteren og sagde:
„Jeg er jo en aldeles overflødig Person, Lad

mig derfor blive tilbage, jeg vil imidlertid gaa op
i de gamle Rniner."

„Nu, mig er det ligemeget, Du lille Gjen-
stridige," svarede Moller med et venligt Smil og
gik med Hugo ril Slottet.

Neppe havde begge Mcendene fjernet sig, for
Caroline steg op i Ruinerne. Hun fandt en jcevn
Sti, der lob om Murene og ad denne naaede hun
Indgangen, der forte til det Indre.

Til sin Overraskelse saa hun en jcevn Plads,
der ved Flid og Kunst var omdannet til en lille
Have, som var afdelt i sirlige Bede, der endnu
viste Levninger af Blomster, hvis Farve Efteraarets
raa Haand havde berort.

Bed Siden af et halv nedfaldent Taarn stod
en Pavillon med Skifertag, hvis Dor var af
kulort Glas. Ephen og vilde Vinranker slyngede
sig om den og gjorde,^at den saa venlig og ind-
bydende ud. S
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Sagte betraadte Caroline Haven, neermede sig
Pavillonen og saa bag samme en Trappe, der ferte
op i det gamle Taarn.

Tajatschos Aand vaagnede i hende og med
faste Skridt gik hun op ad Trappen og befandt sig
da i et hvcelvet Rum, der var forsynet med et
Vindue, hvorfra der var en yndig Udsigt over
Dalen.

En Sofa, et rundt Bord og to Lceuestole as
udskaaret Trce udgjorde Woblerne og paa Bergen
hang et Billede af Madonna.

Paa Bordet laa en Bog, nysgjerrig traadte
Caroline derhen, men hvem kan beskrive hendes
Forbavselse, da hun paa det forreste Blad lceste
Navnene: „Comtesse Engenia Radctzky".

Uden at se videre deri, sted hun Bogen bort
og stammede:

„Herhen er hun altsaa flygtet!" og idet hun
kastede sig i en kcenestol, stellede hun Hovedet imod
Haanden, og man kunde se, at en alvorlig Tanke
befljceftigede hende.

Hun var saa fordybet i sig selv, at hun ikke
bemcerkede, at en fornem kleedt Dame steg op ad
Trappen og stod som naglet til Dortrinet og be-

- tragtede hende.
Damen var allerede i Begreb med at træffe

sig tilbage, da Caroline vaagnede og rettede sine
store, merke Dine imod hende.
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Hccvnfslelsen, som hun med djævelsk Ondskab
havde tilfredsstillet mod Cugenia, vaagnede paa ny
og hendes Oiue spyede snart Funker af glo-
dende Had.

Ogsaa Cugenia blev ved at betragte den
Fremmede ncermere, overfaldet af panisk Skrcek og
formaaede ikke at rpre sig.

Sekunder gik, til endelig Caroline aabnede
Lceberne og begyndte skarpt og haanligt.

„Cugenia! Comtesse Radetzky, Deres Fader
er i stor Angst for Dem og har forgjceves opbudt
Alt, for at sinde sit eneste Barns Tilflugtssted."

„Hvorledes?" raabte Engenia bcevende, „tager
jeg seil, er Du ikke Caroline, den gamle Skov-
ridders Datter, som man har troet dyd for lcrnge
siden."

„Hvad De der siger, naadigste Comtesse, er
mig fremmed, thi jeg er ikke den Person, De
taler om."

„Nei! nei!" raabte Cugenia, idet hun vilde
flygte, „jeg tager ikke feil. Du er hin Caroline,
der nod den unge Baron von Cichenhorsts Gunst."

Disse Ord forsgede Carolines Hcevnfolelse,
dog idet hun sprang op, var Cugenia nede ad
Trappen og ude i det Fri.

Caroline skyndte sig efter hende, men da hun
kom udenfor Muren, var Cugenia allerede ved
Slottet.

Dl



134

„Vi ses igjen," mumlede Caroline og steg ned
ad Hoien, da hun saa Hugo og Fcettercn ved
Foden af den.

„O Gud! hvor Du ser oprort ud," sagde
Hugo, idet han betragtede hende.

Caroline kunde ikke svare, dog et megetsigende
Blik betydede Hugo, at han ikke skulde trænge
videre ind paa hende.

Den gamle snaksomme Moller begyndte nu at
udbrede sig om deres Forretning paa Slottet.

„Se, min Datter," begyndte den Gamle,
„Sagen staar, som jeg for sagde, Greven var
ganske henrykt over vort ZErinde og skrap indtaget
af din Mand, lovede han ham det ledige Skov-
ridderembede.

Caroline svarede Intet og uden at tale videre,
naaede man Værtshuset.

„Nu, hvorledes gik det saa?" spurgte Tanten,
da hendes Mand saa straalende glad ud.

„Godt, lille Moder," svarede Moller, „men
Caroline er saa taabelig, hun synes vist ikke om
det."

„Fru Sophie vendte sig til Caroline og
spurgte:

„Horte Du, hvad min Mand sagde om Dig?
Jeg maa ncesten ogsaa tro det, thi Du ser saa
fortreedelig ud."
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Caroline havde imidlertid fattet sig og foregav
Hovedpine.

„Nu, tilstaa det kun," sagde Moller, „det er
ikke efter dit Sind, at din Mand faar den Plads
hos Greven; thi Hovedpine kan dog ikke hindre
Cn i at vcere glad over at faa en fast Stilling.

Caroline tav, men Hugo tog Ordet:
„Tilgiv tjære Onkel, at Caroline ikke stemmer

overens med Dig, thi jeg erklærer Dig ogsaa aabent,
at jeg ikke er tilbyielig til at tage i Tjeneste hos
Greven."

:Den Gamle saa nogle Sekunder paa Hugo,
da svarede han fortrædeligt.

„Staar da Pokker i det, hvorfor lamenterer I,
for at faa noget at tjene og naar der tilbhder sig
noget, trække I Poterne tilbage ligesom Katten, der
strækker Tungen ud efter den varme Vælling."

Hugo og Caroline lo hjertelig over Onklens
Udtryk og Tanten slog sin Mand paa Skulderen
og sagde:

„Hvorfor komme saadan i Harnisk, fordi Byr-
nene ere af en anden Mening. Jeg har selv havt
Betænkeligheder, thi Greven er med alle sine Rig-
domme en haardhjertet Mand, der ikke agter sine
Undergivne for meget mere end Dyr."

„Rigtig Tante!" faldt Hugo hende i Ordet,
„jeg ansaa strax Greven for en Tyran og bad der-
for om otte Dages Betænkningstid."
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„Lad tut bett Sag hvile, vi have Tid nok til
senere at tale om den Ting."

Nogle Gjcester, der traadte ind, gjorde Ende
paa Samtalen og Hugo og Caroline trak sig tilbage
til Salen.

Der kom det til ncermere Forklaring, og
Caroline fortalte om sit Mode med Eugenia.

Hugo var ganske forbavset og da Caroline
havde fortalt ham om sin Hcevn, gyste han
det skrcrkkelige Bedrageri og hans Kjcerlighed til
Caroline sank mcerkelig.

„I disse Dage," sluttede Caroline, „vil jeg
lrcede frem for hende som Edmund von Sternfeld
og da stal hun faa en Oplysning, som fuldkommen
stal tilintetgjpre hende."

„Caroline!" raabte Hugo, ikke istand til at
bekcempe fine Folelser, „har Du ikke hcevnet Dig
nok ved at berove hende Wre og Uskyld? Vil Du
endnu, at hun sonder knust stal synke for dine
F-dder og maaske opgive sin.Aand? O Caroline,
jeg bcsvcerger Dig, gaa ikke saa vidt, men lad den
Folclse, som Naturen gav Dig, lede dit Hjerte."'

„Ti!" raabte Caroline opbragt, „hun er Driv-
fjedren til alle mine Lidelser og ved hende er jeg
kommet paa Lastens Bane. Jeg har svoret det
vod min Faders Lig og denne Ed vil jeg holde,
saa længe der endnu er et Led af denne forhadte
Slcegt i Live. Du har svoret, Hugo, at vcere min

over
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og ikke at bekymre Dig om, hvad jeg giøv, derfor
besvcerger jeg Dig, tal intet Ord om min Gj-ren
og Laden, thi din og min Ro afhcenge deraf."

Hugo pressede Teenderne sammen, han vovede
ikke at svare Caroline et Ord, thi nu kjendte han
hende noie."

„Om nogle Dage," begyndte Caroline igjen,
„tage vi her fra, men jeg vil ikke forlade Egnen,
forend vi have undersogt Klippehulen, i hvilken
Politibetjentene opsporede os^"

„Saa kunde vi jo i Morgen gaa derhen."
„Naar vi have taget Afsked med mine Slcegt-

Hinge,” sagde Caroline bestemt, „og jeg igjen har
forvandlet mig til Tajatscho."

Hugo vovede ikke at protestere og fulgte Caro-
line til Skænkestuen.

Da de traadte ind, fortalte en af Gjcesternc,
Skolemesteren i Landsbyen, om Beboerne af Slottet.

„Som en as Tjenerne har fortalt mig, skal Fro-
sene« vcere en Broderdatter af Greven, der er flygtet
herhen, for at undgaa Faderens Brede," vedblev han.

„Nu, hvad har hun da gjort?" spurgte en as
Tilhorerne.

„Hun skal have havt Omgang med en Land-
stryger, der har forfort hende."

„Naa, derfor ser man Pigen hver Dag oppe i
Ruinerne, og jeg bemcerkede nylig, da jeg gik forbi,
at Borggaarden er forvandlet til en Blomsterhave."
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Mollers Kone havde imidlertid dcekket Bord i
Salen og hendes Anmodning at komme lil Bords,
mindede ogsaa Gjcesterne om, at man ventede dem
hjemme, og snart stod Skcenkestuen tom.

Bed Bordet forte Caroline Samtalen hen paa
deres snare Afreise, og trods Tantens Paastand,
fastsatte Caroline den næste Dag til Afrejsen.

„Jeg vilde i Eders Sted have antaget Pladsen
hos Greven, thi hvem ved, hvorloenge I nu maa

soge," sagde Moller.
„Bi vende tilbage til Prag, for snarest muligt

at komme til Grcendsen, sor at naa det smukke
Sachsen."

Derved blev det, og da de forste Solstraaler
lyste frem bag Bjergene den næste Morgen, siebe
Hugo og Caroline reiseklcedte.

Efter god Frokost og Vin rev Caroline sig los
og fulgte Hugo, der allerede havde forladt Huset
med Moller.

Efter en Times Forlob vendte denne tilbage
og de to flyndte sig dybere ind i Skoven, hvor
Caroline bag en Klippeskrænt iførte sig Mands-
klcederne.

Med Forandringen af Klcederne var ogsaa den
naturlige kvindelige Karakter forsvundet og dm
frygtede Roverhovding stod for Hugo, der, uagtet
han var vidende om Dobbeltvcesenet, alligevel blev
grebet af en synlig Overraskelse,
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„Lad os se Pistolerne efter og komme nyt
Krudt paa."

Bed de Ord trak Tajatscho Pistolerne frem og
prpvede dem. Hugo eftersaa ogsaa sine Baaben og
fulgte Tajatscho, der allerede var en laug Streck-
uiug forud. .

Skyggerne vare blevne lceugere, da vore to
Fodvandrere betraadte Klippehulen, der ncesten var
usynlig paa Grund af Tornebuftene.

Ligene laa endnu paa samine Sted og med
Bcemmelse sleebte de dem til en Klippespalte og
kastede dem ned i Afgrunden.

I Mollers Hus havde de forsynet sig med Lys.
Efter at have tanidt det, gik de ind i en anden
Hule, der stpdte til den forste.

De vare gaaede en lang Strcekning, da Hulen
udvidedes, og ved npiere Undcrsogelse saa de eu
Aabning, der var lukket med 'eu mcegtig Dor. Paa
Jorden var hist og her Spor af Mennesker, da man

'

saa Askebunker og Klippestykker, der vare forvand-
lede til Bcenke.

Tajatscho saavelsom Hugo formodede, at det
tidligere havde vcerct beboet, og at der maaske vare
Folk bag Doren. — Efter modent Overlcrg søgte
de at sætte Doren i Bevcegelse, som ogsaa lykkedes
ved forenede Krcester.

Doren var nu aaben og Klippegangen lob
opad, til den endte ved en Dor, forsynet med
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Hcengsler og Skodde. Tajatscho lagde §)rct til
den, og imedens han lyttede, horte han tydeligt et
Barn greede og en Kvindes truende Stemme.

Tajatscho trak Hugo tilbage og hviskede:
„Vi staa foran cu beboet Hule, og Menneskene

leve formodentlig i Feide med Politiet ligesom vi."
„Lad os gaa tilbage," svarede Hugo, „hvorfor

skal vi uden Nytte scrtte os i Fare, da her intet er

for os at gjore."
„Ei hvad, Eventyret, som vi maaske komme til

at bestaa, er pikant," og uden at vente paa Svar,
bankede Tajatscho flere Gauge paa Doren.

Resultatet af denne Banken var, at Kvinden
tav og Barnet holdt op at grcede.

Nogle Sekunder stod Tajatscho ubevægelig,
men traadte da opbragt imod Doren, som gav efter
og gik op.

„Fremad!" raabte han til Hugo, men et eengste-
ligt Klageraab naaede hans Tren.

Han saa i et Rum, der var oplyst af en Lampe,
en Kvindeflikkelse, siddende paa en Skammel med
et lille Barn paa Skjodet. Det var en ung Kvinde,
men ved hendes smudsige Klceder og vildt om-
flagrende Haar, gjorde hun et afskrcekkeude Indtryk
paa Tajatscho, der ncermede sig med spcendt Pistol.

„O hav Medlidenhed, tjære Herre," stammede
Konen, idet hun trykkede sit Barn fast ind til sig.

„Hvem er Du og hvorledes kommer Du her?"

-
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spurgte Tajotscho strengt, idet han lod Armen
synke.

„Jeg er Konen til en Ulykkelig, der ved en
nbetcenksom Gjerning har maattet flygte herhen."

„Fat Dig, gode Kone," sagde Tajatscho un
deltagende, idet han satte sig ved hendes Side.
„Du tager feil, naar Du i mig og min Ledsager
tror din Mands Forfolgere. Fortcel mig aabent,
hvad din Mand har forbrudt, og jeg vil se, om
jeg kan hjcelpe Eder."

Da hun havde bragt det usselt slæbte Barn
til Ro, begyndte hun:

„Min Mand og hans Brodér ere Snedkere og
drev deres Haandvcerk i Prag, men Broderen fandt
en sjelden Fornyielse i at gaa paa Jagt med Skov-
rideren, der boede i Ncerhedcn af Prag. Da han
sjeldent blev indbudt til en saadan Fornyielse, drev
Jagtlysten ham til at gjenuemstreife Skoven ved
Nattetid og opspore Vildtet. Han drcebte meget
Vildt, bragte det hemmeligt til Byen, solgte det og
glemte snart sit Haandvcerk. Han forledede omsider
min Mand til at tage Del deri, og allerede fyrste
Gang blev han grebet paa frisk Gjerning af Skov-
rideren, og kun hurtig Flugt frelste ham fra at
blive fanget. Min Svoger, der havde opdaget
denne Hule, flygtede herhen med min Mand og
allerede i flere Uger havde de boet her, da han en
Nat hentede mig og Barnet. Nu er der ncesten
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gaaet et Aar, men endnu ængste vi os for at blive
opdagede og straffede."

Her endte Konen, idet Taarerne løb hende ned
ad Kinderne.

„Det er mig kjcert," sagde Tajatscho, „at Dn
har fortalt Alt, thi jeg kan hjælpe Eder; men sig
mig, hvorledes kommer man nd af denne Klippe-
hule, thi jeg formoder der er en anden Bei, end
den vi ere komne."

Konen reiste sig og gik hen i Baggrunden, hvor
hun viste paa en mægtig Stenplade.

„Denne Plade fljuler Udgangen," og idet hun
sagde dette, flpd hun en Slaa tilbage, Stenkolodsen
hævede sig og en Dor blev synlig. Et mørit Svælg
gabede Tajatscho impde.

„Og hvor fører denne Gang hen?"
„Den smalle Gang, som man ikke kan gaa op-

reist i, fører langt nd i Dalen, hvor Udgangen er
omgivet med tætte Tornebuste og beskyttet ved en
dyb Skovbæk. Et smalt Brædt, som der ligger
fljult imellem Bustene, bliver benyttet som Sti over
Bækken."

„Og hvor er din Mand og din Svoger nu?"
„De ere i Skoven, thi de have lovet at bringe

en Raabnk til en bekjendt Bildthandler, og jeg
tænker, de vende snart tilbage."

„Saa tillader Dn vel, at jeg og min Ben

m
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oppebie Mcendenes Tilbagekomst her, og medens
vi vente, ville vi ncermere undersoge Udgangen."

Venligheden, med hvilken Tajatscho talte, havde
snart vundet Konens Tiltro, og hun tcendte en Lampe
og gav ham den.

Tajatscho og Hugo fandt Alt, hvad Konen havde
beskrevet og noer ved Udgangen maatte de stanse,
da en vild brusende Skovboet hindrede dem. Det
af Konen beskrevne Brcedt-var ikke til at finde og

Tajatscho mente, at Moendene havde trukket det efter
sig paa den anden Side. Hugo var as samme
Mening, og Begge vare enige i, at Udgangen var

vanskelig at opdage, da toette Buske groede imellem
Boekken og Hulen og temmelig skraa Klippemasser
til alle Sider.

Paa den anden Side af Boekken udvidede en
lille Dal sig, begrcenset as en toet Granskov, der
naaede tit Toppen af en Bjergkan,.

Tajatscho nod nogle Lneblikke den yndige Ud-
sigt, da vendte han sig til Hugo og udbrod helt
svoermerisk:

„Herhen og til intet andet Sted vil jeg fore
Banden, intet skal hindre mig i at udfore mit
Forscet."

„Det er jeg enig med Dig i," sagde Hugo,
det han hcevede sine store morke Lllne imod Ta-

jatscho.
I dette Vieblik opdagede de en Mand, der
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Hurtig skjulte de sig bag en teetncermedc sig.
Tornebusk, thi de formodede, at det var Kvindens
Mand eller hendes Svoger.

Lcenge bleve de ikke i Uvished, thi forend
Manden kom ncermere, traadte en anden frem af
Skoven, der havde et langt Breedt i Haanden.

Ved forenede Krcrfter blev det lagt over Bcek-
fen; de stege over og trak Brcedtet med.

Mandens Skikkelse og Ansigtstrcek gave begge
Lurerne den Overbevisning, at det var Brpdrene,
de havde for sig.

„Det var et fordomt Stykke Arbeide," begyndte
den ene; men i det samme soer de forskrcekket sam-
men og styrtede ind i Buskene, der skjulte Tajatscho
og Hugo.

„Veer rolig, kjcere Venner!" sagde den forste,
„vi ere Mcend som I, der have trukket sig tilbage
fra Verden og leve et frit Liv."

Derpaa gav han de forbavsede Mcrnd Haan-
den, der forundret spurgte:

„Men hvorledes ere I kommet her? Uden
Djcrvlens Hjcelp har I da ikke kunnet det."

„I skal siden hore Alt, men nu forst et kras-
tigt Haandtryk."

Da traadte Hugo frem og hilste paa dem.
„Folg os saa," sagde den ene af Brodrene,

„derinde ville vi passiare videre."
De naaede snart den store Klippehule og blev
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modtaget af Konen, der kyssede Manden, og idet
hun rakte ham Barnet, som han omt trykkede til
sit Bryst, raabte:

„Raa, Dn har vist undret Dig, Max, at vi
have faaet saa nventet Besog?"

Denne Scene gjorde et ganske andet Indtryk
paa Tajatschv, i hvis Bryst den bedre Natur var
lagt i Graven, end paa Hugo, der velvillig saa paa
Faderen og Moderen.

Max's Broder, der var to Aar yngre, gav sin
Svigerinde Haanden med de Ord:

„Idag har det »cevet en sur Dag for din Mand,
men han har ogsaa havt det Fortrin, at faa et godt
Bytte."'

„Min stakkels Mand bliver sjelden begunstiget
af Fortuna," sagde Konen, idet hun slyngede Armen
om Max og trykkede et omt Kys paa hans Blund.

„Hverken jeg eller min Broder kunne rose os
af Lykken," sagde Max tit Tajatscha, der saa sig
ligegyldig omkring.

„I fole Eder lykkelige i denne Klippehule,"
sagde Tajatscho spottende. „Sandelig," vedblev han
efter en lille Pause, „Eders Opholdssted vilde synes
meget ugemhtlig sor en Fange, der havde siddet
lcenge i Boldt og Jern; her er ikke engang sorget
for den ringeste Bekvemmelighed og kun plumpe
Stenblokke tjene Eder til Siddeplads; ikke engang

kgCaroline.
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et Bord er her, om det ogsaa var sammentømret
af nok saa grovt Trce."

Max smilede hemmelighedsfuld og paa Konens
Miner kunde man fe, at der dog var noget i Bag-
haanden.

Tajatscho mcerkede det, og idet han bankede
Max paa Skulderen, begyndte han i fortrolig Tone:

„Ingen Hemmeligheder mere, Max, lad os
vcere Brodre og ikke have Mistro til hinanden.
Jeg og min Ben her og mange andre Kamerater,
der have sluttet sig til os, have allerede i lang Tid
drevet Bildtthveri, og dersom Dn ikke har noget
derimod, vil jeg hente mine Folk og vi ville tage
Bolig hos Dig."

„Tyr jeg sige Dn tjl Dig?" raabte Max for-
noiet og trykkede Tajatschos Haand.

„Ja vist, vakkre Max," svarede Tajatscho glad,
„Du og din Broder skal vcere vore Venner og
Brodre."

„Naa, saa er al Mistillid forbi," sagde Max,
idet han med Anstrengelse vceltede en Stenblok til-
side, hvorved en lille Falddor kom til Syne.

Efterat Max havde aabnet denne, tcendte han
Lampen og bad Tajatscho og Hugo at folge med.

Bed den fremkomne Aabning stege de tre Mcend
fjorten Trin ned ad en Stige og naaede da en langt
storre Klippehule, der udvendig fra fik et ringe Lhs
igjennem nogle smalle Klippeaabninger.



147

„Her er vort egentlige Seereise," begyndte
Max, „thi her er hele vor Eiendom opstillet, som
vi reddede ved vor Flugt. Og her," vedblev han,
idet han viste paa en Hovlebænk, „er det Jnstrn-
ment, hvorpaa min Broder og jeg undertiden ar-
beide, for at foroge vort Møblement."

Tajatschos og Hugos omstreifende Blikke op-
dagede to godt indrettede Senge for Boxne, en lille
Barneseng, et Bord, tre Stole og et uformeligt
Skab, der indtog en. temmelig stor Plads.

„Her spise vi til bestemte Tider og sove om
Natten."

„Alt godt og fortræffeligt," sagde Tajatscho,
„og med lidt Umage kan her endnu indrettes meget,
som et større Antal Beboere jo fordre det."

Tajatscho fortalte nu det nærmere ved sit hid-
tilværende Opholdssted, at det allerede længe havde
været hans Onske at ombytte det med et andet og
at han var ganfle indtaget i Beliggenheden as denne
Klippehule.

„O, udfor din Plan, Broder!" raabte Max
begeistret, „da vil min Broders og min ængstelige
Sorg ophore, thi vi to ere for faa til at forsvare
os imod nærmende Fare, og tillige ere vi saa kjeudte
i Egnen, at vi altid ere angst for at blive grebet,
naar vi ere ude efter det nodvendigste til Livets
Ophold."

Da de kom tilbage til det ovre Rum, havde
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93laf» Kone Icenbt Ild og kar ifcerd med at til-
berede en Ret Bildt.

„Sandelig," sagde Max, idet han viste paa sin
Kone, „for Stegen bliver der sorget, men en pas-
sende Drik mangler, thi vi have kun friskt Vand
her."

„Er jeg forst kommet her med mine Folk,"
svarede Tajatscho, „saa stal Vinen florere som
Band, thi Skovens og Bjergenes Herre vil ikke
staa tilbage for de rige Herrer i Staden.
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Trettende Kapitel.

Et Felttog. I

>!
:::En Regnveirseftermiddag havde en Mcengde

bevcebnede Bonder og en Trup Gensdarmer til Hest
forsamlet sig i Gaarden til det gamle Skovslot og
udstedte Forbandelser over det ubehagelige Veir.

I Bygningens everste Etage stod Grev Radetzky
med nogle Officerer udenfor Jerndpren, medens en
Del Folk bearbejdede den med Oxer; men trods
alle Anstrengelser lykkedes det ikke at sætte den i
Bevcegelse, og Greven maatte opgive at faa sin
Billie her.

„Om det ogsaa lykkedes oS at fprcenge den
Dyr," sagde en af Officererne, „saa vandt vi dog
intet derved, da De selv har erfseer et os, at Vceggen
i det gamle Taarn ikke frembyder noget mistcenkeligt,
og hvor knude Reverne saa have Tilflugtssted her."

„De har Ret," svarede Greven mismodig, „og
det bliver mig stadig mere indlysende, at den fangne
Rever har lpiet for mig."

■
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„Det klinger jo ogsaa utroligt, at Reverne
flulde holde sig fljult i Deres Slot, vi have jo
gjcnnemssgt enhver Krog, og Rummet bag Jern-
dpren anser De dog selv for uskikket dertil.

Man blev nu enig om grundig at gjennemsoge
Skovene, der tilhorte Greven.

Naturligvis blev der intet vundet ved de for-
enede Anstrengelser og da Aftenstjernen stod paa
den ostlige Himmel, saa man Skaren i sorfljellige
Afdelinger vende tilbage til Grevens Slot.

Andrae, som adstillige Gange havde vceret oppe
i det hemmelige Vcerelse i det gamle Taarn, havde
set Fjenden drage bort.

Den ncrsle Morgen gav han Befaling til at
aabne Indgangen til Hulen, og han var den forste,
der ledsaget af Witkow gik ud i det Frie og hen
til den gamle Melle.

Paa Broen, der forte over Skovbeekken, stod
den gamle Moller Mering, der gav de Ankomne
den Beretning, at Greven havde opgivet den Tanke,
at Banden opholdt sig i det gamle Skovslot og
han havde nu fattet den Beslutning, at gjennemsoge
Skovene.

„Det er godt for ham!" svarede Andrae al-
vorlig, „thi havde Djcevlen forraadt Greven vort
Skjulested, saa havde der paa begge Sider flydt
meget Blod, thi naar Friheden er tabt, saa er
Alt tabt."
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„Der er ogsaa faldet en Sten fra mit Hjerte,"
sagde Mölleren, „thi Gangen til Landsbyen, som
jeg efter din Billie foretog, var ncer kommet mig
dyrt at staa."

„Og paa hvilken Maade?" spurgte Andrae
spcendt.

„Det var kommet Greven for Ore, at jeg
stod Paa en fortrolig Fod med Banden og da Til-
feeldet forte mig sammen med Kammertjeneren, blev
jeg uden videre grebet og bragt til Greven. Dog
blev jeg standhaftig imod alle Trusler og da man
saa, at jeg trods alle Anstrengelser intet tilstod,
slap man mig igjen fri."

„Det ventede jeg af Dig," sagde Andrae glad.
„Men sig mig, Andrae, hvad er der med

Ierndpren i det gamle Slot?" spurgte Molleren,
idet han sorventningsfnld ventede paa Svar.

Et hemmeligt Smil spillede om Andraes
Lceber, da han svarede:

„Om jeg ogsaa gav Dig den bedste Beskrivelse
af hin Jerndor, saa kunde D» dog ikke begribe
det."

„Det kan Pokker forstaa," sagde Mölleren,
idet han rystede paa Hovedet, og lidt efter vedblev
han gysende: „Noget Hemmelighedsfuldt maa der
voere forbundet med den Dor, thi jeg horte flere
Gange Greven raabe: Den sordomte Jerndor har
flere Gange givet mig Hovedpine, og dersom jeg
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ikke var overbevist om, at der er et tomt Rum bag-
ved, saa vilde jeg antage, at Gud selv var bag
den."

Andrae lo hoit og idet han bankede Mölleren
paa Skulderen, sagde han:

„Kom i Aften til os, da kan Dn med egne
Dine overbevise Dig om, at Greven er uvidende
om meget i sit Slot."

„Det gjpr jeg saa gjerne," sagde Mölleren, da
Andrae og Witkow fjernede sig.

Som det var Brug, blev Posterne udstillet ved
Indgangen og Andrae gav Befaling, at tilberede et
Festmaaltid, da al Frygt for Fjenden var fjernet.

Wolf og hanS Kone vare de Gladeste, over at
Greven var taget bort, og at de var nndgaaet
Faren at blive opdaget. Derfor toge de ogsaa
Begge ugenert Del i det glade Maaltid og ved den
lystige Bcegcrklang følte deres Hjerter sig lettet

Stephano, der sad ved dereö Side, viste sin
Deltagelse, ved at sige:

„Lad kun først Tajatscho vende tilbage, saa
blive I fuldkommen tilfredse."

Sent paa Aftenen endte Festen og Banden
samlede sig da om Andrae, som vilde meddele dem
noget Vigtigt.

En Dødsstilhed herflcde og Alles Dine vare
rettede paa Andrae, der endelig begyndte:

„Vi ville igjen drage til vort gamle Kvarter,

>
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til her igjen bliver Ro og Sporhundene ere borte.
Jpvrigt tcenker jeg ogsaa, at Tajatscho er paa Til-
bageveien, ja hvem ved, oni han ikke kommer i
Nat. Gjor Eder derfor fcerdig, og Ingen maa
glemme at lade sin Bosse, thi man kan ikke vide,
om vi faa et Eventyr paa Veien. Stephans vil
anfore Eder, thi jeg bliver her tilbage med Michel
og Witkow, for at sætte Alt i Orden, faa vi blive
forsi sent i Nat fcerdige."

„Og hvad stal der ske med os?" spurgte den
gamle Wolf.

„Dn og din Kone kan stutte Eder til Stephano,
thi det er ikke raadeligt, I blive her."

„Og hvor stal vore Sager hen?"
„De ere godt gjcmt her."
Andrae vendte.sig nn til Stephano og Begge

raadsloge, om Banden skulde gaa den lige Bei til
Ruinerne, elker gjore en Omvci.

„Jeg for min Del," sagde Stephano, „fore-
slaar, at gaa forbi den gamle Molle og ad Stien,
faa ere vi sikre for Speidere."

„Dn stal have din Billie, thi jeg tror heller
ikke, at Dragonerne vove sig den Bei."

For at se, om der ingen Speidere var blevet
tilbage i Slottet, gik Andrae og Stephano op i
det hemmelige Vcerelse og kigede igjennem en af
Sprcekkerne.

Baade Portene og Vinduerne vare lukkede,
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meti for ganske at overbevise sig, tog Andrae en
lille Pibe frem og flottede skarpt.

Nogle Minutter forlob, uden at Noget rorte
sig i den gamle Bygning og de vare nu overbevist
om, at Ingen var blevet tilbage.

Da de var kommet ned, gav Stephan o Tegn
til Opbrud, og idet de Alle forlode Hulen, kom
den gamle Moller.

„Nu," sagde denne, da han gav Andrae Haan-
den, „vil Dn nu lose mig Gaaden, som Du har
lovet?"

Andrae betcenkte sig nogle Oieblikke, om det
vel var raadeligt, at aabenbare Henimeligheden og
om Tajatscho ikke vilde blive vred; men endelig
besluttede han sig, tceudte en Lygte og bad Molleren
fslge sig.

Meriug saa nu ved det matte Skin af Bleend-
lygten Lemmen aabne sig og snart var han med sin
Forer imellem Ligkisterne, som han stirrede for-
foerdet paa.

De stege videre og Molleren aandede lettere,
da de vare i den store hemmelige Stne, som Andrae
nu belyste, idet han sagde:

„Her, Mering, er Jerndoren, som ikke mere
er tilgcengelig for Greven, men kun for oö."

Andrae havde imidlertid trukket den tunge
Iernskodde tilbage og knirkende bevcegede den
kolossale Dor sig paa sine Hcrngsler.
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„Folg mig!" bed Andrae, „for at Du kaufe,
at alle Rum i det gamle Skovslot ere tilgængelige
for os.

De kom nu iud i Comtesse Eugenias Sove-
kabinet.

„Nu, hvad siger Du saa, gamle Kamerat?"
spurgte Andrae triumferende.

„Min Forstand staar stille, thi Alt, hvad jeg
har set og hert er som et Eventyr og dog Sandhed."

„Kom nu, vi.maa tilbage, thi man kan nemt
se kyset fra Skoven og fatte Mistanke.

Imidlertid underholdt den lange Michel og
Witkow sig ved pudsige Historier, hvorved de lo
heit.

„Du har vist igjen ^fortalt den godmodige
Michel noget naragtigt Teieri," sagde Andrae til
Witkow, da han og Mölleren traadte ind, „men
nu nma vi bryde op."

„Naa, saa gaar jeg med, da I dog skal over
Stien."

„Jeg gad vide, om Maancn er staaet op?"
spurgte Andrae.

„Er den gamle Kamerat endnu ikte kommet,
saa formoder jeg, det vil ikke vare lcenge, inden
dens Ansigt viser sig bag Bjergene."

Da de traadte ud af Hulen, kom ganske rigtig
Maanen frem bag Bjergene.
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I Nattens Stilhed herte man Uret i Slottet
flaa elleve.

Alle fire gik tavse ved Kanten af Bcekken, da
stansede Witkow, inden de naaede Broen og viste
paa to Mcend, der traadte frem bag en Klynge
Trcrer.

Man overvejede mi, hvad der var at gjpre,
da kom Mcendene ncermere og udstedte en flarp
Piben.

Andrae lod nu en lignende Piben here og de
to Fremmede ncermede sig hurtig.

Deu ene af disse gjorde et besynderligt Ind-
tryk ved sit store blonde Skeeg, der naaede ned til
Brystet. Hovedet var bedecktet med en Pelshue.

Den anden havde et stridt rodt Sk>vg og Haar
og en bredstygget Hot paa.

Begge syntes nbevcebnede og imedens den
Blonde legede med sin Stok, havde den anden
kastet sin over Skulderen, for at beere sin Byrde
paa den.

Nu vare de kommet ganste ncer og forbavset
saa Andrae paa dem.

Kloederne, teenkte han, kjender jeg, men Tajatscho
og Hugo? — Figurerne passe, men Ansigtstreekkene?
— Hu hvor cifffrceffenbe; men hvorledes komme de
til vort Signal?

„Kjcere Venner," begyndte den Blonde, idet
han rakte Haanden til Andrae.
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„Enten er Du Tajatschos Aand eller ham
selv," raabie denne.

„Kjender Du mig endelig!" raabte den Frem-
mede, rev det falske Skceg af og „Tajatscho!
Tajatscho!" lsd fra Alles Lieber.

• Ogsaa Rpdskceget forsvandt og „Hugo! Hugo!"
ldd det.

>

i

„Ja, det er os," kog Tajatscho Ordet, efterat
Glcrden havde lagt sig lidt.

„Og hvor ville I hen?"
„Til Klosterruinerne," svarede Andrae og for-

talte nu i Korthed, hvad der var hcendet den fore-
gaaende Dag.

„Naa, saa lad vs drage lil vort gamle Op-
holdssted," sagde Tajatscho, den Smule Bei dertil
kan Hugo og jeg nok endnu gaa, skjvnt vi have
gaaet langt idag."

Alle sagde Mollere» god Rat og i glad Sam-
tale gik det igjennem Skoven, der var klart oplyst
af Maanen.

Paa Beien udtalte Andrae sin Forundring
over, hvorledes Tajatscho og Hugo havde tævt den
Knust at gjsre deres Ansigtstræk ukjendelige.

,,Vi have gjort Bekendtskaber, hos hvem vi
have leert det, vi have ogsaa leert at kjende en
herlig Egn, hvor vi om kort Tid ville drage hen.

Herpaa fortalte Tajatscho, paa hvilken Maade,
de havde gjort Bekjendtskab med begge Brpdreue

i. i
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og udkastede et talende Billede af Klippeboligen og
den yndige Omegn.

„Du stal erfare mere, Andrae," sluttede han,
„naar vi have tilbagelagt vor Bei og i' gemytlig
Ro kan tømme en Flaske Vin."

Da man var i Noerheden af de gamle Kloster-
ruiner raabte den Vagthavende, der var den sorte
Henrik, „Hvem der!"

„Naa, Du gamle Jakob," svarede Michel, „cre
dine Dine sammenklistrede, siden Du ikke i klart
Maaueskin kan kjende dine Venner?"

Den sorte Henrik havde allerede et djcervl Ord
paa Tungen, men da han hørte Tajatschos Stemme,
der traadte ham hilsende imøde, blev han ude af
sig selv af Glcrde og ilede foran, for at berøre den
bekjendte Sten med Foden og give Signal.

Faa Oieblikke derefter aabnede Stephauo Døren
og de traadte Alle ind i ForsamlingShvcelvingeu, »

hvor Tajatscho blev omringet og venligt hilset.
„Tak Kamerater!" sagde Tajatscho glad;

„dog un trænger jeg til Ro, men i Morgen flnlle
vi feire en glad Fest, i hvilken Hugo og jeg vil
tage varm Del."

Derpaa ncermede han sig den gamle Wolf og
hans Kone, bød dem velkommen og lovede at sørge
for deres Fremtid.

Wolf vilde svare, men Tajatscho vinkede med
ki>
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Haanden og forsvandt med Hugo igjennem den
Dirr, der førte til hans Gemak.

Cfterat Tajalscho havde kastet sig i en Lcene-
stol, bpd han Stephano at bringe Vin. Da denne
havde fjernet sig, rørte den kvindelige Natur sig i
Tajatschos Bryst.

„Hugo!" hviskede Loeberne, „Du skal stedse
sove i min Ncerhed, dog først, naar vi ere kommet
til hint fjerne Klippeslot, som man nu smykker.

Ferend Hugo fik svaret, trængte et smerteligt
Angstraab til dem.

„Ha, hvad er det?" raabte Tajatscho, „ere de
DemtcS Lig igjen blevet levende, eller spdge Aan-
derne her? Kom lad os underspge S.agen! Tag
et Lys," bvd han Hugo, idet han dreiede Npglen
om i Laasen.

Allerede knirkede Dpren, da Stephano, ledsaget
af Andrae, traadte ind.

„Holdt, Hv>vding!" raabte Andrae, „vent et
Dieblik, at Du ikke uforberedt skal se de bekjcndte
Skikkelser, som jeg har sat derind."

Tajalscho lukkede igjen og imedens Stephano
trak Proppen af Flasken, kastede han sig i en

Leenestol og saa spprgende paa Andrae.
„Vi have gjort mange ilde Erfaringer i din

Fravcerelse og have endnu meget at meddele Dig."
„Nu, lad hpre."
„David, den elendige Skrcedder," vedblev
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Andrae, havde listet sig herfra og der gik flere
Dage, uden at vi kunde opspore ham."

„For Pokker, den fordvmtc Skurk, som jeg har
gjort saa meget godt."

„Lad mig kun tale ud, Hpvding, Halunken var
og blev borte og. jeg forlod med Banden vort
Skjulested, for at bo nogen Tid i de underjordiske
Hvcelvinger under det gamle Skovflot."

Og nu fortalte Andrae videre, hvorledes han
havde erfaret Skrcedderens Forrcederi af Mölleren
og hvorledes man havde blcest ham ud af Verden.
Ogsaa hvorledes han havde spillet Dragon og
bragt Greven og hans Folge paa Vildspor.

Denne sidste Meddelelse satte Tajatscho og
Hugo i brillant Humor og begge lo hjerteligt.

„Havde I kun set ham i Uniformen," be-
ghndte Stephano, da Latteren holdt op, „og hvor
beheendig Andrae udforte sin Rolle."

„Jeg kjender min gode Andrae og ved, at han
ikke alene er en behjertet, men ogsaa en snu
Kncegt," sagde Tajatscho, idet han tilfreds rakte
Andrae Haanden.

„Jeg er endnu ikke focrdig, hor kun videre,"
begyndte Andrae paa ny. „Den gamle Sporhund,
Skovridderen Knno, kom samme Dag tilbage med
to Jcegerdrenge, de saa Michel og Witkow, fyrede
og skyd Hatten af Hovedet paa Michel."
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„Naar kun den Gamle ikke har [aaet Spor
paa vort Opholdssted?" spurgte Tajatscho rast.

„Dek har jeg sørget for, thi den Gamle og
begge Drengene sidde tut,i Marterkammeret."

Herpaa fortalte Andrae de ncermere Omstcen-
digheder og Tajatscho sagde betcenkeligt, da han
var fcerdig:

„Du har dog ikke undladt at binde Fangerne
sor Vinene, da Du førte dem herned?"

„Hvor kan Du tro det, jeg kjender mine
Instruktioner, og er ikke veget et Haarsbred fra
dem."

„Raa, var det flet paa anden Maade, saa
maatte vi have drcebt Fangerne, men da Du har
baaret Dig rigtigt ad, og da vi om kort Tid sor-
lade denne Egn, saa kunne vi stille os af med dem
paa en anden Maade."

„Hvorledes?" faldt Stephano i Ordet, „flulle
vi snart forlade Egnen?"

„Ja vist," svarede Tajatscho, „Andrae vil
meddele Dig om en Opdagelse, som jeg har gjort
paa Reisen. Men forlad mig nu, thi jeg er meget
treet og kun Hugo stal blive her nogle Vieblikke
for at hjcelpe mig at drikke Vinen."

Andrae og Stephano gik og de Tilbageblevne
underholdt sig endnu lidt om Reisen, til det sidste
Glas var tpmt.

14Caroline.
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Sildig, den næste Morgen forlode Tajatscho og
Andrae, klædte som Bonder, dc gamle Ruiner og
gik til Wendclins Kneipe.

Om Ratten var den første Sne faldet, men i
saa ringe Masse, at Jorden ncppe var bedækket
med en Tomme deraf.

For at komme nærmere, gik de igjemicm Dalen
og kort Tid efter saa dc Rogen fra Wendclins
Skorsten.

„Den gamle Skjælm," begyndte Andrae, idet
han viste paa Rpgen, „er vist ifærd med at lave
Middagsmad, og dersom det er noget godt, ville vi
være Gjæster."

Tajatscho svarede smilende:
„Dersom der ingen Gjæster er, saa giver den

Gamle knn simpel Mad til den godmodige Wen-
delin."

Under lignende Samtaler naaede de til det
ensomme Værtshus, hvor Andrae ved at se igjcn-
nem Vinduerne, hvistede til Tajatscho:

„For Pokker, Grev Radetzky sidder ved et
Bord og underholder sig med Wendelin, imedens
en galloneret Tjener har taget Plads i Nærheden
af Doren."

„Naa, vore Ansigter ere saa forvandlede, al
selv Wendelin ikke kan kjende os," svarede Tajatscho,
idet han aabnede Jndgangsdpren.



163

Wendelins Kone kom tilsyne i Kjpkkendpreu,
saa forbavset paa de fremmede Mcend og spurgte
barskt:

„Dnfle I Spise og Drikke, saa gaa ind i
Gjcestestucn?"

„Hvad for noget Godt koger Du, lille Mo-
der?" spurgte Andrae, idet han gik henimod Kjpk-
kendprcu.

„Tykke Wrter og Klumper."
„Naa, det er deiligt, jeg og min Kamerat pusle

en Ret."

„Saa gaa.ind i Stuen, medens jeg retteir an."
Tjeneren, der sad ncer ved Dpren, kastede et

foragteligt Blik paa de Jndtrcedende og viste paa
et Bord lästigere borte, for at de ikke skulde faa
det Indfald, at fedte sig hos ham.

Greven, der sad med Ryggen mod Dpreu, lod
sig ikke forstyrre i sin Samtale med Wendelin og
blev først opmcerksom paa de Fremmede, da en af
dem slog paa et tomt Glas, der stod paa Bordet.

Greven vendte sig om og saa m-nstrende paa
dem, medens Wendelin spurgte de nye Gjcester om,
hvad de pustede.

„En Snaps og et Krus Al," svarede Tajat-
scho, idet han ligegyldig skottede Armene paa Bordet
og hvilede sit Hoved i Hcenderne.

Andrae strakte Benene langt fra sig og saa sig
dristig om.
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Imedens Weiidelin gik ud, for at hente det
Forlangte, spurgte Greven i barsk Tone de Frem-
mede:

„Hvorfra komme I?"
„Hjemmefra," svarede Tajatscho, uden at for-

andre sin Stilling.
„Og hvor have I hjemme?" spurgte Greven

videre.

„I vor Landsby," svarede Andrae med et sandt
Faareansigt, idet han gloede kjcekt paa Greven.

„Dumrian! Er det Svar paa mit Spprgs-
maal?"

Da Wendelin i det samme kom med det for-
langte, raabte Greven ham uvillig unode:

„Sporg engang de Lomler, hvem de ere og
hvorfra de komme, thi paa mine Sporgsmaal har
jeg kun faaet dumme Svar."

„Herre!" raabte Tajatscho nu, idet han reiste
sig og slog med den knyttede Haand i Bordet, „vi
have tjent Keiserinde Maria Theresia som brave
Soldater og ere ingen Lomler, men vi ere Moend,
der have lugtet Krudtet."

Ved det kjcekke Svar var Greven forstummet,
og Wendelin, der vilde forhindre et slemt Optrin,
sagde, for at berolige Tajatscho:

„Hor, Kamerat! Hr. Greven mener ikke noget
Ondt dermed, derfor maa Dn ikke fare saadan i
Harnisk."
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„Naa, saa fan Greven jo tabe os »ære i Ro,
om vi ikke eve Adelsmænd, faa eve vi bog skikkelige
Bønber og bermeb Basta!"

„For Pokker!" soer Anbrae nn op, „min
Oberst, Gub har nn gjort ham salig, thi han salbt
i bet sibste store Slag, har albrig kalbt mig for en
Lømmel. Din Skaal, Brober!" vebblev han ber-
paa, ibet han hævebe Glasset og brak Tajatscho til.

Wenbelin havbe imiblertib sat sig hos Greven
og hviflebe sagte:

„Lab bisse Karle i Freb, bet synes at være
grcvt Pak."

Greven venbte dem nn foragteligt Ryggen og

efterat have hvisket nogle Orb meb Værten, reiste
han sig og forlob, lebsaget af Tjeneren, Gjæste-
stuen.

Wenbelin fnlgte ham nbenfor Døren og venbte
ba tilbage til be to Gjæster, ber lo hjertelig til
ham.

„For Pokker, I ere ikke be Folk, I synes at
være," raabte han røb og forbavset.

Tajatscho og Anbrae lo hjertelig, tit be enbelig
fore meb be fngtige Lommetørklæber over Ansigterne,
hvorpaa Rynkerne sorsvanbt og be friske Ansigter
saa paa ben forbavsebe Wenbelin.

„Veb ben hellige Nepomnk!" skreg Wenbelin,
og ibet han bæmpebe sin Stemme, hviflebe han,
„Tajatscho."
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„3a, bet er os, Du Gamle, kjender Du os
nu?"

„Saa sta ar Pokker i det," jublede Weudeliii
og slog sig incb Haanden for Panden, „hvilken
Dumrian jeg har vceret, at jeg ikke af Eders kjcekke
Optrcrden imod Greven kunde begribe det."

„Hor nu rolig paa mig," bod Tajatscho, „thi
jeg har noget at meddele Dig, der kan bringe Dig
i en bedre Stilling."

Wendelin gjorde store Dine og satte sig tavs
ved Tajatsehos Side, der vedblev saaledes:

„Jeg har fattet den Plan, at drage til en
anden Egn med mine Folk, og sor at beholde Dig
i vor Ncerhed, har jeg kjobt et Gjcestgiveri til Dig
i en venlig Landsby, ikke langt fra os. Denne
gamle Kneipe kan Du fælge for hvad Du kan faa
for den, dine Senge og de andre gode Sager har
jeg leiet den gamle Moller i Skovmollen til at fore
derhen, naar vor Afrejse er bestemt."

Her holdt-Tajatscho inde, og Wendelin, der
havde hort til med stedse stigende Forbavselse, for-
maaede i de forste Minutter ikke at sige et Ord.

„Kjcereste Ven! hvorledes skal jeg takke Dig?"
„Ligesom her, stal Du ogsaa der vcere vor

Fortrolige," vedblev Tajatscho, og vcere vor Leve-
randor, thi Gjcestgiveriet, som flat vcere din Eien-
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dom, støber med fine Bagbygninger til den store
Skov, der omgiver Klipperne, i hvilke vi ville tage
Ophold. Hold det endnu hemmeligt for din Kone,
thi hun kunde sladre af Skole."

„Maa jeg faa at vide, hvor det er?"
„Det skal Du nok erfare i sin Tid, sprg blot

for, at Du faar solgt din Nede."
„Hurra!" jublede Wendelin, „Went nede i

Landsbyen har allerede lcvnge ønflet sig den og der
behpveö kun et Ord fra mig, for at Handelen kan
siuttes."

I dette Oieblik traadte Gundel, saaledeS hed
Wendelins Kone, ind i Stuen med en stor Skaal
Wrter i Haanden.

Et betcenkeligt „Hm!" lød fra hendes Lceber,
da hun saa de to Gjcvster se ganste anderledes ud,
end da de traadte ind.

Efter at hun tavs havde lagt Dugen paa
Bordet, satte hun Skaaleu derpaa og dcckkede
til fire Personer. >

„Men sig mig dog Gundel," sagde Wen-
delin leende, „Du dcekker jo til sire og vi ere
kun to?„

Gundel viste paa Andrae, der vendte Ryggen
til og svarede spøgende:

„Blaakjvlen der indbød sig og sin Kamerat,
da han hørte, at vi flulle have tykke Wrter og
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Klumper. Men," -vedblev hun lidt efter, „jeg er
som forhexet, Wendelin, thi det er ikke de Ansigter,
jeg saa i JndgangSdpren."

„Det tror jeg nok, se kun rigtig paa de to
Mceud og Du forundrer Dig ikke mere."

Nu saa hun f»rst rigtig paa dem, slog Hcen-
derne sammen og raabte:

„Joseph og Maria! det er jo vor kjcere
Tajatscho og den alvorlige Andrae?"
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Fjortende Kapitel.

En forfærdelig Skuffelse.

En grum og streng Vinter var begyndt. Paa
den lige Jord laa Sneen meget s;øit og Dalene,
hvor Alcesten havde drevet den ind, vare ncestcn
nfremkommelige og B-nderne havde i flere Dage
teeret beskjceftigede med at fluffe den afveien.

Ogsaa den venlige Dal, hvor Grev Radetzkys
Slot laa og hvor der om Sommeren var saa
smukt, var fyldt med Masser af Sne. Trceerne
paa Skraaningen af Bjergene benede sig under den
tunge Byrde og mange flanke Fyrre- og Gran-
træer var bukket under.

■

Den ellers saa venlige Landsby, i hvilken
Tajatschos eller egentlig Carolines Tante boede,
frembed nu et sørgeligt Billede. Gaderne i samme
vare vel tilgængelige, men intet muntert Liv
saacs der.

Veien til det ncerliggende Slot var ligeledes

I
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gjort tilgængelig, thi trods den teet faldne Sne,
havde Slotsherren dog bestattet at holde Vildsvinc-
jagt, der sknlde finde Sted den folgende Dag.

Adelsmcend og Godseiere fra Nabolaget vare
indbudte og sanime Dag, som vi begynde vor
Fortcelling, ankom allerede mange af Grevens
Venner, indhyllede i varme Pelse og hvis Slcedcr,
trukket af fyrige Hingste og forsynet med Klokker
farede igjennem Dalen.

Andre Gjcester vare forst ventede den nceste
Morgen.

Et travlt Liv herskede i Slottet og i den smukt
prydede Sal var et festligt Bord dcekket, om hvilket
Grevens Venner havde samlet sig og ved Boeger-
klang og ndsogt Spise fortes den livligste Under-
holdning.

Greven med sin Gemalinde og deres eneste
Barn, den attenaarige Comtesse Aurelia, forpgede
ved deres Venlighed og forekommende Vcesen Glce-
den hoö Gjcesterne og den Forste mindede uafladelig
om, ikke at flaane Vinen.

Skaaler for Greven, saavelsom for Grevinden
og iscer for den smukke Aurelia ledsagedes af stor-
mcnde Aplans og som Tak udbragte Greven en
Toast for sine Venner.

En af Gjcesterne, som sad ved Siden af
Greven spurgte i en Pavse:
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„Din Broders Datter er jo her paa Slottet,
hvorfor er hun ikke her imellem oS?"

„Lad os tie derom," svarede Greven med
hemmelighedsfuld Mine, „her er ikke Stedet, til at
give Forklaring derom."

Greven bragte nu Samtalen hen paa en anden
Gjenftand, faa at- Vennen vel mcerkede, at Greven
ikke onfkede at tale om fin Niece.

Imedens det gik lystigt til i den klart oplyste
Sal sad Engenia paa sit Vcerelse og saa sorgmodig
ind i Flammerne i Kaminen.

Hnn havde grcedt, derom vidnede hendes rode
Dine og det vaade Lommetorklcede i hendes Haand.

De Spisendes hpie Latter trængte til hende i
hendes stille Ensomhed og jo lydeligere den blev,
jo mere solle hnn sig cvngstet og brod atter nd i
Taarer.

„O, jeg Ulykkelige!" raabte hnn hcender-
vridende, „engang kunde jeg ogsaa tage Del i saa-
dan Glcede og nu maa jeg flygte for de glade
Mennesker og trcekke mig tilbage i Ensomhed. —

Snart, meget snart vil det Dieblik komme, da min
Skamsel bliver bekjendt, da vil man overose mig
med Spot og Haan og jage mig bort herfra. —
Ak! kunde jeg dog faa Mod, til at kaste dette
elendige Liv fra mig, thi knn dybt i Jorden er No
for mit forpinte Hjerte."

I denne fortvivlede Enetale blev hun afbrudt

i
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ved Jndtrcedelsen af en ung, net klcedt Pige, der
var bestemt til hendes Tjeneste. Langsomt og del-
tagende ncermcde hun sig Comtessen for at sige, at
Bordet var dcekket i Sideværelset.

Efterat Pigen havde fyldt en stinncnde Pokal
med Vin, skpd han en Lcenestol hen til Bordet og
bad sin Herflerinde om, ikke at lade Maden blive
kold, hvorpaa hun spurgte, om den naadige Com-
teSse havde noget at befale.

„Du kan gaa," sagde Eugenia, „dersom jeg
behpver Dig, vil jeg ringe."

Eugenia sad nogle Dieblikke ubevcegelig, da
forlangte Naturen sin Net og hun begyndte at spise.

. Efterat have tpmt Pokalen, sank hun tilbage i
Stolen og faa Sekunder efter var hun faldet i
Spvn.

Forgjceves havde Pigen ventet, at der stulde
ringes, men efterat Herrerne havde reist sig i Spise-
salen og sat sig til Spillebordene, drev Angsten
hende til Comtessens Vcerelse, hvis Dpr hun sagte
aabnede og traadte ind. Damens lydelige Aande-
bræt overbeviste hende snart om, at denne sov og

sagte sneg hnn sig tilbage til sit eget Vcerelse.
Endelig vaagnede Eugenia; dog istedetfor Beder-

kvccgelse følte hun en heftig Hovedpine.
Hun greb i Klokkestrengen og lidt efter traadte

Pigen ind med en forseglet Billet i Haanden.
Saasnart Eugenia kastede Diet paa den, bcevede



173

hun og spurgte Pigen fornpiet, hvem der gav hende
den.

„Grevens Tjener, som sagde: „at en fremmed
Herre havde bedet ham give Komtessen den."

Efterat Pigen var gaaet, aabnede Eugenia den,
og neppe havde hun flpiet den igjennem, fpr hun
raabte:

„Han kommer! han kommer! o hvilken Lykke!"
Inderlig trykkede hun sine Lceber paa den og

især paa Underskriften, og endnu engang læste hun:
„Eugenia! Jmorgen Nnar Jagtselskabet er dra-

get ud i Skoven, vil jeg komme op paa Slottet
og melde mig som en gammel Bekjendt. Alt det
vorige mundligt. Edmund von Sternfeld."

Med et triumferende Blik lagde hun Billetten
sammen og gav ten indtrcedende Pige Befaling til
at vcere hende beyjcelpclig ved Afklcedniugen. Pigen
kunde ikke forklare sig Comtessens straalende Blik,
da hun stadig, medens hun havde vceret der, havde
vceret tungsindig og uedslaaet.

Bed Afklcedniugen faldt Billetten fra Eugenia,
Pigen satte Foden paa den og senere stak hun den
til sig. Efterat have sat Natlampen paa Bordet,
pustede hun god Nat og ilede nysgjerrig med Bil-
letten til sit Vcerelse.

„Ja, ja, visselig en Elsker," hviflcde Pigen,
da hun havde tæft den, og maaste han er Aarsag
i hendes Sorg, ja, jeg ved uok, hvad jeg ved,"
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vedblev hun med hemmelighedsfuldt Smil. „Jmor-
gen tidligt," vedblev hun lidt efter , „er jeg meget
tidlig hos Comtessen og lcegger Billetten paa Gulvet.

Eugenia laa snart i en søb Spvn, og da hun
næste Morgen vaagnede, var Kammerpigen der
allerede og Billetten laa ved Sengen.

Hurtig greb Engenia den dyrebare Skat, idet
hun saa fly til Pigen, der var befljceftiget ved
Servanten.

„Er Jagtselskabet i Skoven?" spurgte hun.
„Endnu ikke, Herrerne sidde ved Frokosten og

Kuskene ere ved at gjore Hestene istand i Stalden.
Ak! naadige Comtesse," vedblev den snaksomme
Pige lidt efter, „Herrerne maa dog finde stort
Behag i Jagten. Hu! at fjøre ud i Skoven paa
c« saadan Vinterdag."

„Det forstaar Du ikke, Jagten er Mandens
1;øteste Lyst, og Konger og Fyrster anse det for den
bedste Fornoielse."

Comtessen lod sig nu kleedc paa, Haaret flette
i Orden og mpnstrede sit Toilet for Speilet.

„Ak! hvor Edmund vil blive forskrcekket,"
hvistede hun, da Pigen var gaaet ind i det andet
Veerelse, „naar han ser mine blege Kinder." Med
et dybt Suk betragtede hun sin forandrede Figur
og et veniodigt Trcek forraadte, hvad der bevcegede
sig i hendes Tanker.

>
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Urolig gik hm> frem og tilbage, aabnede Vin-
duet og saa længselsfuld ud i Vinterlandskabet.

„Endelig! endelig!" raabie hun glad, da hun
horte Jagthornet, Klokkeklangen og Pistesmeeldene.

Hun satte sig til at leese, og omtrent en Time
efter traadte Pigen ind og meldte en fremmed
Herre, som havde bedet om at blive modtaget af
Comtessen.

„Lad ham komme, maaske bringer han Efter-
retning fra min Fader."

Saasnart Pigen var gaact, traadte Eugenia
for Speilet og betragtede endnu engang med Smerte
sine blege Kinder og indfaldne Trcek. Da kastede
hun sig i en Lcenestol og medens hendes Hjerte
bankede voldsomt, tog hun et Broderi i Haanden
og gav sig Udseende af at arbeide flittigt.

„Han kommer! han kommer!" hviskede hun
beruset af ©sæbe, da han bankede paa Doren, og

neppc horligt hviskede hun: „Koni ind!"
Men da Doren gik op og den længselsfuldt

Ventede traadte ind, fver hun op, udbredte Armene
og raabte:

„Min Edmund!"
Tajatscho lod sig omfavne, men han besvarede

det ikke, og medens Eugcnias Ansigt straaledc af
Dmhed og Kjcerlighed, bleve hans Trcek alvorlige
og om hans Lcebcr leirede sig et ondskabsfuldt
Smil.

■
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„Comtesse Eugenia," begyndte han endeligt i
tilrettevisende Tone, „den Modtagelse, som her
bliver mig til Del, fortjener jeg ikke, spar det til
Deres tilkommende Brudgom."

Disse Ord og Tonen, hvori de bleve sagt,
virkede som et Tordenslag paa Eugenia, der af-
mcegtig sank om, og blev sat i en Lcenestol as den
koldblodige Tajatscho.

Han trak en lille Flaske op af Lommen og
holdt den nogle Sekunder under den Afmcegtiges
Ncese, hvorpaa denne kom til Besindelse.

„En ond Drpm havde grebet mig," sagde
Eugenia med mat Stemme og idet hun saa pint
paa Tajatscho, vedblev hun: „O Edmund, forstil
Dig ikke længere, men tilstaa kun, at Dn endnu
elfter mig ligesaa Pint, som hin lykkelige Time,
hvor min Svaghed overmandede mig og jeg bragte
Dig min Uflyld til Offer."

Et tvetydigt Smil soer ved disse Ord over
Tajatschos Ansigt, men uden at agte derpaa, ved-
blev Eugenia med bcevende Lceber:

„Under mit Hjerte hviler Vidnet om hin spdc
Time og snart vil Du, min Skat, hpre det spde
Navn „Fader"".

„Virkelig?" svarede Tajatscho med et ond-
flabsfuldt Smil og med stigende Tone vedblev han:
„Vanvid maa tale as Eder, thi uden, at her er et
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Mirakel, kan jeg umuligt vcrre Fader til det
Barn."

Bed disse Ord faldt Skreget fra Tajatschos
Lieber og idet han blottede sit Bryst tilfoiede han
haanligt:

„Kan Du nu begribe, at jeg er en Kvinde og
ikke Fader til dit Barn, det er en af Tajatschos
Bande, der har den Wre."

„Caroline!" stammede den bcevcnde Engenia
og sank atter bevidstløs om i Lånestolen.

Denne Gang ventede Tajatscho ikke paa hendes
Opvaagnen, men med et djcevelsk Grin betragtede
han sit Offer nogle Minutter og lidt efter saa
Husets Tjenere den ubekjendte Fremmede forlade
Slottet.

„Nu er det Tid," sagde Eugenias Pige, der
fra Tid til anden havde lyttet ved Doren, „jeg har
ikke forstaaet, hvad de talte om, men jeg har dog
hort, at de trcettedes."

Efter denne korte Monolog traadte Pigen,
uden at vcere kaldet, ind til sin Herskerinde, som
hun fandt nbevcegelig og stiv i sin Lcenestol.

„Hellige Guds Moder!" skreg Pigen, idet hun
greb Comtessen ved Skulderen og anstrengte sig
for at faa denne til at vise Livstegn.

En strcekkelig Tanke steg op i hendes Bryst,
at den ubekjendte Fremmede maaste havde myrdet

Caroline. 15
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hende, men uagtet alle hendes Undersøgelser, kunde
hnn dog ikke opdage Spor af Vold.

I sin Angst ilede hun nd i Kondoren og
raabte om Hjcelp. Grevinden ilede til, og med
flere af Tjenerskabet gik hnn til Comtessens Vce-
reife, hvor imidlertid en Katastrofe var gaaet for
sig, der fremkaldte almindelig Forfærdelse.

Grevinden var den Fprste, der traadte ind og
blev del første Vienvidue til den forfcerdelige Hcen-
dclse, og idet hun viste Tjenerne tilbage, traadte
hnn ene ind i Vcerelset.

Den pludselige Skrcek havde hos Eugenia
foraarsaget eu for tidlig Fsdsel af et dvdt Barn
og dette havde bevceget Grevinden til at vise Fol-
kcne tilbage.

Kun en gammel tro Kammerjomfru kaldte
Grevinden til Hjcclh; de bragte den Ulykkelige ind
i Soveværelset og staffede det dpde Barn til Side.

Selv Engenias Pige fik ikke Adgang til hende
og el ridende Bud blev sendt til Huslcegen.

Eugenia kom til sig selv, føvenb Loegen kom,
men hendes Bevidsthed var omtaaget og de lPv,
hun fremstydte vare usammeuhcengende og for-
virrede. Faa Timer efter kom Leegen og Grev-
inden fortalte ham under fire Vine, hvad der var
forefaldet.

,

■

Efterat Dokloren längere Tid havde betragtet
den Ulykkelige, erklcerede han Grevinden, al der
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var stor Tvivl om at Comtessen nogensinde kom
til Brugen af sin Fornnft, leve haabede han dog
nok hun kunde.

Da Eugenia havde ligget flere Timer i fuld--
kommen Ubevcegelizhed, begyndte hun at fantasere
og sagde Ting, der fyldte baade Grevinden og
Lcegen med Rcedsel.

„O, Caroline! Caroline!" skreg hun, „Djcevel
fra Helvede! hvorfor forfolger Dn mig? Hvor er
Du, Edmund, og hvor bliver Du af, Du er jo
Fader til mit Barn? Og Du, Caroline, hvorfor
siger Du mig lige i Ansigtet: „En Rover af Ta-
jalschos Bande er Fader til mit Barn!"

„Hr. Doktor," vendte Grevinden sig nu til
Lcegen, „tror De paa denne forvirrede Snak, som
den Syge siger i Vildelse?"

Doktoren trak paa Skulderen og svarede, idet
han heftede sine Dine stift paa den Syge:

„I Feberheden bliver der sagt meget, naadigste
Grevinde, men det forekommer mig dog, at der
ligger Sandhed i Patientens Svcermeri, jeg lpr
paastaa, at der i ComtesfenS forvirrede Tale er
noget S.andt."

„Min tjære Doktor," sagde Grevinden modlos,
„jeg vil dog ikke haabe, at De tror denne Patien-
lens skandalöse Tale?"

,,Ei bevares," svarede Doktoren, „men Fru
Grevinden maa dog tilstaa, at vor Patient ikke paa
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en overnaturlig Maade er kommet i den Tilstand,
og derfor taler ogsaa den hemmelige Flugt fra
hendes FaderS Slot."

Da Grevinden tav, truffet af disse Ord, ved-
blev Doktoren:

„Den Fremmede, der idag har bespgt Frpkcnen,
Budet har talt til mig derom, shnes at spille en
fremragende Rolle i denne forviklede Sag, ingen af
deres Folk har set, hvorfra han kom, eller hvorhen
han er gaaet, Der existerer en Tajatscho, som er
Anfprer for en Vildtthve- og Roverbande, det er
ganske vist, Fru Grevinde, og saadanne Forbrhdere,
der snart snige sig om som Standspersoner og
snart som scedvanligt Pak, kan man tiltro Alt."

„Det er forfcerdeligt, hvilken skrcekkelig Stil-
ling den letsindige Skabning har bragt os i,"
sagde Grevinden cergerlig; lidt efter vendte hun sig
til Doktoren: „Jeg beder Dem om streng Tavshed
i dette Tilfalde."

„Fra min Side skal der ikke blive talt noget,"
svarede Doktoren, „naar kun Tjenestefolkene holde
ren Mund."

„Kun min gamle Kammcrfrne er indviet i
denne Historie, og hun er lavs som Graven."

Grevindens sidste Ord blev afbrudt af et oengste-
ligt Skrig fra den Shge, som dcrpaa i den hoieste
Feberhede gjcntagende raabte „Edmund!"

„Edmund," gjentog Grevinden, „ja, ja, med
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bet Navn bencevnie hun for mig, da hnn kom her-
hen, en ungarsk Adelsmand, der havde anholdt om
hendes Haand hos hendes Fader, men var blevet
vist tilbage, da denne havde bestemt hende til en
anden."

„Har De set Herren, Fru Grevinde, som Com-
tessen idag har havt Besog af?"

„Jeg har kun set ham gaa over Gaarden, da
han gik bort. Det var en hoi, velvoksen Mand i
en fin Pelsvcerks Overfrakke og Ridestovler."

„Man burde sporge sig for i Gjcestgivergaarden
i Ilandsbyen," vedblev Daktoren eftertænksomt, „om
ikke en fremmed Herre er taget ind der."

I delte Oieblik fremstammede Eugenia:
„Rover! Bandit! det skal vcere mit Barns

Fader og Du, Edmund, en Kvinde? Hu! hu!
Caroline! vig fra mig, Du Djcevel!"

„Den Ulykkelige taler Vanvid," sagde Dok-
toren. „Jeg kan ikke forordne andet end kolde
Omslag, det vil lette hendes Hoved."

Den nu indtrcedende Kammerfrue blev beordret
at sorge for den Syge og Grevinden og Doktoren
gik tilbage til Dagligstuen.

Efter den Sidstes Raad blev en Tjener sendt
til landsbyen, for at faa Underretning i Vcerts-
huset. Nogen Tid efter kom den Afsendte tilbage
med den Efterretning, at Vcerten havde ikke set
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negen Fremmed, og at der paa Grund af det store
Snefald ikke i flere Dage havde vceret nogen.

„Det gjør mig sikker i min Mistanke," sagde
Doktoren, da Tjeneren var gaaet, „at der er fore-
gaaet et skcendigt Bedrageri med den stakkels Com-
tesse og at den ungarske Adelsmand har vceret en
forklcedt Skurk."

„De kan have Ret," svarede Grevinden, „men
raad mig, hvad er der at gjøre ved Sagen?"

„Jeg vil strax sende et Ilbud til Comtessens
Fader og meddele ham hans Datters Tilstand, jeg
ncerer iøvrigt ogsaa Betcenkeligheder, om den unge
Dame overvinder denne frygtelige Katastrofe."

Grevinden saa tavs og betcenkelig en Stund
hen for sig, da sagde hun:

„Min Gemal har i lcengere Tid vceret i Uven-
stab med sin Broder, og derfor have vi undladt at
meddele ham, at hans Datter er flygtet til oS."

„Fatalt," vedblev Doktoren, „men i dette Til-
fcelde maa alle Hindringer vige, thi dersom der
skulde indtrceffe et Dødsfald, kunde De fra Fade-
rens Side paadrage dem et Ansvar."

„Min Gud!" stammede Grevinden, uden at se
Paa Lcegen, „naar denne fatale Historie kun ikke
var forefaldet idag, da vi have saa mange Gjcester
hos os, hvor det dog vil giøre Opsigt?"

„Idag maa det jo holdes skjult," sagde Dok-
toren, „ellers blev der jo en voldsom Forstyrrelse

»
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mellem Herskaberne. Tilgiv, jeg maa endnu en
Gang op og se, hvorledes den Shge bliver passet.

Omtrent en halv Time efter kom Lcegen til-
bage, og Grevinden læste i hans Mine, at der var
indtraadt en beroligende Krisis.

„Patienten," sagde Doktoren med et tilfreds
Smil, „er faldet i en rolig Slummer, det er et
godt Tegn, da den kraftige Natur maaske saa vil
seire."

i!

Imedens dette tildrog paa Slottet, var Ta-
jatscho allerede for lcenge siden igjennem Landsbyen
og stod efter en kort men besvcerlig Marsch i Fjeld-
f[østen, hvor den skjulte Indgang til Hulen var.

Esterat han havde trukket en Jernring tilbage,
der var skjult bag et Klippestykke, aabnedes faa
Minutter efter Indgangen til Hulen og Hugo
traadte ham imvde med et mere sørgmodigt end
venligt Blik.

„Jeg har itbføvt min Hcevnplan," sagde Ta-
jatscho, idet en ondskabsfuld Glcede lyste ud af
hans Orne, der berørte Hugo meget ubehageligt.

Da Indgangen igjen var lukket, fulgte Hugo
Tajatscho ned i det underste Rum, hvor Banden
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. sad i en stor Hvcelving om en mægtig Ild, der
flammede i en Kamin, som var udhugget i Klippen.

Bed Siden af Ilden stod Max's Kone og
rprte om i en stor Jerngrhde, der hang over den.

Ved Siden af denne store Hvcelving var en
mindre, i hvilken Sengene vare og under denne laa
Max's tidligere Sovevcerelse, til hvilket en bekvem
Trappe nu forte ned.

Denne Hvcelving var forsynet med to gode
Senge og Mpbler, og indrettet til Tajatscho og

Hugo.
De uhyre Klipper og den dybe Beliggenhed

gjorde at Vinterens Strenghed neppe sporedes her,
dog opholdt Begge sig scedvanligvis oppe i den al-
mindelige Forsamlingshvcelving.

Max var uagtet det svoere Snefald gaaet nd
i Skoven med sin Broder, for langt fra at iagt-
tage Vildsvinejagten og se, om der ikke skulde falde
noget af til dem.

Flere Timer efter, da Maanen allerede lyste
klart, kom Begge, belcesset med et stort Vildsvin.

Da Max blev spurgt, hvorledes han kom til
den lykkelige Fangst, gav han folgende Svar:

„Dette Svin, skjpnt det var anskudt, kastede de
angribende Hunde tilbage, og kom da ned ad
Bjerget, netop der, hvor vi havde opstillet den
tykke Trcestamme. Dybt under os havde det an-
skudte Dyr, der var udmattet af det store Blodtab,

-
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■tastet sig bag et Fjeldstykke. Da det saa os, hcevebe
det sig og var i Begreb med at gaa les paa os,
da jeg med et Bøsseskud gav det sin sidste Rest.
Den lange Afstand fra Jagtselskabet og Naboens
Grcenseskjcel, som Klippegrunden danner, gav os
Sikkerhed og saaledes have vi da lykkelig skaffet
Byttet herhen. Og nu," sluttede Max, „vil jeg
igjeu ud, for at gjere vore Spor over den frosne
Bcek usynlige."

Han gik herpaa ud med sin Broder og Ta-
jatscho betragtede velbehagelig det smukke Dyr.

„Nu, I dovne Kamerater," raabte Max's Kone
lidt efter til Mcendene, „scet Talerkenerne paa Bor-
det, thi jeg vil rette an, for at I kunne faa Maverne
fyldte."

:

Esterat dette var gjort, satte Konen to store
Skaale med Suppe paa Bordet og dcekkede derpaa
et mindre Bord for Tajatscho og Hugo, for hvem
hun vel ikke havde andre Retter, men de spiste as
Porcelains Talerkener.

Bed Maaltidet fortalte Tajatscho Hugo paa
en frivol Maade sit Mede med.Eugenia, og i hvilken
Tilstand han havde forladt hende.

Hugo herte tavs derpaa, men i hans Indre
blev Kleften bestandig storre imellem ham og den
forslæbte Kvinde.

Efter Bordet gik Tajatscho med Andrae, med
hvem han havde talt henimeligt, til den ncermeste
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Landsby, som omtrent laa en Mil derfra, og som
de moisommeligt naaede.

Ved de første Huse vendte de sig lidt til Si-
den, og naaede bag Gjcerdet om en ode Have en
gammel Dor, gjennem hvilken de traadte og stode
da i en ussel Gaard, hvorover de gik, og idet de
kom igjennem en anden Dor, var de i Gaarden, der
horte til Vaaningshnset.

Udenfor det eneste Vindue, der vendte nd til
Gaarden, bleve de staaende et Oieblik for at lytte,
dog de Stemmer de horte indenfor vare bekjendte,
derfor bankede Tajatscho paa Vinduet.

„Skal strax blive lukket op," lod det og Wende-
liuS Ansigt kom til Syne.

Hans Kone lukkede derpaa Doren op og stod
rede med en Borste, for at befri de Fremmedes
Fodder for Sneen.

„Guds Dod!" sagde Andrae, idet han rystede
sig, „det er dog et forfærdeligt Veir."

„Ja, det er vist, dersom det varer endnu lcenge
ved, saa do vi nok af Kjedsommelighed."

„Det gaar ikke bedre hos os," svarede Tajat-
scho, „vi sidde indsneet i den fordomte Klipperede,
uden at kunne foretage os noget Ordentligt."

linder denne Samtale havde man uaaet Stuen,
hvor Wendelin hilste de to Gjcester venligt og fatte
et Lys paa Bordet istedetfor den osende Olie-
lampe.

'
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„Vi kunne vel tale uforstyrret her?" spurgte
Tajatscho, idet han satte sig ved Bordet og saa ud
af Vinduet, der vendte nd imod Landevejen, men
som han fandt lukket med Skud.

„Her er ikke en Kat i hele Huset," sagde
Wendeliu, „thi Beboerne i Byen ere ingen Vcerts-
husgjcester og komme i det hpieste om Spndagen,
og af Fremmede har her ingen vceret paa Grund
af Snefaldet."

„Hent oS en Flaske Vin," bod Tajatscho, „jeg
har noget at meddele Andrae, som ikke kan inter-
eSsere Dig."

Wendeliu gik, for at hente det Forlangte og
Gundel var ilet ud i Kjykkenet, for at varme et
Stykke Steg til Gjcesterne.

Tajatscho fortalte nu Andrae om sit Bcsog
paa Slottet, og hvad der var hcendet imellem ham
og Eugenia.

„Har Du uu Lyst," sluttede Tajatscho, „saa
bespg din fine Kjcereste, hun er endnu stadig hen-
rivende,"

i

„Dersom det kunde gaa an, havde jeg nok
Lyst at tilbringe en glad Time med hende, men
Eugenia vilde vist undre sig, uaar hun istedetfor
den sine Edmund skulde modtage den plumpe
Andrae."

„Nu, hvem ved, hvad der endnu kan ske,"
sagde Tajatscho smilende, „thi Comtessen frygter
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jo for at vise sig for sin Fader, hun gjpr maaske
ingen Omstændighed ved at folge sit Barns Fader,
det kommer kun an paa, om Du ncermer Dig
hende."

- „Menneske!" raabte Andrae under vild Latter,
„hvorledes vilde en adelig Frpl'en, der er vant til
at leve i kostbare Vcerelser, finde sig i at bo i en
Klippehule?"

„Ei, hvad," sagde Tajatscho, „en Falden som
Engenia, der sidder i Skammen, har intet Balg,
og maa vcere glad ved at skjule sig for Alles Dine."

Den atter indtrcedende Wendelin gjorde Ende
paa Samtalen.

Efterat Klpverbladet havde Ialt en rum Tid,
vendte Tajatscho sig med folgende Spprgsmaal til
Wendelin:

'

I

„Har Dn ikke faaet Efterretning om den gamle
Wolf og hans Kone?"

„For nogle Dage siden," svarede Wendelin,
„fandt jeg Lejlighed til at lage lil Prag og jeg
saa da ind til det gamle Par. Den gamle Wolf
befinder sig ganske godt i den lille Kneipe og hans
Gamle forstaar at trcekke den sidste Skilling nd af
Lonunen paa de Gjcester, der kommer der."

„Det er mig kjeert"' svarede Tajatscho, „naar
der kommer bedre Dage, vil jeg personlig over-
bevise mig om de Gamles Befindende."

I samme Dieblik hylede Wendelins Andlings-
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;hund udenfor Doren og strax derpaa bankede det
paa Rnden.

„Jeg gad dog vide," brummede Wendelin,
„hvem Pokker der kommer her ved Nattetid. Gaa
der ind i Kammeret," hviskede han, „thi hvem kan
vide, om det ikke er Mcend fra den hellige Her-
mandad."

Tajatscho og Andrae fulgte Raadet, hvorpaa
Wendelin gik ud, dog inden han lukkede op, spurgte
han med hoi Stemme: „Hvem der!"

„Luk kun op," lod en klagende Stemme, „jeg
er ncesten stiv af Kulde og kan neppe gaa et Skridt
videre."

Wendelin udstodte et mistcenksom „Hm!" luk-
kede Doren op og et ungt Menneske vaklede ham
imode, der ncesten var stiv af Kulde.

„Hvor kommer De fra?" spurgte Wendelin
den Fremmede

„Jeg kommer fra Nabobyen og har bedet den
der boende Lcege at komme op paa Slottet,"
svarede den Fremmede, idet han satte sig ved
Kaminen.

„Hvem er bin Herre?"
„Grev Radetzky."
„Saa, er Hr. Greven blevet syg?"
„Nei, men en Slcegtning af Greven er plud-

selig blevet syg og ncppe var Greven vendt hjem
fra Jagten, for jeg blev sendt til Doktoren."



190

Tjeneren bad derpaa om et Glas Brcendevin
og da han havde nydt del, faldt han isovn paa
Stolen.I

Tajatscho og Andrae, der havde hort Sam-
talen, traadte nu frem af Kammeret og indtoge
igjen deres Pladser.

Bed Lyden vaagnede Kncegten og hans Blik
faldt paa Tajatscho, der sad ligeoverfor ham. Idet
han fæftebc sine Øiiie skarpt paa Hain, spurgte han:

„Er De den Herre, der idag var paa Grevens

i

Slot?"

„Jeg kommer lige fra Prag," svarede Tajatscho
forlegent, saa Dn har ikke set mig for."

„Havde De havt en Overfratke med Pelsvcerk
paa, saa havde jeg svoret paa, at De idag havde
vceret paa Slottet, thi De ligner den Herre, som
et Wg det andet."

„Meget muligt," sagde Tajatscho, „Mennc-
skene kunne ofte ligne hinanden meget."

En Kaneklokke lod nu udenfor og idet Tjeneren
soer op, sagde han:

„Det maa vcere Doktoren."
„Hvem erdet, som er syg og hvad feiler hun?"

spurgte Tajatscho.
„Det er Grevens Broderdatter," og med en

hemmelighedsfuld Mine tilfoiedc han, „hvad hun
feiler, ved jeg ikke, der gaar nogle underlige
Rygter."

'
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For at gjpre Kncegten mere snaksom, maatle
Wendelin hente en Flaske Bin, og da han havde
skeenket i for ham, begyndte Tajatscho at udspørge.

„Jeg og min Ven her ere fremmede i denne
Egn, og Beerten ligeledes, fortcel os derfor, uden
at lcegge Skjul paa noget, hvilke Rygter der gaa
om den Syge."

Et nyt Glas lofte Kncegtcns Tunge og han
begyndte:

„Man fortceller, at Comtessen er lpbet fra sin
Fader, efterat hun er blevet forfort af en simpel
Person, ja man siger endnu vcerre Ting, men som
jeg ikke tor sige."

„Ei hvad," faldt Tajatscho i Ordet, „bliv kun
ved, vi ere jo alle tre Mcend, der kunne bevare en

Hemmelighed, og saa vil jeg betale Nattekvarter
for Dig, thi Du bliver vel her Natten over."

„Ja vist! Maaneu havde allerede skjult sig,
da jeg kom hertil og hellere end jeg vil fare vild,
eller som jeg for gjorde, sidde fast i en Snedrive,
bliver jeg under Tag, thi jeg har jo udrettet mit
Wrinde."

Uopfordret vedblev han da:
„Idag efterat den frenimcde Herre var hos

Comtessen, skal Tjenerskabet have fundet hende
livlos paa hendes Bcerelse og en for tidlig Fodsel
skal have vceret Folge af hans Besog."
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Her stansede Fortælleren og Tajatscho og Andrae
kastede et betydningsfuldt Blik til hinanden.

„Ude i Kondoren," vedblev han, „hvor en af
Tjenerne lurede, hvrte han den Syge raabe: „En
Rpver skulde vcere Fader til mit Barn?"

„Det klinger jo forfærdeligt," sagde Tajatscho,
„og hvad siger Greven dertil?"

,,Det ved jeg ikke, thi da Jagtselskabet kom
fra Skoven, gik de strax til Bords og jeg blev
sendt til Doktoren."

Tajatscho havde nu hvrt nok, han gav Wen-
bettn et hemmeligt Vink at han skulde bringe
Kneegteu til Ro og da det var sket, begav Tajatscho
og Hugo sig paa Hjemvejen.

I
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Femtende Kapitel.

Det skjcebnesvangre Brev.

I et elegant indrettet Bcerelse, i hvilket den
knitrende Ild i Kaminen udbredte en velgjprende
Barme, sad Grev Radetzky i Selskab med den
gamle Friherre von Wilden ved et velbesat Bord.

Ude i den öde, vinterlige Natur piskede en
skcerende Dstenvind Sneflokkene, der dyngede sig op
i store Hobe.

Et Bindstpd bragte Ruderne til at klirre,
hvorved Greven soer forskrcekket i Beiret og ud-
brpd:

„Hu, hvilket forscerdeligt Veir."
„Ja forscerdeligt," svarede Friherren, „men

vi sidde lunt inden Döre og leve fortrceffeligt."
„Ja vel ere vi under Tag, men jeg afflyer

*saadanne Dage og pnsker tidt der ingen Vinter
var."

Caroline. 16
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Friherren kunde ikke undertrykke et ironisk
Smil og svarede flalkagtig:

„Var der ingen Vinter, saa var der vel heller
ingen Sommer, thi Naturen maa jo dog have Ro,
Alt kan ikke vcere evigt ungt og grønt."

Greven vilde netop svare, da Kammertjeneren
traadte ind med et Brev.

Da han havde set paa Seglet, blev hans
Kinder røde, thi han saa Familievaabnet og tviv-
lede derfor ikke om, at det kom fra hans Broder.
ilden at bryde Seglet spurgte han:

„Er Budet her endnu?"
„Nei, Deres Naade, da han havde leveret

Brevet, red han strax igjen."
„Kjedeligt! jeg havde ellers strax sendt Brevet

tilbage."
Herpaa kastede han det foragteligt paa sit

Skriverbord, og da Tjeneren var gaaet, sagde han
til Friherren:

„Tcenk Dig blot, Brevet er fra min Broder,
med hvem jeg for bestandig har brudt."

„Desto mere nhsgjerrig maa Du vaere efter
at vide, hvad han skriver," svarede Friherren og
fyldte sit Glas paa ny.

Greven tog uvillig Brevet og brød Seglet.
Stilen i Brevet var ikke venskabelig og Ind-

ledningen i samme var afmaalt, kold og bidende.
Han var endnu ikke til Ende med det, før
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han bandende kastede bct paa Skrivebordet cg
med lange Skridt maalte Vcerelset.

Med et forundret „Hm! hm!" fulgte Fri-
herren Grevens Bevægelser, indtil denne endelig
stansede og raabte:

„Min bortløbne Datter har fundet Beskyttelse
hos min Broder og der, der — jeg kan ikke sige
det, lceö selv den Hjobspost."

Greven styrtede fortvivlet ind i den anden
Stue, for at skrive til sin Broder.

Friherren tæfte imidlertid:

„Min Broder, dersom Du endnu vil kaldes
saaledes, Din Datter Eugenia har allerede veeret
her i mange Uger, men i en Tilstand, som vi
vel anede, men som nu desvcerre har bekræftet
sig. Hvorledes hnn er kommet i denne Tilstand
er for os en Ubegribelighed, men da det er flet,
imedens hun var hos Dig, kan Du vel let finde
^tøgten. Din Datter er igaar, til Skam for
hele vor Familie, nedkommet med en dpd Spn,
strax efter at en Fremmed, der havde ladet sig
mcelde hos hende, havde forladt hende. Hvad
der er forefaldet imellem dem, vide vi ikke, men
noget Forfcerdeligt maa det have vceret, thi da
den Fremmede var gaact, fandt man Eugenia
afinceglig. Efter Doktorens Udsagn vil hun nok
leve, men han frygter, at hendes Forstand er
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bovte. Da jeg mider de Omstændigheder ikke
Fait beholde Din Datter mere i Huset, saa op-
fordrer jeg Dig til strax at lade hende hente,
hvis ikke lader jeg hende bringe til Hospitalet i
Prag.

ri

Franz, Greve as Radetzky."
.»i

En iskold Ghsen gjennemfoer Friherren, og
idet han stampede ærgerligt med Foden, brummede
han:

„Hvem flulde formode det om den stolte Pige?
Jeg fortcvnker ikke Greven i, at han er rasende over
den Skamplet paa sit adelige Skjold."

Friherren gik nogle Gange op og ned i Vec-
reiset og udbrod spottende:

„Og til den Tos har min So» i flere Maane-
der Keilet."

En haanlig Latter lod saa holt fra ham, at
Greven forskrcekket aabuede Doren til Kabinettet.

„Tilgiv, dersom jeg har forstyrret," sagde Fri-
herren, idet han ncermede sig Greven, der havde et
forseglet Brev i Haanden.

„Jeg har, som Dn ser, endt min Forretning,
dette Brev indeholder en kort Befled. Har min
Broder optaget den Bancerede i sit Hus, uden at
sporge mig derom, saa kan han vedblive at sorge
for hende, thi jeg erkjender hende ikke mere for mit
Barn."
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„Jeg vilde i dit Sted handle ligeledes, thi din
Broder har naturligvis kun optaget Flygtningen for
at fornoerme Dig."

„Saaledes tcenker jeg mig ogsaa Sagen," sva-
rede Greven, og idet han vendte sig til den ind-
trcedende Kammertjener, gav han denne Brevet med
de Ord:

„Lad Georg uden Tvven sadle en Hest og
bringe dette Brev efter Adressen, og bring saa et
Par Flasker Tokaier, det er det bedste Middel til
at fordrive Griller med."

Snart fade de gamle Venner bag deres fyldte
Glas, og Engenias Skjcebue og Broderens Brev
var snart glemt, da Friherren fprte Talen hen paa
Rsverbanden, som man i flere Uger intet havde
hvrt om.

„Jeg tror nu selv, at det fordvmle Pak har
forladt vor Egn, dog jeg er nysgjerrig efter at
erfare, hvor din gamle Skovrider Knno og de to
Jcegerdrenge er blevet af."

„De ere formodentlig for lcenge side» dode,
dem bryder jeg mig ikke om," svarede Friherren
med tykt Mcele.

„Ja, det er der vel ingen Tvivl om, men jeg
gad dog nok vide paa hvilken Maade."

„Formodentlig paa en naturlig Maade, Karlene
have vel enten hcengt dem eller studt deni,"
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*1 „Forfærdeligt!" raabte Greven, „jeg vilde give
meget for at faa fat paa Hyvdingen Tajatscho."

En sagte Banken paa Dpren afbrod Sam¬
talen.

„Kom ind!" raabte Greven, idet han blegnede,
da Kuno asmagret og dodbleg viste sig paa Teer-
stelen. „Kuno, Kuno! vender Du tilbage fra Gra-
ven," tilfoiede han.

„Bel kommer jeg fra et gyseligt Sted, der ncesten
ligner en Grav, ikke som en Aand, men som den
levende Kuno og den naadige Friherres underdanige
Skovrider.

Bed disse Ord gik han tauigere frem i Stuen
og bukkede cerbpdigt.

Efterat Overraflelsen havde lagt sig, opfordrede
Greven ham til at sætte sig og forlcelle, hvorledes del
var gaaet ham og Drengene, siden de vare for-
svundne.

i
8

„Jeg er meget udmattet og beder naadigst om
et Glas Bin."

Greven rakte ham det fyldte Glas og da for-
talte han med mat Stemme, hvorledes han og
Drengene var faldet i Banditernes Hcender og
bundne for Vinene fort ned i en Kjcelder.

Bi nndgaa en »oiagtig Meddelelse, da Lceseren
er bekjendt med meget og berpre kun, hvad han
ikke fjenter af de Fangnes Lidelseshistorie.
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Den gamle Kun o maatte ofte stanse i sin For-
tcelling.

„Hele Tiden, som jeg tilbragte i det frygtelige
Fcengsel, sov jeg kun lidet og min Kost bestod i
grovt Bryd og Band. Om det var Dag eller Nat
vidste jeg ikke, da Rummet blev oplyst af en osende
Lampe. Under Jorden var sikkert begravet Lig, da
der stadig var Lig og Gravlnft."

„Forscerdeligt! forscerdeligt!" raabte Greven,
og idet han vendte sig til Friherren, vedblev han:
„Maaste er det gaaet din Fcetter paa samme Maade
som Kuno."

„Den Tanke har jeg ogsaa havt, tilmed be-
styrkede Fangevogteren mig deri," svarede Knno.

„Nu, hvad sagde han da?"
„Han sagde, dersom Lcenkerne trykke Dig, saa

tcenk blot Paa, at selv stolte Baroner har baaret
det samme Smykke."

„Bliv nu ved, Kuno! Og naar Du ikke har
mere at berette, ville vi overlcegge, paa hvilken
Maade vi kunne overrumple Ryverne i deres
Rede."

■

„Paa en nscedvanlig Tid traadte Slutteren
ind til os med en ung, slank Mand, hvis Ansigts-
træf vare mig bekjendte.

„Gamle, tiltalte han mig, jeg vil skjcenke Dig
og dine to Drenge Livet, skjynt Du ved din Op-
trceden imod os har fortjent Dyden. Han vinkede



200

af Slutteren, der lyste vore Baand og bandt os
for Vinene, hvorpaa vi bleve sorte snart opad,
snart ned, indtil der lod et stcerkt „Holdt".

Bore Forere forlode os og jeg rev hurtigt
Bindet fra Vinene. Det begyndende Dagslys
flinnede mig imode og lidt fra mig saa jeg begge
mine Lidelseskammerater.

Bakkende og udmattende sirede vi langsomt
igjennem Skoven og stode snart ved den ensomme
Skovmolle. Hos gamle Mering oplivede vi os en
Smule, spiste, drak og varmede os og gik derpaa
til Skovridderboligen, hvor jeg erfarede, at min
naadige Herre var her og strax begav jeg mig
herhen."

>•'

Her sluttede Kun o og Greven spurgte, hvor
Rovernes Skjulested var.

„Noer ved de gamle Klosterrniner bleve vi
kneblede og forte bort med tilbundne Vine, og da
man tog Bindet af, vare vi i et oplyst Rum, hvor
en Mcrngde Mcend vare forsamlede, jeg antager
derfor, at deres Tilflugtssted er i Ncerheden eller
maafle i de gamle Klosterruiner."

„Nu, saa maa vi ncermere undersoge der;
men har Du ingen Anelse om, hvem det Menneske
er, hvis Ansigt syntes Dig saa bekjendt?"

„Jeg tror ikke, jeg tager feil, naar jeg antager
ham for den Herre, der her udgav sig for en
ungarfl Adelsmand,"
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„Ja, som jeg tcenkte, saa er det Anføreren for
Banden, den frygtede Tajatscho, der ndgav sig for
Ungarer."

„Og," faldt Friherren ham i Ordet, „der" — •

„Ti! ti!" afbryd Greven hastig og gav Kuno
et Vink, at han kunde gaa.

„Uforsigtige!" sagde Greven da til Friherren,
„er det ikke nok, at jeg er nedbyiet over den Skam,
der er kommet over mit Hus, vil Du trykke mig
dybere i Styvet, ved at uddasune det."

„Jeg vil tie, men tro ikke, at din Datters
Feiltrin kan skjules, thi det er vist ikke flet uden
Vidner."

j

„Greven saa stift hen for sig, soer da op og
raabte vildt:

„Forbandet vcere den Slange, der er fydt til
min Skam og Vancere! Jeg vil bringe hende i
et Kloster, hvor hun sial angre og aldrig mere
skal hun gjense mig."

Han gjennemlyb nu volsomt opryrt Vcerelset
og blev endelig staaende for Friherren, til hvem
han sagde:

„Det Bedste var dog maaske at handle strax,
for at forhindre flere andre Rygter."

„Ja vist, det vilde jeg ogsaa gjyre i dit

■

I

I

Sted:"

„Men nu er Talen om, hvem jeg flat sende
til min Broder."

:

;
■

I
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' „Jeg staar til Tjeneste, dersom Du vil betro
det til mig."

„Dersom Du vil, saa vil jeg aldrig glemme,
at Du har ydet mig en meget stor Tjeneste."

„Jmorgen tidligt sidder jeg i Slcrden. Nu
forlader jeg Dig, for at Du skriftlig kan give mig
dine Anordninger, thi for Bieolikket har jeg en
daarlig Hukommelse."

„Nu, tag saa kun bort, og imorgen for Dag
kommer jeg til Dig."

Greven satte sig strax til Skrivebordet og
havde snart udscerdigct en uindskrcrnket Fuldmagt
for Friherre von Wilden, som deri var bemyndiget
til at bringe Grevens Datter til Ursulinerinde-
Klostret i Prag og forhandle med Abedisen der om
den vordende Nonnes Optagelse og Medgift.

Med et sagte „Hm!" udbrod Greven da dette
var scerdigt:

„Jeg toenker, at to tusind Dukater, som jeg
netop har liggende, vil stemme Abedisen gunstig for
mit Duske."

Han aabnede nu et Pengeskab og tog cn Pung
med Guldstykker, som han lagde ved Skrivelsen i
Sekretairen.

Alle hans Tanker vare rettede paa at befri
sig for den brodefnlve Eugenia og derfor traadte
Tanken om Roverbanden og deres Skjulested i
Baggrunden.

si

>

:
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Resten af Dagen og selv Natten hengik for
Greven i bestandig Uro og ved den frembrhdende
Dag var han igjen paa Benene og kjorte til Ben-
nen, som han fandt reisefcerdig.

„Her, her," sagde Greven, idet han tog Tasten
fra Tjeneren, „her i denne Taste er Alt, hvad Du
behover, for at lade min Broder og Abedisen lro
Dig, og tillige to tusind Dukater, der vU gjore
den sidste foielig."

Derpaa gav han Vennen flere Vink og efter
en god Frokost bestege Begge Slcederne og imedens
Friherren styrede ad Landevejen, vendte Greven
veltilfreds tilbage til sit Slot.

Vi folge nu Friherren, der inden Aften naaede
Budweis, hvor Tilfceldet lod ham overnatte i
samme Bcerlshns, hvori Tajalscho og Hugo havde
opholdt sig paa dereö Reife til Prag.

Den venlige Vcrrt modtog Friherren med et
dybt Buk og da denne ytrede, at blive Natten
over, blev det eleganteste Vcerelse anvist ham.

Imedens Vcerelset blev opvarmet maatte Fri-
herren finde sig i at vente i Gjcestestuen.

Ved et GlaS Vin udspandt en Samtale sig
imellem dem. Friherren meddelte Vcerten, at Hen-
sigten med hans Reise var at besoge Grev Radetzky,
hvis Slot skulde ligge flere Mile fra Prag i en
Dal, der var omgivet af Bjerge og Stovstrcek-
ninger.
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„Jeg kjender Grevens Slot," svarede Beerten,
„thi mit Fodested ligger ganske ncer derved og om
Sommeren er jeg ofte gaaet igjenuem Skoven
derhen."

i „Er det nodvendig, at jeg tager over Prag?"
„Dersom Deres Naade ikke har noget seerdeles

at gjore i Byen, saa kan De komme meget ncer-
mere paa denne Side Prag."

„Jeg foretrcekker dog paa Grund af en lille
Forretning at reise igjenuem Prag."

Friherren afbrod her Samtalen, da Opvarteren
mceldte, at hans Bcerelse var i Orden.

Beerten ledsagede ham op i forste Etage, hvor
hans Reisetoi allerede var bragt.

Strax efter holdt en Slcede udenfor, hvoraf
to Herrer, klcedt i Pelsværk, stege nd og gik ind i
Gjcestestnen. Den ene af Herrerne bar en stor
Paryk, der skinnede som Sne. Han havde et sandt
Oldingshoved, men alligevel vare Kinderne fyldige
og rode af Vinterlnften, og ligeledes vare Vinene
livlige og fyrige. En kort Knebelsbart, hvis Haar
lignede Parykens, stak dygtig af mod Ledsagerens,
der var kulsort og langt.

Han syntes at vcere en ung Mand, omtrent
tyve Aar, hans Optrceden var let og alle hans
Bevcegelser forraadte ungdommelig Kraft.

Imedens Herrerne gik ind i Gjcestestucu, styrede

'i

ff
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Kuflen Slceden ind i Gaardep, et Bevis paa, at
Herrerne vilde blive Natten over.

„Linste Herrerne et eller to Vcerelser?" spurgte
Bcerten crrbydigt.

„Vi behyve kun et," svarede den gamle Herre,
„og et Sovevcerelse, men begge maa vcere godt op-
varmede."

„Behag at tage Plads, jeg vil strax give de
nødvendige Befalinger."

„Har De flere Gjcester her i Huset?" spurgte
den unge Herre.

„En Herre, Friherre von Wilden, boer i
Nr. 6."

Begge Herrerne vexlede et hemmeligt Blik, og
da Bcerten var gaaet, hviskede den gamle Herre:

„Hyrte Du, Hugo, en Friherre von Wilden."
„Jeg forstod det nok, Tajatscho, det er dog

ikke afgjort, at det er ham, der eier Baron Eichen-
horst's Slot."

„Det skal jeg nok komme efter, men gjyr Dig
et ZErinde for at faa fat paa Andrae, der maa
ndspyrge Friherrens Kusk."

„Ja strax, men jeg maa fyrst tilfredsstille min
Mave, for den begynder at knurre, jeg maa ogsaa
varmes lidt indvendig, og idet han vendte sig til
Bcerten, der traadte ind, sagde han:

„For Pokker, Kulden har taget en Del paa
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os, lad os faa god vann Mad og Vin, men hvad
har De at opvarte med?"

„Gaasestcg og godt Bildt, efter at De først
har faaet en udmcerket Suppe."

„Vildt nyde vi saa ofte," svarede Tajatscho
hemmeligt smilende, „lad os saa faa Gaasesteg."

Slrax ilede Vcerten ud i Kjøkkenet, hvorpaa
Datteren, en smuk Brunette, bragte afbrcendt Vin
ind.

„Hvad hedder Du, mit smukke Barn?" spurgte
Tajatscho, idet han kneb hende i Kinderne.

„Maria," svarede hun forlegent.
Hugo var forstummet ved Synet af den smukke

Pige og Tajatscho havde Leilighed til at bemcrrke,
at hans Dine hvilede forelflet paa den smukke
Skikkelse.

En mørk Sky drog over hans Pande, thi i
hans Bryst vaagnede Skinsygen med sin følsomme
Braad. Men ikke en Stavelse, ikke en bebrejdende
Lyd kom over hans Lceber, da Pigen var gaaet,
kun kastede han sig paa en Stol og trak den noer
mere hen til Bordet.

„Vinen er fortræffelig," afbrød Hugo endelig
Tavsheden, men Tajatscho agtede ikke paa, hvad
han sagde.

„Jeg vil se, hvor Andrae er."
„Aha!" brummede Tajatscho, da Hugo var

gaaet ud, „jeg tør vcedde paa, han har Bihensigter,"

b
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og flcerende Teender vedblev han: „Mit dødelige
Had skal folge ham, dersom han bryder sin Ed, at
tilhore mig alene. Ha! dersom han stod er mig fra
sig, der har bragt ham det Offer at optage ham som
min sande Slcegt, da vil min brcendende Kjcerlighed
til ham forvandle sig til glodende Had."

I denne Enetale forstyrrede den indtrcedende
Maria ham, der kom for at deekke Bord, og hvem
han spurgte:

„Har Du ikke set min Ledsager?"
„Jeg saa Herren gaa ind i det Vcerelse, hvor

Kuskene opholde sig."
Pigen hoppede ud af Dpren og Tajatschos

Pande opklaredes.
Efterat Opvarteren havde sat den dampende

Suppe ind, kom Hugo og tog Plads overfor
Tajatscho.

„En Flaske as den bedste Vin!" raabte han
efter Opvarteren.

Den indtrcedende Vcert hindrede Hugo i at
give Besked om Andrae.

Beerten satte sig i befleden Afstand og gleedede
sig over Herrernes Appetit.

Endelig spurgte han:
„Hvorfra komme Herrerne og hvor ville De

hen?'
„Vi komme fra et Besog og ville imorgen

tidlig til mit Slot, der ligger ncer ved Prag."
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„Undskyld mig," sagde Vcerten, „det er dum
Vane jeg har, at besvcere mine crrede Gjcester med
min Nysgjerrighed."

„Det finder jeg fuldkommen i sin Orden,"
svarede Tajatscho, „thi saa ved Vcerten dog, hvem
han har i Huset."

„Friherren vil ogsaa imorgen til Prag, „tog
Vcerten igjen Ordet, „og derfra til Slottet Ra-
detzky."

.'l-i

„Til Grev Radetzky," gjentog Tajatscho liv-
ligt, „Greven er en Ven af mig og for faa Dage
siden deltog jeg med ham i en Vildsvinejagt."

„I min Ungdom har jeg ogsaa vceret tilstede
ved saadanne, thi jeg er føbt i en Landsby, der
hprer til Grevens Slot," sagde Vcerten og vilde
gjerne have erfaret Herrernes Navn og Stand, men
han vovede ikke at spprge. Efterat Tajatscho og
Hugo havde spist og tpmt Vinflasken, førte Vcerten
dem op i deres Vcerelse og tcendte Lys, hvorpaa
han undersøgte om Alt var i Orden, og spurgte,
om Herrerne pustede noget.

„Vor Kusk skal komme her op, for at jeg kan
sige ham Besked om vor Reise."

„Naar vil Herstabet bryde op, og hvad puster
De da at nyde?"

„Klokken fem præcis maa der vcere spcend! for,
og vi onste kun et Par Kopper Chocolade."
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Med et venligt: „Sov vel!" gik Vcerten og
de Tilbageblivende kastede sig paa Sofaen og list-
lede nogle Minutter efter Fodtrinene i Sideværelset.

„Han er endnu vaagen," hviflede Hugo, „og
min Formodning var rigtig, han er vor gamle
Bekjendt."

„Han vil til Grev Radetzky," svarede Tajatscho,
„svrniodentlig i et ZErinde fra Eugenias Fader."

I dette Dieblik traadte Audrae ind, paa hvis
Ansigt var at lcese, at han havde noget vigtigt at
meddele.

:

.

Efterat han havde sat sig fortroligt ved
Tajatschos Side, begyndte han hviskende:

Friherrens Kusk er et ganiinelt Fee, der har
fortalt mig Alt, hvad han ved om sin Herres
Reise. Friherren er forsynet med Penge og en
Fuldmagt, til at afhente Comtesse Eugenia og
bringe hende til cl Nonnekloster i Prag."

„Og det stal paa ingen Maade ste," afbrod
Tajatscho ham, „derfor ville vi bryde op Klokken
fem imorgen og lcegge os paa siur hos vor Ben
Samuel."

•i

'

:„Friherren vil fpr ft bryde op Klokken otte, har
hans Kufl sagt mig."

„Naar blot lange Michel og de to Brpdre
ere der," indvendte Hugo.

„Det kunde vi vcere rolige for," sagde Andrae,
„thi begge Brpdrene ere punktlige, om det ogsaa

Caroline.

i

:}
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er besværligt for Michel, at bringe noget tilveje paa
de tilsneede Veie."

Andrae gik og Tajatscho og Hugo lagde sig,
men Begge blev pint af urolige Tanker.

Tajatscho frygtede, at et eller andet Tilfcelde
skulde komme iveren for den Plan, han havde fattet,
at komme i Besiddelse af Friherren og den Sum
Penge, han havde hos sig. Hugo derimod tcenkle
paa Vcertens smukke Datter, hvis uskyldige Vccsen
havde sat Caroline i Baggrunden.

Da tcenkte han ogsaa paa den Plan, Tajatscho
havde fattet, at plyndre Friherren og at der maaske
let derved kunde ske en blodig Scene. Han grub-
lede ogsaa, som han saa ofte tidligere havde gjort,
over at slippe hemmelig bort, men han vidste ikke,
hvorledes han skulde bcere sig ad dermed.

Omsider sov han ind, men neppe en Time
efter vcrkkede Tajatscho ham, idet han raabte:

„Tjeneren har allerede banket paa Dpren, det
er Tid at staa op."

Andrae traadte nu ind, for at se, om Vennerne
vare fcerdige.

„Hestene have dog faaet det nødvendige Foder?"
spurgte Tajatscho.

„Alt er scerdigt," svarede Andrae og hjalp ham
den tunge Pels paa.

Efterat Begge vare fuldstoendigt paaklcedt, for-
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tobe Alle Vcerelset, Audrae gik til Stalden og de
Andre i Gjcestestueu, for at drikke Chokolade.

„Det kalder jeg at vcere punktlig, mine Herrer,"
sagde Vcerten, „iscer naar man som De er i den
fremrykkede Alder."

„Jeg har fra Ungdommen af veeret vant til
Punktlighed, og senere som Officer i den keiserlige
Arme er jeg blevet i Vanen."

Slceden holdt for Døren, Tajalscho betalte og
man soer hurtigt igjennem Gaderne til Porten, hvor
man maatte vente lidt.

I hurtigt Trav gik det nu ad den snebedcekte
Landevej og kun imellem fik Hestene et lille Puste-

Efterat flere Landsbyer var lagt bagved, gikrum.

det en lang Strcekning ved Kanten af en Granskov,
hvis stedse grønne Dragt kigede frem igjennem
Sneen.

Efter en flere Timers Kjørsel holdt Slceden
ved en gammel Bygning, dog førend den naaede
den, aabnedes Døren og en lang mager Skikkelse
med graat Haar og Skceg raabte et „Velkommen!"
imøde.

„Luk Porten op, Samuel!" sagde Tajatscho,
„Hestene maa under Tag, Du ser jo nok hvor De
dampe."

Lidt efter var den lukket op og imedens Ta-
jatscho og Hugo gik ind i Huset, kjørte Slceden ind
i Gaarden.
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Samuels Kone hilste paa dem og lukkede dem
ind i Dagligstuen, hvor de to Bildtthve og lange
Michel sade ved fhldte Glas.

„Det er godt, at I have holdt Ord, „begyndte
Tajatscho, idet han kastede Pelsen af og satte sig.

„Bi have brudt tidligt op," svarede Max, „thi
paa Grund af Sneen maa man gaa langsomt, og
dog have vi vceret her flere Timer."

Tajatscho fortalte nu, hvad han havde isindc,
og man kunde tydeligt mcerke paa Kløverbladet, at
et Eventyr kom dem tilpas.

Da Samuel kom med Andrae, blev Foretagendet
ogsaa meddelt ham.

„Naa, det skal blive en lystig Komedie," sagde
gamle Samuel, der allerede i mange Aar havde
boet i det gamle Hus og var ansat som Skovfoged
hos en Greve, men bag dennes Ryg holdt han til
med Vildttyve, derfor var ogsaa Max og hans
Broder Venner med ham, og Tajatscho havde vundet
ham ved betydelige Gaver.

„Har Du noget at give os at spise?" spurgte
Tajatscho, „for vi ere baade sultne og tørstige, men
for at Fuglen ikke stal flyve fra oS, maa Dn, Max,
holde Oie med Landevejen."

Samuel gik ud med sin ZEgtehalvdel og snart
kom Begge tilbage, dcrkkede Bord og satte koldt
Vildt, frist bagt Brpd, Smpr og Ost ind.

„Og hvad har Du at drikke?"
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„3 denne Kulde er vel en Snaps det bedste,
men jeg har ogsaa nogle Flaster simpel Landvin."

Tajatscho vendte sig nu til Konen og spurgte,
om hun havde L)l og Wg i Huset.

„Naa, nu forslaar jeg det," sagde den Gamle,
„De puster LEggeol, det skal De strax faa."

Konen ilede ud og de Andre begyndte at
spise.

Max holdt stadig Udkig, men opdagede fænge
intet, endelig saaes i det Fjerne et sort Punkt,
der ncermede sig, og han ilede ind i Huset med det
Udraab:

1

„Der ncermer sig noget, og om jeg ikke tager
feil, er det en Slcede."

Tajatscho og de øvrige sprang op og den
Forste sagde, at Max og lange Michel, saasnart
Slceden kom, skulde gribe Hestene ved Tommerne
og soge at faa Friherren ind i Huset, og forst der
skulde der tages Forholdsregler, dersom han viste
sig halsstarig.

Max og Michel stillede sig ved HnSdoren og
ikke fænge havde de staaet paa Lur, for en elegant
Slcede, i hvilken sad en Herre, der talte med Ku-
sken, soer frem.

„Sagde jeg det ikke," raabte Friherren, da
Max og Michel sprang imod Slceden og tog et
kraftigt Tag i Tommerne. „Sagde jeg det ikke,"

I

m
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gjentog den bcevende Friherre, „at Menneskene
forekom mig mistcenkelige."

I dette Dieblik traadte Tajatscho frem med et
dybt Bnk, han havde endnu den hvide Paryk paa
og talte saaledes til den forskroekkede Friherre:

„De er Friherre von Wilden og er i Begreb
med at reise til Grev Radetzkys Slot for at af-
handle en vigtig Sag med hans Broder."

Friherren blev meget forundret og betragtede
Tajatscho nogle Dieblikke, da raabte han, idet han
rystede paa Hovedet:

„Men hvem er De og hvor kan det falde Dem
ind, at anholde mig paa standeveien?"

„Mit Navn er Teodor fra Münchenberg', jeg
er Eier af et Slot her i Ncerheden og har i mange
Aar vceret Grevens Ven."

„Det er godt nok," svarede Friherren noget
beroliget, „men vi ses nu for forste Gang og der-
for er det mig en Gaade, hvorledes De —"

„Hvorledes jeg har erfaret Deres Wrinde,"
faldt Tajatscho ham hurtig i Talen. „De skal
faa Alt at vide, naar De har gjort mig den For-
noielse, at gaa ind med. Slceden kan kjpre ind i
Gaarden, hvor min ogsaa er og Deres Heste kunne
dele Stald ined mine."

Friherren var nysgjerrig og gav efter; han
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steg ud og gav Kuflen Befaling, at kjssre ind i
Gaarden.

Tanken om den Skat, han førte med sig, for-
uroligede ham ikke, thi den var gjemt under Seedet
i Sleeden.

Uden at fatte Mistanke fulgte Friherren
Tajatscho ind i det gamle Hus, som han ikke saa
snart igjen fluide forlade.
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Textende Kapitel.

Djcevelsk Bedrageri og forstyrret
Ai ordplan.

Engenia sad en Eftermiddag bleg og med for-
grcedtc s2ine i Ncerhedcn af Kaminen og saa ndel-
tagende ind i de gnistrende Flammer. Hendes
Sindsforvirring var gaaet over i et mindre farligt
Melankoli.

Ved Siden af hende sad Grevindens tidligere
omtalte Kammersrue, befljceftiget med et Haand-
arbeide og betragtede undertiden den Lidendes dyd-
blege Ansigt.

Stilheden i Bcrrelset blev afbrudt ved Lyden
af Kaneklokker og Piftesmceld, der lod nede fra
Slotsgaarden.

Kammerfrnen lyttede, thi hun vidste, at hendes
Herskab var i god Ro paa Slottet, altsaa maatte

,det vcere Besog.
Engenia havde intet hort og blev siddende,

i!!'
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hvorimod den anden reiste sig, aabnede Dpren og
lyttede spcendt til en Samtale, der blev føvt nede i
Forsalen.

„De er altsaa Friherre von Wilden," hörte
hun af Grevens Stemme, „som har arvet Baron
Eichenhorsts Slot?"

„Jeg er hans celdre Broder og har i lcengere
Tid opholdt mig tilligemed min Spn paa hans
Slot og er i den korte Tid blevet Deres Broders
fortroligste Ven," svarede en kraftig Stemme, da
bleve Flpidprene til Salen aabnede og den Gamle
hörte, at Greven indbpd de Fremmede til at
trcede ind.

„Jeg vil vcedde," sagde den Gamle ved sig
selv, „at Herrerne ere kommet i Anledning af den
ulykkelige Comtesse."

Eugenia var imidlertid bleven dösig ved den
varme Kamin og var faldet i Sövn.

Nede i Grevens Bcerelse fandt en liglig Sam-
tale Sted og Greven gik heftig frem og tilbage.

„Det er uforsvarligt af min Broder," raabte
han, uden at stanse sin Gang, „at han saa lidet
bekymrer sig om sit Barns Vel, thi det er hans
Skyld, at Pigen baade legemlig og aandelig er
gaaet til Grunde.

„Jeg maa give Dem Ret," svarede Friherre
von Wilden, „thi at Deres Broder har ladet sit
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Barn tilbringe mange Uger paa et ensomhSkovslot,
var Aarsagen til hendes Forførelse og Ulykke."

„Og som hun sagde i sin Forvirring, et for--
bryderisk Subjekt er Fader til hendes Barn."

„Forfærdeligt!" raabte Fader og Son, hvor-
paa den Forste lidt efter spurgte:

„Kan den Syge fores bort?"
„Efter Lcegens Udsagn har den gode Natur

seiret, og en tung Melankoli er kun blevet tilbage
af Sygdommen, men den vil ikke forlade hende."

„Godt, saa haaber jeg, at kunne bringe hende
lykkelig til Prag, for at overgive hende til Abedisen
i Ursnlinerindernes Kloster der/'

„Hvorledes?" raabte Greven forundret, „er
det min Broders Billie?"

„Udtrykkelig, se her, jeg har Deres Hr. Bro-
ders nindflrcenkede Fuldmagt."

Ved disse Ord gav han Greven et sammen-
lagt Brev, som denne udfoldede og læste.

„For min Skyld gjerne," sagde Greven, idet
han gav Papiret tilbage. „Men i Dag ere De
vel mine Gjcester, da De dog ikke kan naa Prag
før Aften."

„Og dog har jeg i Sinde at tage dertil, mine
Heste lobe stcerkt og jeg har befalet Kusken, ikke
at spcende fra. Jeg vil derfor bede Dem give
Befaling til, at Comtessen gjor sig fcerdig til
Afrejsen.
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Tavs gik Greven, og imedens denne gav de
nødvendige Befalinger, ncermede Friherren sig Syn-
neu og hviskede.

„Sagen er godt indledet, Hugo, om faa Timer
naa vi vort Klippeslot og imedens Andrae bringer
Slceden og Hestene til Wendelin, fyrer vi den
melankolske Skabning ind til os."

Hugo saa tavs ned sor sig, thi hans Indre
var opryrt over den Ulykkeliges Skjcebne.

Grevinden, der var mere medlidende end hendes
Gemal, havde givet Eugenia sin Pelsvcerks Kaabe,
og desuden syrget for en varm Fodpose til hendes
Fy d der.

Tavs og nden Modstand lod Eugenia sig fyre
til Slceden, hvor hun fik Plads ved Siden af den
forklcedte Tajatscho, imedens Hngo satte sig hos
Knflen.

Afskeden imellem Greven og Friherren var kold
og afmaalt, og han saa ligegyldig Slceden kjyre
bort.

„Jeg har altid forestillet mig Friherre von
Wilden som et opblcest Menneske," sagde Greven
I il sin Gemalinde, da han kom ind.

„Du har Ret," svarede Grevinden, „baade
hans og Synnens Ansigt havde noget Frastydende
ved sig, uagtet jeg kun saa dem igjennem Vinduet."

Imidlertid var Slceden for fænge siden for-
svundet og holdt nogle Timer efter ved den til-

-

.
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sneede Klippevceg, der taarnede sig op paa den
anden Side Bcekken.

Den hidtil tavse Eugenia blev af Tajatscho
og Hugo baaret hen til Foden af Klippen.

Et klart Dieblik syntes at indtrcede hos den
Ulykkelige, hun stred imod, vilde ikke folge med og
streg.

Imidlertid gav Hugo Tegn og Indgangen til
Klippehulen blev aabnet af Maxes Kone, der gav
Eugenia Haanden, talte venligt til hende og forte
hende ind.

I det Dieblik den Ulykkelige traadte ind
imellem alle de Mcend, opklaredes hendes omtaagede
Forstand og cengstelig ndraabte hun:

„Hellige Guds Moder! hvor er jeg og hvad
har man for med mig?"

„Scet Dig, mit Barn," sagde Maxes Kone,
Dn er iblandt Mennesker, som vil Dig det godt."

Ved disse Ord blev hun fat i en Lcenestol,
hvor hun brod ud i lydelig Hulken.

„Veer rolig, mit gode Barn," sagde Maxes
Kone, „Din Fader har forftøbt Dig og vilde lade
Dig bringe til et Kloster. Men han, der er dit
Barns Fader, og som elsker Dig, har forstyrret
denne flammelige Plan og bragt Dig i Sikkerhed
herhen."

-

!

„Hvem? mit Barns Fader siger Du?" raabte
Eugenia, bcevende paa alle Lemmer. „Kvinde! saa
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er bet bog sandt, at ett 9føüer har overlistet mig
og bragt mig i Skjcendsel. Caroline! Caroline!"
raabte hun libt efter og vreb Hcenderne, „bet er
bit Vccrk!"

„Caroline!" lsd bet fra be Tilstedevcerendes
Lceder, og Hugo [om ikke havde fulgt Tajatscho til
hans Vcerelse, gyste.

Tajatscho havde imidlertid klcebt sig om og
istebetfor ben graa Paryk ordnede han sit glinsende
sorte Haar for Speilet og malede sit Ansigt, for
at gjsre sig nkjendelig for Engenia. I en Forst-
mands Dragt kom han ud af sit Vcerelse, ncermede
sig den grcedende Engenia og spgte at berolige
hende.

„Din nnaturlige Fader, stakkels Barn, har
gjort Dig arvelos og forstødt Dig for bestandig.
Hans Beslutning gik ud paa at spcerre Dig inde i
Kloster, men for at forhindre det, have vi bragt
Dig i Sikkerhed, og dersom Du er fornuftig, og
glemmer, hvad Du har beeret, saa kan Du her
syre et beskedent og roligt Liv."

Her tav Tajatscho, men Engenia vedblev at
grcede og bedcekkede Ansigtet med Hcenderne.

Audrae, der kom tilbage nogle Timer senere,
maatte flæbe sig om i Tajatschos Vcerelse som
Jceger, hvilken Dragt passede godt til hans kras-
tige Skikkelse og klcedte ham godt. Efterat have
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ordnet sit blonde Haar og Knebelsbart, blev han
af Tajatscho ført til Eugenia.

„Her," sagde Tajatscho, idet han præsenterede
'

Andrac, „er den Mand, som elfter Dig uudsigeligt,
og som nu vil gjpre godt, hvad han har forbrudt
imod Dig, idet han begjccrer Dig til Hustru."

„O, stdd mig ikke fra Dig, henrivende Vcesen,"
beghudtc Andrae nu, idet han slyngede Armen om
hende og trykkede hende lit sit Bryst.

„Lad mig i Fred, Mennefle!" raabte Eugenia,
idet hun støbte ham fra sig, „eller Skrcrkkcn drce
bcr mig."

„Lad hende vcere," sagde Tajatscho, „hun bliver
snart ffiielig, eller foretrcekker hun, at vende tilbage
til sin Fader, saa ville vi ikke hindre det."

„Nei, ikke til min Fader, men lad mig komme
bort fra delte forfærdelige Sted.

„Taabe!" sagde Tajatscho smilende, „flygte,
for at komme til at sidde fast i Sneen og fryse
ihjel."

Den heftige Sindsbevægelse virkede saa heftig
paa den Ulykkeliges svage Hjerne, at hun faa Se-
kunder efter blev afmægtig ag bragt til SengS.

Tajatscho trak sig derpaa tilbage til sit Vcerclse.
med Hugo, Andrae og Stephane, hvorhen ogsaa
Max og lange Michel lidt efter bleve kaldt.

Tasken, som man ved Hjcelp af en Dirk havde
taget ud af det lukkede Seede i Friherrens Slcede,
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blev mt aabnet af Tajatscho, og vild Gliede lyste
af Alles Line, da man fandt lo tusind Dukater
deri.

„Egentlig," sagde Tajatscho til Andrae, „til.
horer disse Penge Eugenia, folgelig ogsaa Dig, thi
Du kan betragte Dig som hendes Mand; men jeg
tcenker, Dn afstaar derfra, og betragter det gjorte
Bytte som fcelleö Eiendom."

„Ja, hvad ellers," svarede Andrae leende, „jeg
har ikke til Hensigt, at vilde grunde et eget Hus,
og selv Eugenia vil, jeg ikke have ene, hun er
Bandens Ejendom."

„Du er en smuk Elsker," bemcerkede Tajatscho,
„for var Du dog til op over Lirerne forelsket i
Pigen."

„Ja den Gang, men nu er hun blevet styg og
halv vanvittig, nu er Tilboieligheden borte."

„diaar det er saaledes," sagde Tajatscho, „saa
ville vi ved forste Leilighed skaffe os af med
hende."

Ingen andre end Hugo havde noget derimod,
dog han ytrede intet, men afsiyede bestandig mere
Caroline.

Da han var blevet ene med Tajatscho og de
vare gaaet til Ro, bragte han Samtalen hen paa
Friherren, som man havde indespcerret i en Kjcelder
tilligemed Kusken, og til hvem den gamle Samuel



224

rakte de nødvendigste Nceringsmidler igjenneni en
Lem i Doren.

„Skal de Ulykkelige bestandig sukke efter Fri-
heden i den fæle Kjcelder?" spurgte Hugo den
umenneskelige Kvinde ved sin Side.

„Det vilde vcerc for besvcerligt for Samuel og
maaske fore til Opdagelse, der kunde skade od."

„Nu, saa lad dem lobe," sagde Hugo og
trykkede med indre Afsiy et Kys paa Carolines
Lccber.

„Hvad tcenker Du dog paa, Hugo, saa var
det forbi med vor Sikkerhed, thi Friherren vilde
opbyde Alt, for at hcevne sig og vise Politiet det
Hus, hvori han havde vceret indespærret."

Da Hugo tav, vedblev den hjerteløse Kvinde:
„De maa Begge do, og i Morgen tidlig vil

jeg sende den lange Michel og den sorte Henrik til
Skovridderhuset med den Befaling: at myrde Fan-
gerne i Kjcelderen og grave Ligene ned i Skoven.

Hugo bed rasende Teenderne sammen, anstillede
sig treet og sank tilbage i Puderne, trods den vel-
lystige Kvindes Snakken, som tilsidst ophorte, da
hun faldt i Sovn.

Den brcendende Lampe oplyste den Sovendes
Ansigt, og idet Hugo med Afsky betragtede det,
hviskede han:

„Hvilket henrivende Ansigt og dog slaar der i
denne Kvindes Bryst ct saa ondt Hjerte.
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Han ftøftebe Hovedet i den hule Haand og
halv opreist tamkte han i svcermerifl Lcengsel paa
Gjenstandeu for sin første Kjcerlighed, hende han
havde forladt i Bonn.

„Ak, gid jeg maatte se hende igjen," tcenkte
han videre, og det Sporgsmaal, om hun endnu
levede og under hvilke Forhold hun nn befandt sig,
rorte sig i hans Hjerte og gjorde ham sorgmodig.

I disse sode og vemodige Drommerier fore-
svcevede ogsaa den henrivende Juttas, von Wildens
Datters, Billede ham, og det var Grunden til, at
han med bestemt Mine steg nd af Sengen og uden
Larm tog han en sin Jcegerdragt paa og derover
varmt Idertoi, for at beskytte sig imod Kulden.
Han kastede nn et forftende Blik paa sin Sove-
kammerat og da han havde overbevist sig om, at
denne sov, tog han en ladt Bosse fra Vceggen,
kastede en Jagtflasie over Skulderen og forlod sagte
Bcerelser.

I Forsamlingshvcelvingen glimtede Kullene i
Klipperevnen, men Kameraterne laa i Sidehvcel-
vingen paa Bjornehuder og kun den ulykkelige
Eugenia laa i et Hjorne paa en Straafcek og var
bedcekket med et Bjornesiin.

„Stakkels Skabning," brummede Hugo, „var
det Sommer nn istedetfor Binter, saa vilde jeg
forsoge at tage Dig med, men nu er det umuligt.

18Caroline.
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Med et smerteligt Suk vendte han sit Ansigt
fra den Sovende og forsygte at «aftne Dyren.

Det lykkedes, hurtig ilede han igjennem den
myrke Gang, til han naaede den store Hvcelving, i
hvilken en kunstig Dyr lukkede for Udgangen til
det Fri.

Bel bekjendt med Mekaniken, blev ogsaa denne
Hindring ryddet af Beien og snart var han i
det Fri.

Men en betcenkelig Omstcendighed var det, at
denne Dyr ikke kunde lukkes udvendig fra, dog brod
han sig ikke derom og overvejede heller ikke den
Fare han udsatte sig for, dersom hans Flugt ftlev
opdaget.

Han stred trods den hyie Sne igjennem
Skoven og inden Morgenen gryede var han ved
det gamle Skovridderhns.

Nu stansede han et Nieblik, og idet han soer
med Haanden over Panden, sagde han halvhyit:

„Jeg vil, jeg maa frelse Friherren, og dersom
Samuel strider imod, bruger jeg Alagt, om det
ogsaa skal koste Blod. Jutta! Jutta!" vedblev han
lidt efter, „vil Du lynne mig for det store Offer,
som jeg bringer Dig?"

Tanken om den smukke Pige lod ham i dette
Oieblik ikke tcenke paa den Klyft, der var imellem
dem. --
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Den gamle Samuel og hans Kone sov, da
Hugo utaalmodig bankede paa Vinduet.

Efter gjentagen Banken blev ©øren aabnet
og Samuel blev forbavset, da Hugo hilste ham
god Morgen.

„For Pokker," raabte han, „hvorfor kommer
Du saa tidligt, er der forefaldet noget Vigtigt?"

„Sig mig først," spurgte Hugo, idet han
traadte ind i Stuen, „om Friherrens Kjøretøi
endnu er hos Dig?"

„Ja vist, og det er til Besvoer, thi Bønderne
i Landsbyen ville hverken give mig Hø eller Havre."

„Du skal strax blive befriet for det, thi Høv-
dingen har sendt mig, for at jeg, naar Friherren
og Kusten have aflagt Ed, kan føre dem til
Budweis."

Samuel troede neppe sine ©ren, men da
Hugo forsikrede, at Tajatscho vilde have det saa-
ledes, aabnede han Kjcelderdøren, hvorpaa Hugo
steg ned i det mørke Rum, efterat han havde paa-
lagt Samuel at spcende for.

„Hvem er det? Hvem kommer?" raabte Fri-
herren, „vil man føre os til Frihed eller til Død?"

„Jeg er kommet, for at befri Eder," svarede
Hugo, „følg mig kun, der bliver spcendt for."

„O min Frelser! min Frelser!" raabte Fri-
herren, der af Svaghed neppe kunde holde sig op-
reist, „jeg skal nok lønne denne Kjwrlighedstjeneste."
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Hugo greb den vaklende Friherre under Armen
og førte ham op ad Trappen, medens den udmat-
tede Kusk sneg sig bagefter.

Samuels Kone var imidlertid ogsaa svøbet af
Fjedrene og denne maatte paa Hugos Befaling
bringe en Flaske Bin, som Hugo stak i Jagttasken.

Imidlertid havde Samuel trukket Hestene ud
af Stalden og spcendt dem for. Uden at spilde
Tid, hjalp Hugo den svage Friherre ind i Slcedeu,
tog Plads ved hans Side, og da Kusken myisomme-
ligt havde taget Plads, gik det paa Hugos Befa-
ling ud af Porten.

„Kun videre, videre, saa stcerkt Hestene kunne
lobe," raabte Hugo til Kuflen, „thi hvert Diebliks
Tyven kan bringe os Fare."

„Heinrich! Heinrich!" tilfyiede Friherren,
„skynd Dig, og dersom vi komme lykkelig hjem, stal
Du faa rigelig Belynning."

-Derpaa vendte Friherren sig til Hugo med de
Ord:

„Hvem er De, oedle Mand, at De tager Dem
saa cedelmodigt af mig, og hvorledes har De saaet
Kundskab om min Skjcebne?"

„Som De ser as min Dragt er jeg Forstmand,"
svarede Hugo, „og det er jeg her i de grevelige
Skove, og da jeg igaar kom til Skovlyberboligen,
for at tale med Skovlybercn Samuel, hyrte jeg en
mistcenksom Stynuen, der lyd fra Kjoelderen. Jeg
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snakkede godt for Samuels Kone, og hun betroede
mig under fire Bme, hvad der havde tildraget sig,
og jeg besluttede strax at frelse Dem. Da jeg kom
hertil i Dag fordrede jeg DereS Frigivelse af den
gamle Samuel, vcegrede han sig, vilde jeg gjpre
Anmceldelse hos Herren og han og hans Kone bleve
da ulykkelige."

„Den Skurk," raabte Greven, da Hugo havde
endt, „han sagde mig, at den Herre, der havde
lokket mig ind i det skjoebnesvangre Hus, var Gre-
ven, der eiede disse Skovstrækninger."

„Bildttyve og andet Pak var det, der staar i
Forbindelse nied den gamle Samuel, der har lokket
Dem i deres Garn, for at rpvc fra Dem."

Forskrcekket soer Greven med Haanden ned i
Slceden, og da han ikke mcerkede Seedet brudt op,
raabte han:

„Guds Dyd! det Pak har ikke taget Noget,
hverken mit Uhr, Pengepunge eller Ringe."

„Det er forunderligt," sagde Hugo og rystede
paa Hovedet, „da maa det Pak have havt en anden
Hensigt, maaske vilde de have hoie Losepenge for
deres Løsladelse."

„Hele den Historie er mig uforklarlig," svarede
Friherren, „at den gamle Herre, der spillede Gre-
ven, vidste mit Navn og Stand og Hensigten med
min Reise."

„Ja, meget paafaldende," vedblev Hugo, „men
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bet Pak ved Besked om Alt og har Hjcelpere alle
Steder, de kan udforste selv de stprste Hemmelig-
heder."

llnder disse og lignende Samtaler flpi S leed en

afsted, og i alle Hjerter vendte Haab og Mod til-
bage, da Budweis Taarne viste sig i det Fjerne.

Men Ingen var gladere end Hugo, der var
kommet bort fra Banden, thi for hans Sjcel havde
Carolines Billede stadig svcevet, der ved Opdagelsen
as hans Flugt, sandsynligvis havde lignet en Furie
fra Helvede.

Imedens Flygtningene jagede imod Staden,
ncermede Max og lange Michel sig Skovlpberhuset,
idet de bandede over den daarlige Bei og over
Hugos hemmelige Undvigelse, om hvilket man dog
ikke var aldeles overbevist, men som man dog stut-
tede sig til.

„Det kan ikke vccre anderledes," sagde Max
til Michel, „end at Hugo, Tajatschos Indling, har
forladt Hulen ved Nattetid."

„Og saa," faldt lange Michel ham i Ordet,
„taler det ogsaa imod ham, at han ikke vcekkede
Nogen af os, for at lukke Udgangen efter ham."

„Naa, er det saaledeS, faa er det ude med
ham, thi Tajatscho vil opbyde Alt, for igjen at faa
fat paa ham."

„Hn, hvor han rasede, da han savnede Hugo,
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og da man viste ham, at Udgangen stod vidt
aaben."

„Han troede vist, at Hngo var gaaet til Skov-
lpberhuset, lhi da han havde sagt os Besked v>n
Fangerne, befalede han os, at gaa saa stcerkt vi
kunde."

„For Pokker!" raabte Max, da de var ncer
ved Huset, se, der cr friske Slcedespor, der komme
fra Gaarden."

„Ja vist, de cre ganske friste."
„Det maa have noget at betyde," sagde Michel,

og rev Doren op til Huset.
„Naa, Samuel, hvor er Du?" raabte han og

strax aabnedes Stuedpren.
„Du undrer Dig vel over al see os saa lid-

ligt," sagde Max, da de vare traadte ind.
„Over Eder undrer jeg mig ikke, thi Klokken

er allerede otle, men over Hugo undrede jeg mig,
thi han kom jo meget tidligere."

Max og Michel saa paa hinanden og spurgte
paa en Gang:

„Hvad LErinde havde Hugo og hvor er han
nu?"

„I lade jo, som om I ikke vide af Noget?"
svarede Samuel, idet han saa forundret paa dem,
„men det er jo ogsaa muligt, at Tajatscho kun har
forhandlet med Hngo derom."
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„Staar Djcevlen i Dig," raabte Max, „hvad
inener Du?"

„Nu, at Hpvdingen har sendt Hugo, for at
flippe Fangerne los og give dem Slceden tilbage."

„For Pokker, der har vi det," bruste Max op,
idet han rasende stampede med Foden, og stirrede
paa Samuel, som om han vilde sige: „Har jeg
forstaaet Dig?"

„Det er, som jeg har sagt," forsikrede Samuel,
„og for mere end to Timer siden er Slceden kjort
bort, og er vist ikke langt fra Bndweis, over hvis
Grcenscr Hugo, efter Tajatschos Villie, skulde fore
Friherren."

„Den Skurk! den elendige Bedrager!" raabte
Max og Michel afvexlende. „Saaledes har han
gjengjceldt Tajatschos Godhed, der foretrak ham
for alle oS Andre."

Michel fortalte nu den forbavsede Samuel,
hvorledes Hugo hemmeligt var flygtet om Natten,
uden at Nogen af Banden havde en Anelse derom.

„Det er en fordomt Historie," sagde Saninel
betoenkeligt, „der kan lobe flemt nok af for inig."

„Nu tiltror jeg den Skurk Alt," faldt Max
ham i Ordet, „vi ere nodte til at vcere paa vor
Post."

„Ja I, I kunne nndgaa Stormen," raabte
Samuel cengstelig, „men mig og min stakkels Kone
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gaar det vcerre, naar Flygtningene mceldcr Sagen
i Budweis."

„Det vilde vist vcere raadeligst," svarede Mi-
chel, „dersom Du i nogle Dage lukkede dit Hus og
kom til os."

Samuel tcenkte lidt efter og svarede:
„Jeg og min Kone folge strax med, thi hvem

kan vide, om der ikke allerede for Aften kan komme
en Trup Politibetjente, for at fore os med."

„Bien lad oö nu forst faa lidt at spise, thi
for Aften kan der dog ikke ske noget, da Budweis
ligger flere Mile herfra."

Samuels Kone blev dygtig forskrcekket og
grcedende pakkede hun sine bedste Ting sammen og
gjemte dem i et hemmeligt Rum i Kjcelderen.

Efterat Sulten var stillet og Brcendevinen godt
besogt, pakkede Samuels Kone sig godt ind og fulgte
da begge Mcendene, medens Manden laasede Hus-
doren og kastede sin Bosse over Skuldrene.

Samuel, som godt kjendte Skoven, forte dem
ad en Gjenvei til deres Skjulested og Max udbrod
glad, da man ester faa Timer var der:

„For Pokker, det var dog i en rasende Fart,
Du bragte os hertil."

Indgangen blev nu aabnet og Samuels Kone
trykkede sig cengsteligt til Mcendene, da hun saa sig
i en stor Hule, der var svagt oplyst.

N» kom man til den anden Hule og her steg
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hendes Streck, da hun saa sig midt imellem en
Masse skceggcde Mcend, men ved Synet af Max's
Kone, som hun tidligere havde kjendt, beroligedeS
hun noget.

„Hvor er Tajatscho?“ spurgte Max.
„Han var saa urolig over Hugos Bortgang

og gik da med Andrae og Stephano, sov at syge
efter ham."

„Hans Spor finde de vanskeligt," sagde Max,
idel han sniilede sposk, „thi Kncegten er vkst nu i
Budweis."

Derpaa fortalte Max, hvad der var sket i
Skovloberhuset og Samuel tilfoiede, hvad Max
glemte.

En dcempet Mumlen hortes, som lidt efter gik
over til Forbandelser.

„Stille! nu kommer Hovdingen tilbage," bod
Max's Broder, der netop traadte ind.

Faa Minutter ester traadte Tajatscho ind og
gav Max et Vink, at folge sig ind i sit Vcerelsc.

„Naa," raabte Michel, da Doren var lukket,
„jeg gad vide, hvordan Tajatscho vil gebcerde sig,
naar Max har skriftet Alt."

Andrae og Stephano horte nu, hvad der var
forefaldet, o g strax efter lod Hovdingens Stemme:

„Vi have ingen Tid at spilde, Max, vi maa
forfølge Forrideren, inden han bliver os for
farlig. Rust Eder til hurtigt Opbrud, thi vi maa
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nu til vort forrige Opholdssted, for at komme i
Ncerheden af det Uhyre, der saa skammeligt har
lpnnet min Kjcerlighed og Eders Venskab."

Derpaa vinkede Tajatscho ad Max og hans
Broder og vedblev:

„Eder lvser jeg fra den Pligt at fvlge mig,
bliv I tilbage og bevar den fccllcS Eiendom, til
vi komme igjen."

Max, der elskede Tajatscho, svarede ganske
nedstaaet:

„Din Befaling maa vi lyde, skjpnt jeg helst
drog med og delte Ondt og Godt med Dig."

„Brave Max!" sagde Tajatscho bevcegct, „jeg
haaber, at det truende Uveir troekker over, og da
ses vi igjen. Men pas nn godt paa, for ved
truende Fare at undkomme i rette Tid, og for at
I skulle vide, hvor I kunne træffe mig, vil jeg
lade en as mine Folk blive tilbage hos Eder."

Bdt efter vendte Tajatscho sig til sorkv Henrik
og spurgte:

„Vil Du blive tilbage?"
„Jeg vilde f-le mig meget ulykkelig, ved ikke

at fplgeS med Dig, dog, naar Du befaler, maa
jeg adlyde."

„Jeg kjeuder din Trofasthed, og derfor har
jeg udset Dig, til at blive hos Max og hans
Broder; men hor nn videre, hvad jeg har bestemt."

Imedens de yvrige Kamerater havde travlt
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med at ruste sig til Opbrud, kaldte Tajatscho de to
Brpdre og Henrik iud i sit Verreise, hvor han
vedblev:

„Jeg paalcegger Eder at bringe den vanvittige
Pige tilbage til Grev Radetzkys Slot, thi nu er
hun os kun til Byrde og helbredet bliver hun vist
aldrig; paa hvilken Maade, det vil lykke« Eder,
maa I om."

„Som Vciret nu er, vil det vcere umuligt, vi
maa opscette det nogle Dage, til det forandre sig."

„Ja vist, og lykkes det Eder ikke, saa kunne
I drcebe hende, det er ligemeget, naar vi blot blive
af med hende."

„Til det Middel gribe vi da, naar alle andre
Beie ere oS afskaarue," svarede sorte Henrik.

Ilden at fortrcekke en Mine nikkede Tajatscho,
til Tegn paa, at Alt var som han pustede.

Han vedblev derpaa ester en Pavse til sine
fcerdige Folk:

„Vi ville benytte Natten til at reise i, og
haabe, at vi ved den kommende Dag, kunne hilse
vore gamle Skove; have I nu Alle forsynet Eder
med Levnetsmidler, Brceudeviu og Vaaben?"

Et enstemmigt „Ja" var Svaret, og nu fulgte
Afskeden fra de Tilbagebliveude.



237

Syttende Kapitel.

Henrykt, men alligevel fuld af bange
Anelser.

Uden Ophold soer Slceden bort med Flygt-
ningene og da Staden Budweis allerede laa langt
bagved, stansede man udenfor et Gjcestgiversted,
der laa ved Landevejen, da de dampende Heste
ncesten ikke kunde gaa videre.

Imedens Kusken førte de udmattede Dyr i
Stalden, førte Hugo den trætte Friherre ind i den
simple, men venlige Gjcestestue, hvor de kun fik
tarvelig Mad, som Friherren dog ikke sorsmaaede,
da han var skrækkelig nodlidende.

Ogsaa Kusken faldt som en Halvdod over de
fremsatte Spiser, hvortil Brændevinen smagte ham
fortræffeligt.

En god Time var vel gaaet, da Friherren
vilde videre og da Kusken mældte, at der var spændt
for, betalte han Værten rigeligt, og videre gik det,
Alt hvad Remme og Tpi kunde holde.
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Natten var allerede faldet paa, da Slceden
styrede fra Landevejen, ad den Bei, der førte til
Grevens Slot.

„Gud vcere lovet!" raabte Friherren, idet han
slyngede Armene om Hugos Hals, og tilfpiede
hjerteligt:

„Nu, min brave Frelser, ere vi udenfor al
Fare, thi om faa Minutter have vi naaet mit Slot."

Friherrens Omfavnelse glcrdede Hugo, og den
Tanke, at flulle se den smukke Jutta igjen, lod ham
glemme Alt, hvad der, som han troede, for be-
ständig laa bag ham.

Ogsaa Kuflen, der var Familiefader, hvis Sleegt-
ninge boede i den ncerliggende Landsby, blev oplivet
ved Synet af Hjemmet og slpitede en lystig Melodi.

Da de kom Slottet ncermere, tiltalte Hugo
Friherren saaledes:

„Jeg maa meddele Deres Naade, hvad der
cengster mit Hjerte og gjsr mig forsagt."

„Tal kun frit," sagde Friherren venligt.
„Jeg har Grund til at forlade Grevens Tje-

neste, men Tanken om Fremtiden foraarsager mig
Betænkeligheder."

„Derfor ved jeg Naad, min Skovrider Kuno
er gammel og slpv og jeg har lcenge tcenkt paa at
give ham Pension. Dersom De har Lyst, saa vil
jeg give Dem den Bestilling, og paa anden Maade
sprge for Kuno.
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„O, jeg vilde vcere saa lykkelig, dersom deres
Naade holdt mig vcerdig 'til det, dog kan jeg kun
modtage denne Naade paa en Betingelse."

„Og den er?" spurgte Friherren spcendt.
„Skovriderboligerne ligge scedvanlig ene i Sko-

vene, og det holder jeg ikke nf, jeg vilde foretrcekke
at bo i Slottet, som jeg gjorde hos min forrige
Herre."

■

„Naa, det kunne vi tale om i Morgen," svarede
Friherren, thi Slceden holdt nu ved Slotsporten,
og paa hans gjentagne Raab anbnedes den endelig.

„Du ?Esel og Faarehoved! sov Du?" raabte
Friherren oprort og truede ad Portneren.

Neppe holdt Slceden for Trappen, saa kom
Baronesse Jutta, der glad omfavnede den saa hnr-
tig tilbagevendende Fader.

„Saa, mit Barn, lad nu det vcere nok, jeg er
meget trcet og behover Ro."

Tavs, men dybt rort, stod Hugo og betragtede
dem og oversaa derfor det Bink, som Friherren
gav ham, om at folge sig.

Jutta bad Faderen trcede ind i sit Vcerelse, da
hans endnu ikke var opvarmet og istand.

Hugo blev tovende staaende ved Doren, til
Friherren venligt bad ham trcede ncermere.

„Sorg for god Aftensmad til mig og min
Ledsager," henvendte han sig til Datteren, der for-
undret saa paa den fremmede Mand, der kun var

i

er
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støbt i scedvanlig Jægerdragt og dog blev behandlet
saa venligt af hendes Fader.

Faderens blege Udseende var hende ogsaa paa-
faldende, men da hun vidste, at han ikke holdt af,
man lagde Moerke til, naar han saa lidende nd,
tav hun.

Da Jutta havde givet Befaling i Kjokkenet,
gik hun, for at faa sin Faders Vcerelse bragt i
Orden, men modte Kuflen, hvis Udseende forskrcek-
kede hende.

„Min Gud! Heinrich!" raabte hun, „Du ser
jo ud, som om Du havde ligget i Graven?"

„Meget bedre er det heller ikke gaaet Friherren
og mig," og nu fortalte han kort, hvilket flrcekkeligt
Eventhr de havde oplevet, og hvorledes den unge
Jaeger havde frelst dem.

Da Jutta fandt sin Faders Bcerelse i Orden
og opvarmet, gik hun til ham. Men neppe havde
hun aabnet Doren, for hun horte ham sige:

„Over den Gtøde, at vcere kommet hjem, har
jeg ganfle glemt, at min Reisetafle endnu ligger i
det lukkede Scede i Støden."

„Laan mig blot Noglen, Papa," sagde Jutta,
„saa flal jeg hente Tasken.

Friherren gav hende den, og hun flhndte sig
bort, men maatte lade en Tjener lhse sig, da Stø-
den var kjort ind i Bognfluret.

„Min Fader maa have taget feil," sagde Jutta,
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da hun lukkede Scedet op og fandt det tomt, og
uden at ane noget Ondt, ilede hun tilbage til
Vcerelset.

Forundret saa Friherren paa sin Datter, der
traadte tomhcendet ind og i cengstelig Hast raabte
han:

„Hvor er Tasten, Jutta? kommer Tjeneren
maaske med den?"

„Du maa vist have taget den med op, Papa,
thi Scedet var tomt."

Nogle Sekunder stod Friherren maaltps, endelig
aabnede han Lceberne og raabte:

„Saa er den stjaalet, og jeg lider Tabet, thi
jeg maa erstatte Pengene."

Ved disse Ord siog han sig for Panden og
sank kraftesløs tilbage i Stolen.

Jutta ilede forflrcekket til ham, slyngede Armene
om hans Hals og en Taare faldt paa hans ind-
faldne Ansigt.

Hugo saa rprt paa denne Scene og pustede
sig i dette Oieblik i Friherrens Sted, der nu
trykkede hende til sit Bryst og lpnnede hende med
et Kys.

Endelig stpd han hende fra sig og begyndte i
en cergerlig Tone til Hugo:

„Jeg kan ikke begribe, hvor de Hallunker er
kommet til mine Ejendomme, da Laasen var
nrprt?“

19Caroline.
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„Jeg undrer mig aldeles ikke/' svarede Hugo,
„thi fligt Pak forstaar uok at dirke Laase op."

„Ja, det forstaar sig, men hvoraf kommer det,
at Skurkene have taget Pengene og derimod ladet
mine Ringe og Kostbarheder vcere?"

„Det forekommer mig ogsaa besynderligt, men
jeg kan ikke begribe, hvorfor de lagde Deres Naade
og Kusken i Lcenker."

„Stakkels, stakkels Papa!" raabte Jutta nu,

„jeg har hort Alt af Heinrich, hvor Du maa have
lidt meget!"

„Min Reise og Hensigten med samme blev dog
afgjort under fire Dine med min Ven, saa jeg kan
ikke forstaa, hvorfra de Skurke have faaet det at
vide."

„Hvor overnattede De paa deres Reise?"
„I BudweiS paa det mest ansete Gjeestgioer-

sted."
„Var der da ikke andre Gjoester om Natten?"
„Jeg saa Ingen, men jeg horte af Tjeneren,

at to Herrer vare reiste ved Daggry."
„Saa have de Herrer formodentlig havt en

Kusk, der har udspurgt deres Kufl og saa faaet det
at vide."

„Papa!" sagde Jutta nu, „dit Bcerelfe er i
Orden, vil Du ikke gjore Dig det mageligt der?"

„Jo, mit Barn, men sorg for, at vor Gjeest,
naar vi have spist, faar en god Seng til Nattely."
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„Det er der sørget for, kjcere Papa, og jeg
tcenker, Du vil helst nyde din Aftensmad paa dit
Vcerelfe."

„Det er mig rigtignok det behageligste, mit
Barn."

Friherren gav nu Hugo et Vink, at følge mied,
og da de Begge var gaaet lagde Jutta Haanden
paa Panden og blev nogle Dieblikke hensunken i
Tanker.

„Jeg tager ikke feil," hviskede hun, „den Frem-
medes Ansigt har en talende Lighed med hin Herres,
der tilligemed en Ben befriede mig af Revernes
Hcender og ledsagede mig til Slottet. Som hin
har han et tykt blondt Haur, ligeledes store blaa
Dine, fine rede Kinder og en lille Mund med et
sirligt Overskceg; han er ogsaa hei og elastisk i sine
Bevægelser; kort sagt, jeg kunde svcerge paa, at
hin uforglemmelige Herre og denne er en og samme
Person."

Hun tav og saa i Speilet, for at menstre sit
Ansigt og fjerne hist og her en Feil ved sit Toilet.
Imidlertid traadte Kammerpigen ind og meldte, at
Bordet var fcerdigt.

Anette maatte se efter om Toilettet var i Or-
den, hvorpaa Jutta ilede til sin Faders Bcerelse.

Suppen var allerede baaret ind, og imedens
Jutta satte sig ved sin Faders Side, fik Hugo Plads
lige over for. Hugo r-dmede ved at se den yndige
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Skabning faa nær ved sig, og aaudede først friere,
ba han havde drukket et Par GlaS af den bedste
Vin,

Hidtil havde Enhver tiet, men nu bragte Fri-
herren Samtalen i Gang, ved at henvende sig til
sin Datter:

„Jeg har saaet en Ide, Jutta, at give den
gamle Skovrider Kuno Pension."

„Har Du valgt En i hans Sted?" spurgte
Jutta og faa uvilkaarligt paa Hugo, der flog
Oinene ned.

„Det kommer an paa, om han, jeg har valgt,
erklærer sig beredvillig dertil."

„Ingen vil vel tilbagevise et saadant Tilbud."
„Nu, dersom Du hjælper til," sagde Fri-

herren flalkagtig, „faa kommer Sagen nok lykkeligt
i Orden."

„Jeg, Fader, hvad kan jeg gførc dertil?"
Friherren viste paa Hugo og vedblev:
„Jeg har udvalgt denne unge Mand, der har

frelst mit ViB, men han har ikke givet mig bestemt
Svar, forsøg nu, hvad Du formaar."

„Nu, min Ven," vendte Jutta sig til Hugo;
dog da denne faa paa hende, kunde hun ikke faa et
Ord mere over Læberne.

Hugo, som var inderlig glad, kom hende til
Hjælp med den Erklæring, at han gjerne vilde
modtage Tilbudet,
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„Fortræffeligt!" sagde Friherren, og idet han
fyldte de tomme Glas, raabte han: „En Skaal for
min nye Skovrider!"

„Men jeg gientager nu, hvad jeg engang har
gjort til Betingelse, Deres Naade," svarede Hugo,
efterat han med smukke Ord havde udbragt en Toast
for Friherren og den skjsnne Baronesse, „at jeg
foreløbig faar min Bolig her i Slottet."

„Men Skovriderboligen ligger i en saa
romantisk Del af Skoven, at jeg holder af at
komme der, og vilde gjerne for stedse bo der,"
indvendte Jutta.

„Jeg beder ogsaa kun om at blive her i kort
Tid," sagde Hugo betcenkeligt, „thi jeg har Aarsag
at vcere paa min Post."

„Som De vil," tog Friherren Ordet, og idet
han vendte sig til Datteren, vedblev han: „Synes
Du ikke, at Hjprnevcerelset i Sideflpien er pas-
sende?"

"

„Ja vist, Papa."
Da Hugo var blevet ført til sit Sovevcerelse,

traadte den smukke Piges Billede i Baggrunden og
Gru og Forfcerdelse greb ham.

Som en blodig Dcemon stod Caroline for
hans Tanke og fordrede med hcevct Dolk Regn-
skab fordi han havde brudt sin Ed. Vel sagde
hgnS Samvittighed, at han havde handlet rigtigt,

!
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men hans Bryst var beklemt, og da han endelig
sov ind omgoglede fæle Dromme ham.

Vi vende nu tilbage til Tajatscho og hans
Folge. Rastlos og hcevngjerrig steg han foran og
skjynt Beien var meget besvcerlig, var Greensen dog
naaet ved Daggry.

„Se," raabte pludselig Andrae, da de vare
ved Indgangen til en Hule, „se, der er Spor af
menneskelige Fodtrin."

„Hulen maa vcere beboet," sagde Tajatscho,
„og efter Sporene at domme, maa der vcere to,
tre Mennesker."

„Jeg og Stephano ville gaa foran," erklcerede
Andrae og kom frist Krndt i sin BoSse.

Disse stred foran, derpaa Tajatscho og de
vorige Kamerater.

Hulen var temmelig hoi og bred og blev
efterhaanden lysere, som de tcenkte maatte komme
fra en Ild i Baggrunden.

„Rolig der!" lod nu Andracs Stemme, „eller
I farer til Helvede, dersom I rorer Eder!"

De saa nemlig tre kcempestcerke Karle, siddende
om en mægtig Ild.

„Frygt ikke," raabte Tajatscho nu, „vi komme
kun for at soge Beskyttelse imod Kulden udenfor,
desuden drive vi samme Haandvcerk som I, saa I
kunne vcere ganstc rolige."
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De tre Mand sprang tut op og gav Tajatscho
Haanden.

„Tager jeg ikke feil," raabte den Ene, „saa
er det den dristige Tajatscho, Skovens uforfoerdede
Helt, vi have for os."

„Ja vist, I have gjcettet rigtig," svarede
Tajatscho stolt, idet han saa sig om.

De tre Vildttyve jublede hpit, og til Tegn
paa deres Agtelse bpiede de sig dhbt for den Mand,
de havde hsrt omtale saa meget.

„Lad det bære godt," sagde Tajatscho med en
fornem Haandbevcegelse, „og lad mig se mig lidt
om i Eders Hule, der synes mig meget simpelt
udstyret."

„Ja vist," sagde den Ene, „i dette Rum maa
Du forgjceves soge om Noget, der kan tjene til
Bekvemmelighed. „Men," tilfchede han grinende,
„det er jo ogsaa kun vort Kjpkken."

Derpaa bad han Tajatscho, at schlge med, og
snart stove de foran en Aabning, der var skjult af
et fremstaaende Klippestykke. I denne Hvcelving
var der Senge, et Bord og to lange Bcenke.

Fra dette fprte en smal Gang til en mcegtig
Hvælving, hvori flere end hundrede Mennesker
kunde faa Plads, og midt i denne, hvori Dags-
lyset trængte ind igjennem nogle Spalter, var et
Hul, omgivet med Stene, hvori man bekvemt kunde
»aa friskt Band.
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„Se, Hovding, Bcekken, som bruser under os,
forsyne os med friskt Band, og paa den anden
Side af Dalen falder den ud i en temmelig stor
Dam, som er godt opfyldt med Fiske.

Skovene ere ogsaa godt forsynede med Bildt,
og da Eieren stedse opholder sig i Wien og Skov-
riderne sjeldent lade sig se, saa blive vi ikke for-
styrrede i vor Jagt."

„Alt er meget fortræffeligt," svarede Tajatscho
glad, „men I have gjort saa lidt, for at gjore
Eders Opholdssted behageligt og det vcerste, I
have ikke fljult Indgangen."

„Det stalde ste til Foraaret, thi vi ere forst
rykkede herind ved Begyndelsen af Vinteren, da vi
maatte rpmme fra vort tidligere Opholdssted."

„Ja vist," svarede Tajatscho smilende, „saa-
ledes gaar det Jcegeren, han maa træffe sig til-
bage fra det menncflelige Selstab, thi kun i Skov
og Bjerg blomstrer hans Lykke."

Stephano og Andrae traadte nu ogsaa til og
da den Forste saa det friste Vand, raabte han:

„Her er godt at vcere, lad os tage Kvarter
her."

„Oh, ja!" raabte Andrae begeistret, „her har
Naturen sorget saa venligt sor Skovens Son, og
naar Foraaret vender tilbage, og med sin Guld-
fakkel lyser op i Bjerg og Dal, inaa her vcere
meget romantisk."
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„Men vi glemme," tog F-reren Ordet, „at I
ere kommet, for at varme Eder, üg I lcenges vel
ogsaa efter Mad og Drikke?"

,,Bed Du ogsaa Raad for det Sidste?"
spurgte Tajatscho.

Uden at svare, viste Fvreren sine forbavsede
Ledsagere et Rum, der var forsynet med alt Nyd-
vcndigt til Maden, og hvori desuden var nogle
Fade med Haner.

„Men sig mig," spurgte Tajatscho forundret,
„hvem er Du og hvem er dine Kamerater?"

„Jeg hedder Andreas Schober og har »cevet
Bcever. Den ene af mine Kamerater, ham med
det rvde Skceg hedder Jonas Ladislav og er flygtet
fra Polen, den anden hedder Anton Feigerle, er
fra Steiermark og begge ere Vcevere, som jeg."

Man toge nu Plads paa de lauge Bcenke, og
der blev sat Brvd, Kjsd og Flasker fyldt med
Brcendevin frem.

Lystigt nyde de af det Fremsatte og Alle, und-
tagen Tajatscho drak tappert af Brcendevinen.

„Du holder nok ikke af Brcendevin, Hyv-
ding?" sagde Andreas, hvorpaa han fjernede sig,
men kom lidt efter tilbage med en Flaske under
Armen.

s

i„Her," sagde han, idet han stillede den for
Tajatscho, „det er niaaske efter din Smag."

Caroline. 20

å
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<Sftevat Tajatscho havde drukket eu Slurk,
raabte hau tilfreds:

„Det er eu udmcerket Vin, har I Forraad
af den?"

„Nei, desvcerre," svarede Andreas, „vi havde
kun et Dusin Flaster og deraf er kun den tilbage."

Under Maaltidet blev der talt meget, blandt
andet om Grevens Skove og Eiendomme.

„Dersom I synes om det," sagde Tajatscho
iblandt andet, „saa blive vi hos Eder, og da der
er flinke Folk hos os, saa stal Indgangen til
Hulen snart blive fljust og her inde trceffeS bedre
Indretninger."

„Skalt og valt som Du behager, Hovding,
og tag os under din Komando," svarede Andreas.

„Det ville vi ogsaa bede om!" raabte IonaS
og Anton, og da Tajatscho erklcerede sig rede der-
til, klinkede Vildttyvene glad med de nye Kamerater.

Efter at Alle vare mcette, maatte de Tre af-
lcegge Eden til Tajatscho, der endte med en for-
fcerdelig Edsformular.

Trcette af Reisen vare flere af Banden sovet
ind og havde lagt Hovedet paa Bordet.

Ogsaa Tajatscho, Andrae og Stephano mod-
toge de tilbudte Senge og sov snart ind.

Nogle Timer efter vaagnede Tajatscho og lidt
efter ogsaa Andrae og folgende Samtale be-
ghndtc:
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„Andreas saa vel som hans Kamerater have
endnu ikke rigtig nndersvgt de grevelige Skove og
ere folgelig heller ikke bekjcndte i Landsbyen."

„Saa mener Du vel, Tajatscho, at det er
raadeligst, at En af dem bliver sendt ud, for at
speide?"

„Ja vist, og derfor vil jeg tale med Andreas,
som jeg hsrer, taler ude i den anden Hvcelving."

De gik nu ud til de andre Kamerater, som
sade ved Ilden og rvge af deres Piber.

„Hör Kamerater," begyndte Tajatscho, „hvem
af Eder kan finde hen til Landsbyen, som ligger i
Ncerheden af Grev Nadetzkys Slot?"

„Det kan jeg," svarede Andreas, „thi jeg har
»ceret der nogle Gange fer, da jeg drev om og
solgte Lcerred."

„Bil Du saa gaa derhen, thi jeg vil gjerne
have Besked om noget."

„Ja, det er jeg ikke bange for, thi i Vcerts-
huset har jeg flere Gange overnattet, saa Bcertcu
kjender mig nok."

Tajatscho instruerede derpaa Andreas om,
hvad han skulde udspionere, hvorpaa han kastede
en grov Kittel paa og brsd op med en Knortekjcep
i Haanden.

Lidt efter lidt bleve de ovrige Medlemmer af
Banden muntre og Tajatscho overlagde nu med
dem, der forstode Sten- og Trcearheide, om man

;

i
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skulde anleegge en anden skjult Indgang, eller for-
syne den gamle med en kunstig Dyr.

Ätzer, den dygtigste af dem indvendte, at man

havde jo ingen Redstaber, da de lode dem tilbage
i de gamle Klosterrniner.

„Saa maa vi skaffe det tilveie," svarede Ta-
jatscho; hvorpaa Wilkow, Ätzer og lange Michel
strax tilbyde at gaa til Klosterrninerne.

De klcedte sig da som fattige Bjergbeboere,
men forsynede sig med Pistoler og flarpe Knive og
malede sig i Ansigterne, for at vcere nkjendte.

Imedens disse gik til Hyire igjennem Skoven,
havde Andreas naaet Landsbyen, hvor han gik ind
i Gjcestgiverstcdet. Han fandt her nogle af Lands-
byfolkene siddende ved deres Brcendevin.

Han bad om et Glas og satte sig ved Siden
af en celdre Mand, der synes at vcrre Hoved-
personen, thi han førte stedse Ordet.

„Det er som jeg har sagt Eder," sagde den
Gamle, „Friherren er kommet i Rat og . har i
Middags vceret her paa Slottet og der stal det
vcerc kommet til en voldsom Strid imellem begge
Herrerne."

„Men hvoraf er det kommet?" spurgte en af
Tilhyrerne, „begge Herrerne ere jo ellers saa gode
Venner?"

„Det skal have en egen Grund," svarede den
Gamle, „og den erfqrer vist Ingen saa let,"
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Nu traadte Vcerten og Vcertinden ind, for at
hilse paa den nye Gjcest, men neppe havde han
givet dem Haanden, fvr Vcerten overrasket raabtc:

„Naa, Du Gamle, hvorledes kommer Du her?"
„Det gaar mig daarligt," svarede Andreas, „i

denne Vinter er der slet intet Arbeide for mig, thi
Kvinderne i vor Landsby have ikke spundet flittig,
og med Handelen er det ogsaa daarligt."

Vcerten og hans Kone lyttede nn efter Gjce-
siernes Samtale, i hvilken Vcerten blandede sig.

„Den gamle Kuno er idag pludselig sat paa
Pension, det hprte jeg af ham for en Time siden."

„Han var her," faldt Vcerten ham i Ordet,
„og han fortalte mig, at Friherren har bragt en
ung Jceger med, som han har indsat i hans Sted
som Skovrider."

„Se der," raabte Vcertinden nu og lpb til
Vindnet, „der kommer jo en ganske fremmed Jceger
med Bbsse over Skulderen, ham har jeg aldrig set
fyr."

Alle styrtede til Vinduet og en ung, kraftig
Mand gik forbi og forsvandt bag Hjprnet af Huset.

Andreas var ligeledes traadt til Vinduet og
havde ret nbie betragtet Jcegeren, og idet han atter
satte sig paa sin Plads, mumlede han:

„Tajatscho har beskrevet mig Skurken, ganske
som denne saa ud."

„Det er vel den nye Skovrider?" spurgte den
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Gamle, idet han rystede paa Hovedet og satte sig
paa sin Plads.

„Ja, det maa det vel vcere," svarede den Ad-
spurgte, „thi det Menneske kjender Ingen af os,
og dersom han ikke er i Friherrens Tjeneste, turde
han ikke gaa med Bpssen paa Skulderen."

„Han vil maafke gaa »d og se paa Skov-
ridcrboligen," henkastede Andreas tilsyneladende
ligegyldig.

„Nei, det har det vist ingen Hast med, thi
som Kuno fortalte mig, bliver han i Skovrider-
boligen, da den nye Skovrider forelpbig vil bo
paa Slottet, hvor der er indrettet Vcerelser til
ham," sagde den Gamle, idet han gik.

„Den Gamle ved mere end vi," sagde Bcerten
til de Tilbageblivende, „om hvad der passerer paa
Slottet, thi Kammertjeneren er hans Svigerspn,
men han vil ikke nd med Sproget."

Andreas gik nu og lovede at bringe Moder
Rese, VcertenS Kone, et Stykke godt Lcerrcd om et
Par Dage.
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Attende Kapitel.

Et Komplot.

Sneen var smeltet for lcenge siden og Bcekkene
brusede, som en Fdlge af det hurtig indtrcedende
Tdveir, muntert imod de grpnne Bredder.

I en Dal, indesluttet af hvie, skovdcrkte Bjerge,
laa et i gothisk Stil bygget Slot, hvis Tinder og
Taarne frydede Beskueren.

Paa et af Bjergene laa to fornemt klcedte
Mcend udstrakt, der i Alder og Klcedning synlig
adflilte sig.

Den ene bar en kort Overfrakke af blaat
Fleiel og besat med Snore. Det noget brunlige,
men dog ungdommelige Ansigt, var prydet med
store blaa Ome, over den fine Overlcebe saaes en

sirlig Knebelsbart og under den blaa Flpiels Baret
faldt blonde Kriller ned ncesten til Skulderen. Om
Halsen faldt en blcendende hvid Krave og ved Siden
hcengte en sirlig Kaarde.
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Enhver vilde strax antage ham for en Student,
thi dengang bare Studenterne altid Kaarder paa
Reisen.

Hans Ledsager maatte man, ved at se paa
Klcederne, antage for Tjener, skjpnt hau ugenert
laa ved Herrens Side.

Begge saa en Tid lang tavse ned i Dalen og
op til Slottet.

„Altsaa der," begyndte den Angre og viste
med sin smukke, hvide Haand op imod Slottet,
„der," gjentog han med sammenpressede Lcrber, „er
den Skurk, og har, trods vore Anstrengelser, skjult
sig for vor Hcevn i flere Maaneder, til vi endelig
er kommet efter hans Tilflugtssted."

„Besynderligt, Tajatscho," svarede Andrae, thi
det var ingen Andre end dem, „at Salget af det
friherrelige Slot er gaaet saa hemmeligt af, at
Ingen i Landsbyen anede det, for Friherren for-
svandt og Kjvberen drog ind i det forladte Slot."

„Det er altsammen sket," vedblev Tajatscho,
„fordi Friherren og især den snedige Hugo vidste
om vor Ncerhed, og idet han frygtede vor Hcevn,
gjorde han Friherren angst, og fik ham til at scelge
sin Eiendom."

„Og da kjpbte han hurtigt og hemmeligt dette
Slot, som ligger ncer ved Ertzbjergene."

„Det undrer mig ikke!" sagde Tajatscho, idet
han saa skarpt paa Slottet, „den forrige Eier af
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dette Slot var en ncer Slcegtning af Friherren, som
det gik tilbage for og som blev nodsaget til at scelge
det. Men se, se der Andrae," vedblev han lidt
efter, idet han bsiede sig forover og saa ned i Da-
len, „se, er det ikke en Mand, der kommer fra
Slottet med en Bssse i Haanden?"

„Ja vist," svarede Andrae, idet han spilede
Limen e op og baade hans og Tajatschos Ansigt
glodede af Hcevn. Som to Rovdhr, der i det
Fjerne spore oeres Bhtte, reifte de sig og ilede ned
as Bjerget, hvor de ved Foden af det fljulte sig
bag de tykke Trcestammer, for at speide efter Man-
den, der var blevet fljult af nogle smaa Buske.

Ncermere og ncermere kom den længselsfuldt
Ventede, og man kunde tydelig se, det var en Jceger,
da denne blev staaende og derpaa fortsatte sin Bei
i en anden Retning.

Som Skygger snege Tajatscho og Andrae sig
langs Skoven og kom netop til en Fodsti, da Jce-
geren styrede fra denne ind i Skoven.

Tajatscho bed rasende Teenderne sammen og

ogsaa Andrae rynkede Panden, da et ungt Mennefle
stod for dem.

Jcegeren vilde, idet han hilste beftedent, gaa
forbi, da Tajatscho bad ham vente et Dieblik.

„Hvad onsker De?" spurgte Jcegeren, idet han
blev staaende og vendte sig imod Tajatscho.

Caroline.
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„Bor Friherre von Wilden ikke her?" be-
ghndte Tajatscho.

Jcegeren bejaede det og Tajatscho vedblev:
„Jeg vilde gjerne vide, om Friherren har taget

sin gamle Skovrider Knno med."
„Friherren har bragt en Skovrider med,"

svarede Jcegeren, „men han er endnu ung og hed-
der Barklei."

Tajatscho soer sammen ved at hore dette Navn,
imedens et tvetydigt Smil dog spillede om hans
Mund, og i en ligegyldig Tone vedblev han:

„Saa maa den gamle Knno vcere faldet i
Unaade, .siven han har foretrukket en anden i hans
Sted, eller ogsaa har den Anden indsmigret sig hos
ham."

„Det forstaar Skovrider Barklei meget godt!"
sagde Jcegeren, idet han smilede spofl, „thi baade
Friherren og Baronessen ere indtaget af ham."

Efter disse Ord saa Jcegeren cengstelig paa
den elegant klcedte Herre og vedblev:

„Undflyld, jeg har maaske vceret for aaben-
hjertig, og jeg beder, at De ikke omtaler det."

„Jeg holder ikke af at fore Sladder," sagde
Tajatscho med en fornem Haandbevcegelse. „Men,"
vedblev han efter en Pavse, „jeg vilde dog gjerne
se det Mennefle, der har fortroengt den gamle cer-

'

lige Skovrider Knno."
„Det er Skade, at Skovrideren, paa Grnnd
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af et titte Saar i Foden, ikke kommer i Skoven i
Dag, ellers kunde Deres L-nske let blive opfyldt."

„Maafle saar jeg Leilighed til at se Skov-
ridere» paa Slottet, thi jeg haaber da ikke, at Fri-
herren afslaar en Reisende den Bon, nceruiere at
bese det smukke gammeldags Slot."

Bed disse Ord endte Tajatscho Samtalen, og
imedens Jcegereu fortsatte sin Bei, steg Andrae hnr-
tig op ad Bjerget, for at hente Badscekken.

Opkjorselen til Slottet var bekvem og ved
begge Sider af samme vare Haveanlceg, i hvilke
Natur og Kunst havde forenet sig.

Slotstaarnet var endnu ikke naaet, da en aaben
Port indbod Tajatscho og Andrae til ncermere at
betragte de herlige Haveanlceg. Forst vare rige
Blomsterbede, der strakte sig paa begge Sider af
en bred Grusgang og dannede en smuk Kant om
et Stykke Jord, der kun blev benyttet til Grontsager.
Da fulgte en lille Lund, i Forgrunden af hvilken
man saa en smuk Pavillon. Paa en as de brede
Grusgange viste sig nu en guldgaloneret Tjener,
der havde nogle tomme Flasker under Armen og en
Presenterbakke i Haanden.

„Er Friherre von Wilden maafle her i Ha-
ven?" spurgte Tajatscho Tjeneren, der bukkede
dybt for ham.

„2a, naadige Herre."

i
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„Er Friherren ene?" spurgte Tajaischo videre,
idet han tag sin Tafle af og gav den til Andrae.

„Herr von Saldern, tidligere Overvagtmester,
er hos ham, de ere der nede i det kinesifle Hus,
tilhsire for den Pavillon," var Svaret.

„De ere maafle ved Frokosten," henkastede
Tajatscho, da Tjeneren vilde gaa.

„Den er netop forbi!" sagde han, idet han
pegede paa de tomme Flafler.

,^Lad os gaa derhen," sagde Tajatscho nn til
Andrae, „dog maa Du naturligvis spille din Rolle,
holde Dig i Afstand og afvente, hvad der vil
fplge."

„Naturligvis," svarede Andrae, og idet Begge
vilde gaa, kom pludselig en Skikkelse frem fra nogle
ncerliggende Buste, der drev Blodet op i Kinderne
paa dem.

Det var Hugo, der kom haltende ved en Stok,
men stansede helt forstrcekket, da han saa begge de
Fremmede.

Tajatscho og Andrae tog tilsyneladende ingen
Notits af ham, og vare snart forsvundne bag Pa-
villonen.

„Besynderligt," mumlede han, „der kom en
saa forunderlig cengstelig Fslelse over mig, da jeg
saa dc to.

Et Oieblik stod han nvis, da gik han ind i
Pavillonen og saa gjennem Vinduet,
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Herfra saa han de Fremmede underholde sig
hviskende med hinanden og vexle hemmelighedsfulde
Blikke.

Jo mere han saa paa Mcendene, desto .mere
beklemt blev han, og opfyldt as bange Anelser sank
han ned paa en Stol og sad lcenge med Hoenderne
for Ansigtet. Endelig reiste han sig og ilede saa
hurtig han kunde, for sin syge Fods Skyld, hen
til Slottet.

Her modte han Tjeneren, hvem han betroede
sin Mistanke, at de to Fremmede vist ikke vare,
hvad de udgave sig for.

„Min Gud, Skovrider, hvorfor denne Akis-
tanke?“

„Fordi baade jeg og Friherren have havt bitre
Erfaringer," svarede Hugo bestemt, „og derfor beder
jeg Dig, at iagttage dem nyie."

Tjeneren rystede paa Hovedet og ilede bort,
og Hugo overvejede, da han havde naaet sit B<r-
relse, hvorledes han bedst skulde komme paa det
Rene dermed.

Tajatscho var imidlertid, fulgt as Andrae,
kommet til. Indgangen as det kinesiske Hns, hvor
Friherren traadte dem imyde.

„Raadigstc Herre," begyndte Tajatscho, idet
han bukkede hosligt, „jeg er Student, er paa en
lille Lystreise, og da jeg saa deres Slots herlige

I
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Beliggenhed, har jeg vovet at tage det nærmere i
Oiesyn."

Tajatschos Optræden imponerede Friherren,
hvorfor han bad den Fremmede træde ind, præsen-
terede ham for Overvagtmesteren, der i et Slag
havde mistet sin ene Fod, og derfor hilste han
siddende.

Tajatscho tog ngenert Plads, hvorpaa Fri.
herren spurgte om hans Navn og om han studerede
i Prag."

„Jeg hedder Ferdinand von Schenkenberg,"
svarede Tajatscho, er føbt i Breslan, men da min
Fader skulde være osterrigsk Undersaat, er han
flyttet til Oderberg, hvor han har kjpbt sig et
Slot."

„Deres Fader er altfaa blevet Osterrig tro,"
raabte Overvagtmesteren begejstret, „det kalder jeg
Fædrelandskjærlighed, ikke sandt Friherre?"

„Det forstaar sig!" raabte Friherren og vin-
kede ad Tjeneren, at han skulde bringe nogle Fla-
sker Bin og en god Frokost til Herren.

Han ilede ud, men stansede ved Andrae
havde sat sig paa en Bænk.

„Nu, Kamerat," begyndte han, „dersom jeg
havde Tid, skulde Du fortælle mig Noget om din
Herre."

der

„Aa hvad," brummede Andrae, „der er ikke
meget at sige oni ham. Han er en S-n as en
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Adelsmand, dg hvor vi tage ind, lader han det
regne med Guld."

„Saa vilde jeg onfle, at han i Nat vilde

'!

blive her.
„De har taget feil, Skovrider," raabte han,

da han kom til Hugo paa Slottet, „Studenten er
Son af en rig Adelsmand, og hvor han kommer
hen, regner det med Guldpenge."

Hugo rystede paa Hovedet, og uden at svare
hinkede han ned i Slotsgaarden til den indtrcedende
Jceger, som havde modt vore Eventyrere inde i
Skoven.

„Er her kommet en ung Herre med sin Tje-
ner?" spurgte han Hugo.

„Ja, men hvorfor sporger Du om det?"
„Fordi Begge modte mig og udspurgte mig om

saa meget."
„Udspurgte om Meget, hvad for Exempel?"
„For det Forste, om Friherre von Wilden

var hjemme, og om han havde sin tidligere Skov-
rider Kuno."

„Hvorledes!" raabte Hugo og stiftede Farve,
„hvorledes kommer en Fremmed til at sporge om
en Mand, som er ganste ubekjendt her i Egnen?"

„Ja, som jeg siger. Skovrider," vedblev Jce-
geren og vilde gaa ind i sit Vcerelse.

„Endnu et," sagde Hugo, „naar Du har sat

j
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btn Bpsse inb, kom saa til mig paa mit Sßcevesfe,
jeg har vigtige Ting at sige Dig."

Jmiblertib var ber sat gab Frokost for Ta-
jatscho i bet kinesifle Hus og en livlig Samtale
sanbt Steb.

Ogsaa Anbrae havbe inblabt sig meb Tjenerne,
som bragte Frokosten og fnlgt meb bem.

Hugo stob veb Hovebinbgangen, ba han kom
over Slotsgaarben, og hans Figur og Holbning
minbebe ham thbeligt om hans tibligere Ben An-
brae, han mumlebe derfor:

„Jeg ter vcebbe tusinb paa, at bet er ham.
Jeg vil bog passe paa, om Diberik kan ubspeibe
noget."

Hugo gik til sit Bcerelse, labebe sin Besse og
to Pistoler og hvisiebe:

„Saa, nu er jeg forberedt; thi er bet Skurkene,
som jeg tror, saa have be sneget sig inb her, for
at hcevne sig paa mig."

Hugo gik nogle Gange frem og tilbage, ba
lraabte han til Vinbuet og saa neb i Tjenernes
Bcerelse, ber befanbt sig i Stuen i ben mobsatle
Flsi.

Her saa han ben fremmebe Tjener sibbenbe veb
Vinbuet, og bet unbgik ham ikke, at denne under-
tiden flcevebe over til ham.

Lidt beklemt lukkede han Vinduet og traadte
Diberik i Mpde, som netop traadte inb.
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„Har Du udspejdet Noget?" spurgte Hugo,
idet hau saa flarpt paa Jcegeren, om hvis Muud
spillede et hemmelighedsfuldt Smil.

„Studenten lod, som om han ikke kjendte Fri-
herren, og dog vidste han, da jeg mpdte ham i
Skoven, flere Ting, og talte om den gamle Skov-
rider Kun o."

„Det er Skurke, baade Studenten og hans
Tjener," raabte Hugo, idet han knyttede Haandeu,
„det er forklcedte Rovere, Diderik, som have i Sinde
at plyndre Slottet, og ere kommet for at udspionere
og bane Vei for deres Kamerater."

„For Pokker, saa maa vi vcere paa vor Post,
for at forhindre det."

„Dersom jeg kun kunde komme til at tale med
Friherren under fire Dine," sagde Hugo og over-
veiede nogle fZieblikke.

„Hvad tcenker De paa, gaa blot udenfor og
giv Friherren et Vink, at De puster at tale med
ham."

„Det gaar ikke, thi den forklædte Bedrager
kunde let fatte Mistanke, og saa var jo vort Spil
forbi."

Han havde neppe endt, fpr de hprte Friherrens
Stemme i Forstuen.

Glad traadte Hugo ud til ham, idet han be-
sålede en Tjener at mcelde hans Datter, at der

22Caroline.
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skulde sætte? et Værelse istand til en nylig ankom-
men Gjæst.

„Naadigste Herre," begyndte Hugo, „jeg beder
Dem indstændig om en Samtale under fire Øine."

Friherren studsede, men gav Hugo et Vink og
Begge traadte ind i Salen, hvor Friherren op-
fordrede ham til at sige, hvad der laa ham paa
Hjerte.

„Naadigste Herre," begyndte han igjen, „jeg
frygter, at Studenten og hans Ledsager ere for-
klædte Skurke og endog Formænd for den Bande,
som baade De og jeg maa frygte."

„Hvorledes?" streg Friherren ude af sig selv,
„Skovrider, for Guds Skyld, mou De har Ret!"

„Jeg vil give mit Hoved derpaa, om der ikke
under Studenterhuen stjuler sig den grusomme Ta-
jatscho, der, som jeg ganfle sikkert ved, ikke er eu
Mand, men en Kvinde."

„Det Sidste klinger utroligt. Skovrider, thi
en Kvinde kan umuligt udfore de forvovne Streger,
som man horer om Tajatseho."

„Jeg bliver ved, hvad jeg har sagt, og dersom
deres Naade ikke agter paa mit Vink, saa bærer
jeg i det mindste ikke Skyld for Folgerue."

„Jeg vilde da være en Nar, dersom jeg ikke
agtede paa Vinket, men hvorledes skulle vi bære os
ad, for at faa dem under Boldt og Jern, thi jeg
frygter, at de Karle ville forsvare sig til det yderste."
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Friherren gik nogle Gange op og ned i Salen,
og blev staaende foran Hugo, soin havde lagt Haan-
den paa Panden og tænkte efter.

„Jeg har det!" raabte Hngo endelig, „De
opfordrer Junkeren til at tilbringe Resten af Dagen
og Natten i Slottet og anviser ham Bcerelset i
Taarnets overste Etage med den Bemærkning, at
der er den smukkeste Udsigt."

„Og saa videre?"
„Naar Fuglen er i Buret, bliver det lukket,

og da Vinduerne ere forsynede med Jernstcenger,
kan han ikke slippe bort."

„Dersom den snu Karl kun ikke bliver for-
skrcekket for Jernstcengcrne."

-,Aian kan jo forst fore ham derop efter Aftens-
bordet, naar Vinen er steget ham til Hovedet og
Oinene ere blevet mindre."

„Men hvad skal man gjore med hans 2ed-
sager, den Goliath?"

„Jeg paatager mig at gjore ham uskadelig,"
sagde Hugo saa bestemt, at Friherren igjeu gik ro-
kig tilbage i Haven.

Herpaa opsøgte Hugo Jutta, og en stærs Rodine
soer over hendes Ansigt, da hun saa Skovrideren,
thi hendes Hjerte følte sig hendraget til ham og
Dag og Nat maatte hun kæmpe, for at dæmpe
dets Slag.

Som vi vide solte Hugo sig ogsaa draget til
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Jutta, og oste, naar han var ene med hende, havde
han kcempet med den Tanke, at kaste sig paa Knæ
og bs,ifalde om hendes Kjærlighed.
Tanke, at han kun var Tjener i Friherrens Hus,
bragte ham stadig fra sit Forscet, men formaaede
ikke at forhindre, at han, naar han saa hende,
bævede og blev forlegen.

Jutta spurgte ham: „Vil De tale med mig,
Skovrider?"

„Naadigste Baronesse," begyndte Hugo sit-
rende, „jeg kommer for at sige Dem, at dersom
den fremmede Gjæst stal overnatte her, stal han
have det vverste Bcerelse i Taarnet."

„Det o verste Bcerelse i Taarnet ?" gjentog
Jutta, „men vil Gjcesten ikke anse det for en For-
ncermelse?"

„Studenter tage det ikke saa noie, desuden er

Udsigten fra det Bcerelse saa prægtig om Morgenen."
„Nu ja, dersom min Fader har bestemt det

saaledes, saa vil jeg give Befaling til at bringe det
i Orden, og idet hun endnu sendte ham et velvilligt
Blik, forsvandt hun i Koridoren.

„En herlig Skabning," hviflede Hugo, „en
Pryd for den kvindelige Slcegt," og idet han steg
ned ad Trappen, slog han sig med Haanden for
Panden og brummede ærgerlig: „Hvorfor er jeg
ikke adelig, saa kunde jeg frit træde frem for Jutta
og sige til hende: „Jeg er adelig som Du, vil Du

Men den
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vise mig tilbage?". — Men en indre Stemme
sagde: „Nei."

Henimod tre, som det var Skik i Friherrens
Hus, blev der spist lit Middag, og Tajatscho havde
den Fornpiclse at sidde lige over for den smukke
Baronesse ved Bordet.

Tajatscho viste ved Bordet en saa fin Hold-
ning, at Friherren, som efter Hugos Meddelelse
var blevet noget koldere imod den Fremmede, kom
i Tvivl om Mistanken var grundet eller ei.

Det var ham dog umuligt at stemme sig om,
og derfor var han glad ved at Overvagtmesteren
udelukkende underholdt sig med den Fremmede, iscer
om hans Andlingsemne, Jagten.

Naturligvis kom derved mange Anekdoter paa
Tale, og den gamle Major fortalte det utrolige, om
hvad han havde bestaaet og set.

Tajatscho gav ogsaa nogle Historier til Bedste,
da en Bogu pludselig kjprte ind i Gaarden, og
med det Udraab: „Min Broder!" ilede Jutta ud
af Salen.

„Min Spn!" ndraabte ogsaa Greven, efterat
have set ud af Vinduet, „han kommer nu tilbage
fra en Reise til Prag."

Faa Minutter efter var den unge Friherre von
Wilden, som Lcesereu allerede kjender, i Spisesalen,
omfavnede sin Fader, gav den gamle Vagtmester
Haanden og bukkede for den Fremmede.

i
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De» gamle Overvagtmester afbryd nu Sam-
talen, som havde breiet sig om ligegyldige Ting,
med de Ord:

„Den unge Herre maa nu fortcelle lidt om sin
Reise, og om hvordan det staar til i min fjern
Fpdeby."

„Ru, i Prag," svarede den unge Friherre,
„gaar det desvcerre ikke riglig godt, og i flere Dage
have Beboerne vceret i stor Skroek."

„Bliv ved! bliv ved!" raabte den Gamle
overrasket, „hvad har bragt de gode Borgere i den
kjcere, gamle Bh i en saadan Skrcek?"

„Ru, som det i videre Kredse er bekjendt, har
en berygtet Roverbande i tængere Tid huseret, i
Spidsen for hvilken er en forvoven Kncegt, ved
Navn Tajalscho, og lidt fra Prag har man nu
imellem mægtige Klipper opdaget Bandens Skjule-
sted."

„Og fanget dem Alle?" faldt Overvagtmestcren
ham i Ordet.

„Rei, desvcerre, ikke en af Banden blev fundet
i de mægtige Huler, kun en vanvittig Kvinde, som
man havde bundet til en Klods."

„Hellige Guds Moder!" skreg Baronessen og
de Andre floge Hamberne sammen af Forfcerdelse.

Tajatscho, der forflrcekkedes over Opdagelsen
af sit Skjulested og især over Eugenia, som han
for længe siden troede paa sin Onkels Slot, spillede
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dog bet medfølende Mennefles Rolle, hvilket hcevede
ham i Baronessens Oine.

„Men hvem er ben Ulykkelige?" spurgte man.
Den unge von Wilbens Ansigt blev uroligt,

og idet han vinkede med Haanden, sagde han:
„Det kunne vi tale om en anden Gang."
„Jeg foreflaar," sagde den gamle Friherre, „at

vi gjore en Tour, men da jeg har Noget at tale
med min Son om, maa mine tjære Gjcester gaa
forud, vi folge strax efter."

„Kom! kom!" raabte Overvagtmesteren til
Tajatscho, der ogsaa strax var rede, og Begge for-
lobe Spisesalen.

Friherren var gaaet til Vinduet, og da han
saa begge Gjcesterne gaa over Slotsgaardeu, vendte
han sig til sin Syn og fortalte ham, hvad Hugo
havde sagt.

Imedens Faderen fortalte, fortrak Sonnens
Ansigt sig til et uhyggeligt Smil, hans Aarer
svulmede og hans Hcender knyttedes krampagtigt.

„Sagen synes mig selv meget mistcenkelig,"
begyndte han, da Friherren havde endt, „thi den
formentlige Student ligner ogsaa meget mere en
Kvinde end en Mand, og et saa hoit, hvcelvet Bryst
har jeg aldrig bemcerket hos Nogen af vort Kjon."

„Nu, saa bliver det derved," faldt Friherren
Sönnen i Ordet, „vi overtale den mistcenksomme
Gjcest til at overnatte her."

k—
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„Har Du talt til Kncegten derom?"
„Ja, jeg har nede i Haven slaaet derpaa,"

sagde Friherren, „men det forekom mig, som om
Gjcesten ikke havde Lyst."

„Narrestreger!" raabte den unge Friherre, „fint
Filuren, thi jeg er af samme Mening som Hugo,
at han ikke er kommet her uden Bevceggrund."

Ester en Pavse vedblev Sönnen: „Nu kan jeg
sige Dig, Fader, hvem den Vanvittige var, som
man fandt i Rpverhnlen. Det er Engenia von
Radetzky, som er blevet afhentet hos hendes Onkel
af nogle forkleedte Bedragere, der have foregivet,
at hendes Fader havde sendt dem."

„Det har voeret de Skurke, der lokkede mig
ind i det ensomme Skovloberhus og der fratog mig
mine Papirer og Penge."

I dette Oieblik stak Hugo Hovedet ind af den
sagteaabnedeSalsdor og sagde med dcempet Stemme:

„Det er forslæbte Skurke, naadigste Herre,
Kusken Heinrich forsikrer, at det er de Karle, der
lokkede Deres Naade ind i Skovlpberhuset."

„For Pokker!" raabte den unge Friherre og
trak Hugo ind i Salen, „hvorfor gjsre vi da Om-
stcendigheder med dem, vi ere jo Folk nok i Slottet
til at holde de to Karle fast."

„Jeg samstemmer," sagde den Gamle bestemt,
„der maa trceffes Anstalter, Tjenerne maa hemmelig
bevcebnes, for strax at vcere ved Haanden."
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„Jeg vil strax sorge for at det sker, og for ikke
at vcekke Mistanke, vil De da gaa ned i Haven,
og dersom Heinrich viser sig i deres Ncerhed, da er
det et Tegn, at vi allerede have den kcempestore
Tjener i Boldt og Jern."

„Fortræffeligt!" raabte den nnge Baron, „det
vilde vcere en ndmcerket Sppg, dersom vi forvand-
lede den frygtede Tajatscho til en Kvinde, i hvem
Djcevlen maa vcere faret."

Efter disse Ord gik Hugo, og medens denne
gik, for at bringe sin Plan i Udfprelse, forsynede
Fader og Spn sig med ladte Pistoler, som de
skjulte under Klcrderne, og gik da ned i Parken,
for at opspge Overvagtmesteren og Tajatscho. Dog
bleve deres Anstrengelser nden Nytte, thi Andrae,
som imidlertid var ene i Tjenervcerelset, saa gjen-
nem Vinduet Hugo, der ofte lpb over Slots-
gaarden og talte snart med en og snart med en
anden Tjener. Dette og iscer, at Kuskene og
Staldkncegtene havde travlt ved Slotsporten, og
forsvandt under Portalen, uden at vende tilbage,
vakte hans Mistanke.

„For Pokker!" mumlede han i Skreget, „skulde
der vcere et Komplot imod os i Vcerk? Jeg skulde
ncesten tro det, thi hvorfor strpmmer Alle til Ud-
gangen af Slottet, nden at Nogen as dem vender
tilbage?“

Han sneg sig derfor, benyttende Oieblikket, ud
Caroline.
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og da han i Haven saa Overvagtmesteren og Ta-
jatscho, lykkedes det ham at voekke den Sidstes
Opmærksomhed, og uden at trceffe paa Hindringer
undkom de.

Nittende Kapitel.

Barnemordersken.

Morgensolen sendte sine fyrste Straaler paa
en ung Kvinde, der sad paa en Grcesbcenk ^ med et
lille Barn ved Brystet, noget fjernet fra en Mylle.

Stedet var yndigt, ensomt liggende, men ro-
man ti sk og Kvinden smuk, men lykkelig saa hun
ikke nd. Salig Moderglcede udtrykke hendes An-
sigt ikke, tvertimod lyste en uhyggelig Glans af
hendes Oine, da hun saa paa det nu indslumrede
Barn, ja endog et bittert og ondskabsfuldt Trcek
spillede om hendes Mund.

Omsider aabnede hun Lceberne og hviskede:
„Nu har jeg allerede i otte Dage vceret borte

fra Mine, uden at de have en Anelse om mit
Opholdssted."

Efter en lille Pavsc fortsatte hun: „Jeg
kunde jo ikke andet og i Sandhed, det var den
hyie Tid, ellers vilde den fordymtc Historie have
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vceret Forrceder imod mig, skjont jeg har anvendt
al inillig Forsigtighed for at ftjnle min Stilling."

Jgjen opstod en lille Pavse, da begyndte hnn
atter: „Jeg kunde strax vcere vendt tilbage den
anden Dag, dersom jeg ikke havde frygtet, at Mcelken
skulde gjore mig syg. Nyd den endnu i Dag,"
vedblev hnn, idet hun kastede et morkt Blik paa
Barnet, „for i Morgen er det for stedse forbi med
Dig, thi det staar uimodsigelig fast, at Du skal bø!"

Efter disse Ord reifte Kvinden sig og gik med
sin Byrde til Mollen.

Da hnn var ncerved Huset kom Mollerkonen
hende imode og sagde hende, at Suppen var fcerdig.

Uden at tale mere, traadte Begge ind i Huset.
Eftcrat den unge Kone havde lagt Barnet i

en Vugge, Vcertinden havde laant hende, satte hun
sig ved Bordet, hvor Maden blev rettet an.

„I Morgen tidligt forlader jeg Deres Hus,"
begyndte hnn, „thi nu foler jeg mig stærs nok til
at vende tilbage til mit Hjem."

„Som Du onsker det, min Kjcere," svarede
Mollerkoncu, „Du har din egen Billie, dog er jeg
bange for, at Du overvurderer dine Krcefter."

„Det gjor jeg ikke, men jeg har Grunde, der
node mig, til saa snart som muligt at uaa mit
Fodcsted."

„Tor jeg sporge, hvad det hedder, og hvad
dine Forceldre tage sig for?"
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„Min Faders Hus ligger dybt inde i en Skes,
dog der vil jeg ikke hen, da jeg frygter min Faders
Bebrejdelser, men jeg gaar tit min Tante, hos
hvem jeg er opdraget."

En ung indtrcedende Mand gjorde Ende paa
Samtalen.

„Ja, ja, min Son," vendte Møllerkonen sig
nn til ham, der med fortrcedelig Mine havde sat
sig, „vor Gjcest vil alleredt forlade os i Morgen."

„I Morgen?" sagde Kncegten i en Tone, der
trcengte ind i Sjcrlen; da lod han Hovedet synke
i den hule Haand og det undgik ikke den unge
Kone, der sad lige over for ham ved Bordet, at
han havde Taarer i Ørnene.

Allerede ofte havde hnn lagt Mcerke til, at
Inglingen fulgte hende med Ørnene, og deraf havde
hun sluttet, at hun ikke var ham ligegyldig, men
nu blev denne Formodning til Bished.

„Gfirge," sagde hun derfor til ham, tager Du
Dig saa ucer, at jeg reiser, Du bliver pludselig
faa forstemt?"

Kncegten svarede ikke, men sukkede dybt, og
hun vedblev: Jeg kommer igjcn, Gorge, og da
kunne vi tale fornuftig sammen."

„Virkelig?" spurgte Gorge, idet han kastede
et Par Øine paa hende, der lyste af Glcede.

En Ringen i Mollen kaldte ham ud, hvorpaa
Mollerkonen sagde sialkagtig smilende:
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„Nu ser jeg, at min Mand har Net, naar han
siger, at Kncrgten er forelsket."

„Naa, han er jo ogsaa tyve Aar," sagde
den unge Kone, „og det er netop den Tid, da
Kjeerligheden teendes i Hjertet. Maaske han elsker
en Pige i Landsbyen.

Et hemmeligt Smil spillede om Mpllerkoncns
Lceber, da hun hviskede:

„Nei, net, Pigerne i Landsbyen behage ham
ikke, inen han har set for dybt i dine Vine."

„I mine?" sagde hun hpit leende, men husk
dog paa, at jeg har et Barn."

„Ja Dn er vel ogsaa forlovet, thi Faderen til
dit Barn vil vel nok opfylde sin Pligt."

Uden at svare derpaa gik den Tiltalte ind i
Stuen, for at bringe Alt i Orden til Afrejsen.
Hun tog en Taske ned fra Vccggen, tog en lille
Nogle op af Lommen og aabnede Laasen, og idet
hun tog en Pistol op, for at efterse den, lagde hun
den igjen tilbage i Tasken, lukkede den og hang
den tilbage paa sin Plads.

Den »aste Morgen endnu fpr Solen var
staaet op, viste hun sig i - MpllerenS Dagligstue
med Barnet paa Armen og Tasten i Haanden.

Guds Dsd!" raabte Mölleren, vil Dn alle-
rede saa tidlig bort!"

„Ja vist," sagde hun, „jeg kommer for at be-
tale og da tage Afsked."

n
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(Sørge stod i cu Krog og saa saa ængstelig
ned for sig, at den Gamle smilede.

„Lev nu vel," sagde den unge Kone og svøbte
et hvidt Tørklæde om Barnet. „Lev nu vel og
tænk paa mig!"

Ved disse Ord lagde hun eu fyldt Pung paa
Bordet og forlod hurtig Huset.

Gørge var i Begreb med at styrte efter hende,
men hans Fader holdt ham tilbage med kraftig
Arm og sagde:

„Slaa de Griller af Hovedet, Gørge, thi
Pigen er af fornem Stand, saa Du maa selv sige
Dig, at hun ikke kan blive din."

Knægten sank bedrøvet ned paa Stolen og
bedækkede Ansigtet med Hænderne.

Moderen var kommet en lang Strækning fra
Møllen og havde fulgt den banede Vei, men nu
bøiede hun tilvenstre og klatrede ikke uden Møie
opad en steil Skrænt, bag hvilken var en stor
Skov; i denne skred hun rastløs videre.

Efter en kort Strækning ophørte Løvstoven og
nu begyndte en mørk Granstov, saa tæt, at hun
neppe knude komme igjennem.

Ankommen til en Høi stansede hun, lagde
Barnet ved et Træ, tog derpaa Reisetasten af og
pakkede sine Mandsklæder ud, for hurtig at klæde
sig om.

„Endelig er det Oieblik kommet, som jeg har
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længtes saa meget ester," mumlede hun, „jeg er
igjeu den Gamle, der under Navn Tajatscho vil
tage blodig Hævn over hele Mandsstægkeu. Det
sværger jeg! ved denne Bastard, som jeg nu vil
sende ud af denne Verden!"

Med raa Haand aabnede hun Tørklædet, tog
Barnet op deraf og slyngede det imod en mægtig
Træstamme, og kort efter udaandede det.

En undertrykt djævelsk Vatter trængte over
hendes Læber, og ligegyldig, som om intet var sket
lagde hun Fruentimmerklæderne i Reisetasken og
stak Pistolerne i Lommen.

„Holdt!" raabte nu en tordnende Stemme og
i næste Vieblik trængte bevæbnede Mænd frem fra
alle Sider.

En af dem traadte imod hende med spændt
Pistol og raabte:

„Hertil og ikke videre! Du Uhyre, overgiv
Dig nu eller en Kugle skal strække Digtil Jorden!"

Fprend han havde fuldendt Sætningen, hævede
Tajatscho Haanden og et Skud kastede den Talende
til Jorden.

En Mængde Soldater trængte nu ind paa
Morderen, dog inden de fik fat i ham, faldt et
andet Skud og Rpveren, som mau i mange Uger
havde spgt efter, laa livlps paa Jorden.

I dette Vieblik reiste de» saarede Skovrider Hugo
sig, thi ham var det, som Tajatsehos Skud havde
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kastet til Jorden, kaldte paa en Soldat og sagde
nied mat Stemme:

„Skaf mig bort herfra, men tag Liget med af
Banditen, at det kan komme for Dagen, at den
frygtede Tajatscho ikke er en Mand, men en
Kvinde.

„Skurken er end»» i Live!" raabte en af
Soldaterne, da han forbandt Tajatschos Bryst,
saar.

Nogle af Soldaterne benyttede Besserne som
Bcereber, hvorpå« Tajatscho og Skovrider Hugo
blev baaret bort, og endnu samme Dags Aften
naacde Toget Friherre von Wildens Slot.

Forbryderen var ded paa Veien, men Hugos .

Saar blev derimod erklceret for helbredeligt, dog
maatte han underkaste sig en langvarig Kur.

Forbryderens Lig blev udleveret til Politiet i
Prag og paa en offentlig Plakat blev forkyndt
Dagen og Stedet, hvor Liget skulde lceggcs paa
Steile.

Om Tajatschos Bande herte man efter dennes
Forsvinden intet, og man antog, at den opleste sig.

Ende.
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